V -G WACKENRODER FANTAZIILE DESPRE ART „ARTA” MOSCOVA I B Echipa editorială Preşedinte M F OVSYANNIKOV A A ANIKST I V F ASMUS I "la m datorii A Da ZIS A F Losev V P Shestakov Traducere din germană S S Belokrinitskaya Traduceri în versuri de V V ROGOV Articol introductiv de A S DMITRIEV Comentarii AL V MIHAILOV - B ( )- " © Editura Art, © Scanare și procesare: glarus conţinut A S Dmitriev B -G Wackenroder și romanticii germani timpurii REVĂRIRI DE INIMĂ A IUBITORILOR DE ARTĂ PUSTRĂTITE CITITORULUI ACESTE RINDURI VIZIUNEA LUI RAPHAEL DORU DE ITALIA MOARTEA FOARTE REMARCABILĂ A CUNOSCUTULUI VECHI ARTIST FRANCESCO FRANCH, PRIMUL DIN ȘCOALA LOMBARDĂ STUDENT ȘI RAPHAEL scrisoare a TANĂRULUI ARTIST FLORENTIN ANTONIO CĂTRE PRIETENUL SĂU JACOBO LA ROMA O EȘANȚĂ DE FOARTE DATĂ ÎN ARTĂ ȘI PENTRU CĂ UN ARTIST FOARTE ȘTIINȚIFICAT PREZENTAT ÎN VIAȚA LUI LEONARDO DA VINCI, CELEMOSUL FONDATOR AL SCOALA FLORENTINĂ DOUĂ DESCRIERI DE POZILE CÂTE CUVINTE DESPRE GENERALITATE, TOLERANȚĂ ȘI UMANITATE ÎN ARTĂ LAUDĂ Strămoșului nostru REPREZENTANT ALBRECHT DUERER, ASCENSAT DE UN PUSTRNIC IUBITOARE DE ARTĂ DESPRE DOUĂ LIMBURI UIMITE ȘI PUTEREA LOR MISTERIOSĂ DESPRE BUCURĂȚIILE VECHIULUI ARTIST PIERO DI COSIMO DE LA ȘCOALA FLORENTINĂ CUM ŞI CUM TREBUIE SĂ CONTEPTEZI, ÎN ESENŢĂ, PICTURELE MARILOR ARTISTI AI PĂMÂNTULUI, FOLOSINDELE PENTRU BINELE SUFLETULUI TĂU MARE MICHELANGELO BUONARROTI SCRISOARE DE LA UN TÂNĂR ARTIST GERMAN CĂTRE UN PRIETEN DE LA ROMA LA NUREMBERG PORTRETELE ARTISTILOR Cronica ARTISTILOR VIAȚA MUZICALĂ REMARCABILĂ A COMPOZITORULUI JOSEPH BERGLINGER FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI PREFAȚĂ DE TEAK LA EDIȚIA A FANTAZIEI ARTEI SECȚIUNEA I POVESTEA DESPRE CUM TRĂIAU VECHII ARTIȘTI GERMANI, UNDE ALBRECHT DURER VA FI ARATAT CA EXEMPLU ȘI TATĂL SĂU ALBRECHT DUERER CEL MARE O POVESTE tradusă dintr-o carte veche în italiană IMAGINEA LUI RAPHAEL JUDECĂTA DE ULTIMA DE MICELANGELO CATEDRALA SFÂNTUL PAUL TABLURI WATTO DESPRE FIGURILE DE COPII ÎN PICTURELE LUI RAPHAEL CÂTEVA CUVINTE DESPRE DREPTATE, MODERAȚIE ȘI TOLERANȚĂ VOPSELE ETERNITATEA ARTEI SECȚIUNEA II ANEXA UNOR ARTICOLE DESPRE JOSEF BERGLINGER LA MUZICA LEGENDĂ ORIENTALĂ UIMINOARE DESPRE SFINȚII NUZI MINUNILE MUZICII DESPRE DIFERITE TIPURI ÎN FIECARE ARTĂ, ȘI ÎN PARTICULAR DESPRE DIFERITE TIPURI DE MUZICA BISERICIILOR EXTRAS DIN O SCRISOARE DE LA JOSEPH BERGLINGER ESENȚA INTERIOARĂ SPECIALĂ A MUZICII ȘI PSIHOLOGIA MUZICII INSTRUMENTALE MODERNE SCRISOARE DE LA JOSEPH BERGLINGER TOLERANȚA NEMUZICALĂ sunete SIMFONIE vis DIN CORESPONDENȚA LUI WACKENRODER ȘI TIK COMENTARII W -G WACKENRODER ȘI ROMANTICĂ GERMANĂ TIMPURIE Wilhelm Heinrich Wakenroder În vremea noastră, este puțin probabil ca mulți iubitori de literatură, cu excepția specialiștilor, să evoce anumite asocieri specifice cu acest nume Wackenroder-ul nostru este aproape uitat El este rar amintit în patria sa din Germania Dar în Rusia, contemporanii lui Pușkin îl cunoșteau bine Îi era familiar, în special, lui Belinsky În , în traducerea și publicarea lucrărilor lui Wackenroder în limba rusă sub titlul „Despre artă și artiști Reflecții ale unui pustnic, iubitor de fine” au fost prezente personalități cunoscute ale culturii ruse, participanți activi la viața literară de atunci: S P Shevyrev - poet, istoric literar, jurnalist; N A Melgunov - unul dintre membrii Societății de Filosofie, scriitor și critic muzical care a făcut mult pentru a stabili legături culturale între Rusia și Germania; V P Titov este critic literar La acea vreme, în general, romanticii germani, cărora le aparținea Wackenroder, nu erau mai cunoscuți în nicio altă țară decât în Rusia În a doua jumătate a anilor ai secolului al XVIII-lea, în viața literară a Germaniei s-a format un grup activ și influent de intelectualitate creativă progresivă, care a avut un impact uriaș asupra vieții spirituale nu numai în țară, ci și în străinătate și care mai târziu a primit numele de „Școala Jena” Membrii săi, de regulă, foarte tineri, afirmă și propagă idei noi îndrăznețe, atât de diferite de principiile caracteristice ideologiei iluministe, luptă deschis împotriva epigonilor iluminismului german - celebrii scriitori berlinezi Nikolai, Kotzebue, Merkel În acel moment, nu numai ei înșiși, ci și o parte semnificativă a germanilor, care aparțineau moșiilor educate, erau convinși că acești scriitori erau adevărații succesori ai operei lui Lessing În , Friedrich Schlegel s-a stabilit la Jena Chiar mai devreme, în , fratele său mai mare August s-a stabilit acolo, fiind din nouă V -G WACKENRODER la un profesor la Universitatea din Jena În acest moment, frații Schlegel erau scriitori cunoscuți care câștigaseră un număr destul de mare de cititori în Germania în ceea ce privește condițiile și amploarea de atunci Casa lor din Jena devine unul dintre centrele vieții spirituale ale Germaniei la acea vreme, iar în jurul soților Schlegel, care afirmă o nouă direcție în literatură, se formează un fel de centru de opoziție ideologică Oaspeții frecventi aici sunt tinerii naturaliști Ritter și Stephens, filozofii Schelling și Fichte, iar tânărul scriitor aspirant Ludwig Tieck vine aici din Berlin Goethe a fost și el oaspete acasă Tânărul pastor și teolog berlinez F -D Schleiermacher Cu Tik, la rândul său, Wackenroder a fost asociat cu o prietenie personală strânsă și cu opinii comune despre literatură și artă La început, cu frații Schlegel, în special cu August, Schiller a menținut contacte personale și creative strânse Un rol tot mai mare în viața literară a Germaniei începe să fie jucat de „Gazeta literară universală”, pe paginile căreia apar articole ale lui Kant, Schelling și frații Schlegel Apariția revistei „Ateneu” în a oferit școlii din Jena o bază organizatorică solidă și, în același timp, a conferit activității sale un caracter puternic de opoziție față de viața ideologică germană de atunci într-o și mai mare măsură Programul romantismului din Jena nu a rămas în niciun caz doar o comoară națională germană Pe la începutul celui de-al doilea deceniu al secolului al XIX-lea, în principal în legătură cu activitățile lui A Schlegel, ideile școlii din Jena s-au răspândit în afara Germaniei Acest lucru a fost facilitat în mare măsură de cartea Doamnei de Stael Despre Germania, dar contactele directe dintre literatura germană și literaturile altor țări au jucat și ele un rol Lucrările romanticilor din Jena și platforma lor teoretică rezonează în cercurile literare din Anglia și Franța, Polonia și Italia, Danemarca și Rusia Influența esteticii romantice germane se extinde peste ocean - până la literatura tânără a Statelor Unite Una dintre trăsăturile activităților școlii din Jena este că eforturile principale ale reprezentanților săi au fost îndreptate către domeniul teoriei, iar creativitatea artistică propriu-zisă a jucat într-o anumită măsură un rol secundar, deși unele dintre lucrările lor artistice au fost incluse în fond al moștenirii clasice a literaturii germane Căutările filozofice și estetice ale primilor romantici germani au pus o bază solidă pentru noi principii de viziune artistică și reflectare a vieții în comparație cu epoca iluminismului Programul estetic pe care îl dezvoltă, viziunea asupra lumii pe care o afirmă, sunt o expresie concretă a unei anumite etape istorice în post A S DMITRIEV V -G WACKENRODER ȘI ROMANTICUL GERMAN dezvoltarea patelnoy a procesului literar și a gândirii estetice În același timp, fiind una dintre verigile acestui proces, romantismul în general și romantismul școlii din Jena în special a fost un pas necesar care a dus la apariția și dezvoltarea realismului - o metodă și o direcție artistică care s-a bazat în mare parte pe realizările romantismului Romantismul din Jena a avut rădăcini adânci în specificul național istoric specific al dezvoltării sociale a Germaniei, în estetica și literatura ei A fost o reflectare a începutului acelui punct de cotitură în viața socio-politică și ideologică a țării, asociat cu Marea Revoluție Franceză, care a determinat mult timp dezvoltarea ulterioară a Germaniei La începutul secolelor XVIII-XIX, viața politică și economică a Germaniei prezenta un tablou extrem de amestecat Bariere vamale care despărțeau unele de altele peste trei sute șaizeci de state mari și mici - regate, alegători, principate, orașe imperiale libere, posesiuni cavalerești, situate pe teritoriul a ceea ce era atunci Germania, care purta numele magnific și cu totul pretențios de „Sfântul Imperiu Roman al Națiunii Germane”, prinții arbitrar și luxul curților lor, cu dezvoltarea economică generală extrem de slabă a țării, l-au pus la nivelul ținutului filistin al Europei Pe bună dreptate, Engels a scris că „era o masă dezgustătoare, putrezită și în descompunere”* Revoluția din Franța, în cuvintele lui Engels, „este ca și cum fulgerul a lovit acest haos numit Germania”** Ea a stârnit profund viața publică a statelor germane, provocând chiar revolte în unele locuri, dar acestea au fost rapid înăbușite de trupele princiare În Germania, încă nepregătită pentru transformări economice și politice, impactul Revoluției Franceze s-a limitat la sfera vieții ideologice Dar această influență, cu toată inconsecvența ei, a fost foarte semnificativă și a avut, în special, o influență asupra dezvoltării romantismului german timpuriu Revoluția Franceză a afirmat relațiile sociale burgheze, care, deși au fost un pas înainte fără îndoială în comparație cu relațiile dintre nobilime și feudalism, au corespuns totuși foarte puțin ordinii sociale „rezonabile”, „juste” pe care masele democratice ale Franței și ale intelectualitatea burgheză progresistă Această contradicție a revoluției din - în Franța ca revoluție burgheză a dat naștere unei ideologii romantice, anti-burgheză în nucleu Dar în legătură cu această contradicție, * M a r k s K și Engels F Soch , v , p •• Ibid , p Și V -G WACKENRODER cabane si diverse aspiratii in insusi romantismul iena Respingând nu numai rezultatele revoluției franceze, ci și calea dezvoltării burgheze în general, romanticii de la Jena, în condițiile înapoierii feudale din Germania, s-au plasat astfel dincolo de limitele forțelor progresului social și s-au purtat în viziunea lor asupra lumii iar poziţiile publice potenţialul de apropiere de tabăra de reacţie Ei erau străini de credința în implementarea idealurilor avansate ale Revoluției Franceze în viitor Ei nu au fost nici reacționari, nici restauratori ai relațiilor sociale medievale, dar căutarea lor pentru un ideal just non-burghez s-a dovedit a fi retrospectivă și adesea exprimată în idealizarea trecutului îndepărtat, de regulă, a Evului Mediu, pe care au căutat totuși să-l facă se corelează cu dezvoltarea socială modernă (utopia lui Novalis) În idealul utopic al yenezilor, accentul nu era pus pe latura socială, ci pe cea estetică Despre romantismul de la Jena, și despre romantism ca fenomen ideologic în general, se poate spune pe bună dreptate că a fost o utopie, generată în mare măsură de consecințele revoluției burgheze franceze Mai mult, această utopie a purtat o negare a acelor relații sociale care au fost stabilite de această revoluție Cu toate acestea, semnificația romantismului de la Jena ca factor ideologic și artistic-estetic nu s-a limitat în niciun caz la aceste tendințe utopice conservator-recționare O serie de poziții în teoria romantismului din Jena s-au dovedit a fi extrem de fructuoase pentru dezvoltarea ulterioară nu numai a literaturii germane, ci și a literaturii europene în ansamblu După cum arată o analiză concretă a pozițiilor estetice ale romanticilor germani timpurii, căutările lor teoretice, practica lor creativă conțin anumite premise potențiale pentru o reflectare obiectivă a realității În condiții favorabile adecvate, aceste potențialități au fost realizate în dezvoltarea ulterioară a romantismului pe calea tranziției către o reflectare realistă a realității ♦ ♦ ♦ V -G Wackenroder ( - ) a fost unul dintre acei romantici germani timpurii care, nu numai prin opera sa, ci într-un fel, prin exemplul vieții sale personale, a avut o mare influență asupra formării platformei ideologice și estetice a noului scoala literara Multe dintre ideile acestui tânăr scriitor nu numai că au îmbogățit teoria romantismului timpuriu în Germania, dar au jucat și un rol important în dezvoltarea sa ulterioară Calea vieții lui Wackenroder, așa cum spune, demonstrează un exemplu tipic al tipului de erou romantic Acesta este un artist, o persoană creativă A S DMITRIEV V -G WACKENRODER ȘI ROMANTICUL GERMAN post, a cărei lume spirituală se află în dezarmonie puternică cu realitatea înconjurătoare Opera principală a lui Wackenroder, The Hearty Outpourings of a Ermit Lover of the Arts, este unul dintre cele mai izbitoare documente ale esteticii romantice timpurii din Germania „Revărsările inimii”, citim într-una dintre istoriile solide ale literaturii germane, „sunt expresia clasică a dorului de artă a romanticilor aduși în extaz ”* Multe dintre ideile cuprinse în această carte au fost preluate de un alt membru al cercului Jena, un prieten apropiat al lui Wackenroder, talentatul aspirant scriitor L Tick Sistemul de vederi estetice, întruchipat aici într-o formă de prezentare particulară și inteligibilă emoțional, este un fel de compendiu al multor idei originale ale romantismului german Este de remarcat faptul că lui Wackenroder însuși i-a fost greu să dea un nume colecției sale de studii despre artă și să le combine cumva într-un singur întreg În vara anului , când Wackenroder și Tieck au sosit la Dresda pentru a se familiariza cu celebra galerie de artă de acolo, el a împărtășit ideile sale cele mai profunde cu un prieten și i-a înmânat manuscrisul schițelor și fanteziilor sale Au făcut o mare impresie lui Thicke, care, după ce le-a citit, a făcut o mare parte din, așa cum am spune acum, lucrări editoriale asupra lor În special, a făcut câteva completări, a scris câteva schițe și a făcut multe inserții poetice Lucrarea a fost realizată nu numai cu acordul deplin al lui Wackenroder, ci și complet în spiritul conceptului său creativ Această fuziune de idei creative a fost atât de organică încât, la scurt timp după moartea unui prieten, lui Thicke i-a fost greu să separe ceea ce făcuse de cel al lui Wackenroder Cu toate acestea, el stipulează în mod specific autorul său cu privire la unele studii După ce a făcut propriile completări și unele modificări manuscrisului lui Wackenroder, Tieck i-a arătat-o unei persoane foarte apropiate, unul dintre mentorii tinereții sale, Johann Friedrich Reichart ♦*, alături de care ♦ Gelul ei E Geschlchte der deutschen Literatur bde Bd Weln-Lelpzlg, , S DACĂ Reichart a fost o figură remarcabilă în viața culturală și socială a Germaniei la sfârșitul secolului al XVIII-lea A lăsat o amprentă notabilă asupra culturii muzicale germane ca creator de piese vocale, în care a fost precursorul lui Schubert Multe dintre aceste piese le-a scris în colaborare cu Goethe și pe baza textelor sale Autoritatea publică a lui Reichart a fost, de asemenea, legată în mare măsură de activitățile sale jurnalistice O gândire largă și opinii sociale avansate au apărut în Autobiografie și Note de călătorie În plus, a publicat revista „Germania”, care a publicat materiale despre artă și viața socială Pentru unele articole politice, Reichart a fost acuzat de iacobinism și forțat să părăsească Berlinul în și să se stabilească în moșia sa din Giebichenstein, lângă Halle V -G WACKENRODER prin Tika, și Wackenroder era bine cunoscut Manuscrisul a fost foarte apreciat de Reyhart, care a remarcat că imaginea naratorului, care se ridică din paginile de studii, îi amintește de personajul călugărului din Nathan cel Înțelept al lui Lessing Pornind de la această asociere, el a sugerat titlul – „Revărsările inimioase ale unui pustnic – un iubitor de artă”, iar Thicke a introdus în carte imaginea unui călugăr-povestitor Una dintre schițe este „Laudă venerabilului nostru strămoș Albrecht Dürer "- Reichart publicat în nr al revistei sale Germania Printre problemele care caracterizează viziunea asupra lumii a lui Wackenroder și a altor yenezi și determină în mare măsură esența metodei lor creative, problema personalității devine centrală; toate celelalte probleme ideologice şi estetice sunt grupate în jurul lui Pentru romanticii din Jena, cunoașterea lumii este, înainte de toate, autocunoaștere Secretele universului sunt ascunse în profunzimile lumii spirituale a unui individ, care este conceput de yenieni ca centru al universului, iar ei își văd principala sarcină în dezvăluirea valorii intrinseci a individului Natura, dragostea, fantezia, celebra ironie romantică - dezvoltarea tuturor acestor probleme a fost pentru romantici prin cunoașterea și dezvăluirea esenței fenomenului personalității umane, afirmarea valorii sale intrinseci, îmbunătățirea sa totală Un astfel de antropocentrism subiectivist al romanticilor, care afirmau în principal un potențial creativ nelimitat în spatele personalității, personalitatea artistului, face eco în mare măsură conceptului subiectivist al lui Fichte, în care și-au găsit o bază filozofică largă pentru ei înșiși Dar Wackenroder cu greu ar fi putut fi afectat direct de această influență Mai degrabă, el a pregătit terenul pentru primirea acestei influențe de către școala din Jena Cu toate acestea, personalitatea yenezilor acționează ca o categorie de pasivă și, în esență, statică Poziția lor socio-filozofică poate fi caracterizată drept contemplativă Cel mai bogat conținut al lumii spirituale a individului a fost conceput de yenieni în afara legăturilor sale sociale, în afara rolului civic al acestei persoane Wackenroder a fost singurul dintre romantici care și-a plasat eroul (Berglinger) într-un context istoric real concret și, mai important, social Și aici ne confruntăm cu una dintre contradicțiile esențiale din romantismul german timpuriu Pe de o parte, romanticii se caracterizează prin contemplație și caracter static, exprimat, în special, în conceptul lor de personalitate Și, în același timp, în pozițiile lor ideologice, un rol decisiv îl joacă respingerea mizeriei sociale a realității înconjurătoare, dorința de a se opune acestei mizerii și de a se ridica deasupra ei într-o măsură și mai mare paisprezece A S DMITRIEV V -G WACKENRODER ȘI ROMANTICUL GERMAN Teoria ironiei romantice a lui Friedrich Schlegel, de la care Wackenroder era complet departe, a fost chemată să elimine această contradicție dintre respingerea ascuțită de către romanticii din Jena a normelor socio-politice ale Germaniei contemporane și contemplarea și natura statică simultană a conceptului lor de personalitate Poate că niciunul dintre ceilalți romantici, ca Wackenroder, nu și-a exprimat atât de intens dor emoțional și romantic pentru un ideal abstract de artă, desprins de lumea senzuală pământească, aspirând la infinitul romantic O astfel de interpretare a idealului emoțional și estetic al lui Wackenroder este caracteristică în special pentru Fanteziile sale despre artă Cele mai multe dintre aceste fantezii sunt dedicate muzicii, iar în diferitele lor versiuni se afirmă ideea esenței sale nepământene, transcendentale, care poate fi înțeleasă doar prin simțire, dar nu prin rațiune („Esența interioară specială a muzicii și psihologia a muzicii instrumentale moderne”) „În oglinda sunetelor”, scrie Wackenroder, „inima omului se recunoaște pe sine; datorită lor învățăm să simțim sentimente O artă atât de ideală precum muzica este capabilă să facă minuni („O legendă orientală uimitoare despre un sfânt gol”) Dar toate aceste fantezii emoționale sunt doar vise dureroase și pasionale ale lui Wackenroder (și parțial Tieck) despre idealul artei Care sunt posibilitățile de a aduce acest ideal la viață? Chiar și un visător romantic precum Wackenroder este conștient că pentru el, în afara ființei reale, arta ideală nu poate exista Utopia emoțională și estetică a lui Wackenroder este, într-un fel sau altul, constrânsă de limitele lumii pământești Nu degeaba, Berglinger, bucurându-se de muzică într-o zi însorită de primăvară, pe gazonul din afara porților orașului, într-o mulțime de orășeni de diferite vârste și clase, exclamă cu dureroasă durere emoțională: „Dar să întindem o mână îndrăzneață prin grămada de moloz în care ne este despicată viața și cu toată puterea ne vom apuca de o artă mare, nestricăcioasă, care, ridicându-se mai presus de toate, ajunge în veșnicie, își întinde mâna strălucitoare către noi din cer ca să putem ține mai departe, înălțând în echilibru îndrăzneț peste groaznicul abis, dintre cer și pământ ”( ) Astfel, arta ideală a lui Wackenroder încă nu poate exista doar în cer, ea este inevitabil legată de pământ Și Josef Berglinger este o astfel de imagine a unui artist romantic care încearcă * Vezi p din această ediție Referințele ulterioare ale paginilor sunt date în textul după citări cincisprezece V -G WACKENRODER plasează incompatibilul pentru romantici: artă ideală și realitate istorică concretă De aici cele mai acute disonanțe tragice din lumea spirituală interioară a lui Berglinger, de aici rezultatul tragic al existenței sale pământești Dacă fanteziile lui Wackenroder au anticipat în mare măsură Kreisleriana lui Hoffmann, atunci Berglinger-ul său este un prototip direct al lui Kreisler O încercare de întruchipare reală a idealului artei îl conduce pe Wackenroder de la căutarea abstract-emoțională a acestui ideal la realitatea socială concretă a Germaniei contemporane în biografia lui Josef Berglinger Adevărat, nu se poate să nu remarce îngustimea tangibilă a spectrului social al narațiunii despre soarta sa, dar cu toate acestea eroul acestei narațiuni este un adevărat personaj istoric concret Tatăl lui Josef Berglinger, un medic care s-a dovedit a fi văduv după naștere cu șase copii în brațe, trăiește în condiții materiale foarte înghesuite Medic de vocație, consideră medicina ca fiind cea mai umană profesie, aducând beneficii și alinare oamenilor suferinzi, pe care este mereu gata să-i ajute El consideră că arta este lotul leneșilor Prin urmare, dezaprobă cu tărie pasiunea fiului său pentru muzică și încearcă cu fermitate să-l implice în studiul medicinei Iosif, pe de altă parte, simte în sine un destin divin de a deveni un muzician remarcabil și de a scăpa de mizeria vieții din jurul său Așa se naște cel mai acut conflict între vis și realitate, între idealul estetic și situația reală a vieții publice și private germane de atunci, conflict care, din ce în ce mai profund în desfășurarea sa, capătă trăsături tragice În imaginea lui Berglinger, Wackenroder conturează și un alt moment în conceptul estetic al romanticilor - principiul artei de elită, artă pentru elită, pentru inițiați Dar aici se cuvine să subliniem că viziunea artei ca elitist nu era asociată cu aristocrația, nu cu aspirațiile antidemocratice, ci cu faptul că ei se simțeau corpuri străine, proscriși în mediul filistin și nobil al societatea de clasă a Germaniei În același timp, să ne amintim că, în condițiile acelei vremuri, literatura și arta în general, cu rare excepții, erau proprietatea doar a păturilor educate ale societății și, în consecință, aproape exclusiv a reprezentanților doar ai privilegiaților clase În mod obiectiv, romanticii și-au îndreptat dorința de a crea artă pentru elită împotriva lor, fără, desigur, să pună în mod conștient un astfel de sens de clasă în această poziție În condiții de dezgust crescând față de public pentru care este, în esență, obligat să-și creeze operele A S DMITRIEV V -G WACKENRODER ȘI ROMANTICUL GERMAN Potrivit lui Wackenroder, Berglinger „a ajuns la concluzia că artistul ar trebui să creeze numai pentru el însuși, pentru exaltarea propriei inimi și poate doar pentru unul sau câțiva oameni care îl înțeleg Și nu pot numi această idee complet nedreaptă” ( ) Pe de altă parte, romanticii erau cu adevărat departe de straturile democratice ale națiunii și cu atât mai mult de orice elemente ale opoziției democratice, indiferent cât de mulți dintre ei (inclusiv Wackenroder și Tieck) au salutat Revoluția Franceză, indiferent cât de mult entuziasmat tânărul Friedrich Schlegel despre Georg Forster, acest om de știință remarcabil și personalitate publică remarcabilă din Germania la sfârșitul secolului al XVIII-lea, care a proclamat o republică în Mainz După imaginea lui Berglinger, în soarta complexă și tragică a acestui erou, Wakenroder a fost primul dintre romantici care a exprimat o diferență clară între idealul estetic al „clasicismului de la Weimar” și al romanticilor Atât pentru Schiller, cât și pentru Goethe, precum și pentru romantici, acest ideal a fost artă Dar dacă una dintre tendințele principale ale „clasicismului de la Weimar” a fost aceea că arta aduce armonie umanității și artistului însuși, care este doar o persoană obișnuită, dar mai înzestrată de natură în comparație cu alți oameni, atunci printre romantici artistul este un persoană luminată de o misiune divină purtător de înaltă artă; nu numai că nu ajunge la armonie, dar devine o victimă a artei, martirul ei, căci îi aduce o discordie tragică cu realitatea Berglinger a fost chinuit toată viața de o discordie crudă între entuziasmul său idealist înnăscut și nevoia de a lua parte la adevărata soartă pământească a unor indivizi care inexorabil „l-au scos din lumea viselor” Ca exponent romantic tipic al imaginii spirituale, morale a persoanei umane, cu caracter romantic, îi este în general imposibil să se încadreze în mediul social al moșiei Germaniei nobili-filistene Conflictul lui cu ea trebuie inevitabil să se încheie cu un rezultat tragic După ce și-a interpretat cea mai bună lucrare, Joseph moare, iar Wackenroder nu oferă nicio explicație rațională pentru moartea sa - este rezultatul dramei sale profunde și fără speranță, un conflict ascuțit și fără compromisuri cu existența reală pământească Povestea lui Berglinger se termină cu Wackenroder cu o întrebare plină de îndoieli grele care se ridica constant în fața romanticilor, care simțeau incompatibilitatea idealului lor estetic cu condițiile sociale reale ale vieții: „Și, poate, unul care arde mereu de entuziasm , dacă vrea să fie un artist adevărat, trebuie curajul și puterea de a-ți uni fanteziile înalte cu această viață pământească ca parte permanentă a ei? ( ) V -G WACKENRODER - — - - - ■ - - Crearea unei opere de artă într-o societate antagonică artistului este asociată, după Wackenroder, cu o mare suferință morală, de altfel, cu sacrificiul de sine În scrisoarea lui Josef Berglinger, această contradicție tragică fără speranță este prezentată cu o gravitate deosebită Iosif este profund dezamăgit de visul său ideal de a sluji artei: oricine a gustat odată sucul său cel mai intim, cel mai dulce, este iremediabil pierdut în lumea activă, vie ”( ) Lumea armoniilor interne nu l-a putut face să uite că în jurul lui „neobosit și viu, în lupte neîncetate, istoria lumii omenești merge înainte, plină de o mie de fapte importante, mari ” ( ) Și-a dat seama că, în răpirea creativității, el uită egoist de dezastrele și suferințele din jurul lui Acest patos tragic, exprimat de Wackenroder în imaginea lui Berglinger, stă la baza unei întregi galerii de personaje ale secolului al XIX-lea următor - bocitori melancolici care nu își găsesc un loc în realitate, care sunt dezamăgiți de idealuri, care și-au pierdut încrederea în lor vise Eroul literar, care a primit numele de „persoană suplimentară”, a fost creația lor spirituală Și în acest sens, Berglinger este la egalitate cu René Chateaubriand și Childe Harold al lui Byron Odată cu acești eroi, tema „iluziilor pierdute” începe să pătrundă în literatura europeană, o temă care străbate întregul secol al XIX-lea și a fost preluată de la romantici de realiștii critici O altă trăsătură caracteristică a sistemului estetic și a atitudinii romanticilor din Jena a fost dorința de universalism în creația artistică Spre deosebire de clasiciști, care au cerut o ierarhie strictă a genurilor, romanticii au pretins crearea unui gen sintetic, universal Astfel, un roman, după părerea romanticilor, ar trebui să cuprindă o narațiune în proză de diverse genuri: biografie, monolog, dialog, reflecție filozofică, revărsări lirice, elemente ale unui jurnal de călătorie, iar toate acestea să fie intercalate cu inserții poetice Să ne amintim că într-unul dintre fragmentele sale cele mai cunoscute, F Schlegel scria: „Poezia romantică este poezia universală progresivă Scopul său este de a reuni toate tipurile separate de poezie și de a aduce poezia în contact cu filosofia și retorica Se străduiește și trebuie acum să se amestece și apoi să se dizolve una în alta poezia, geniul și critica, poezia artificială și poezia naturii Ea îmbrățișează tot ceea ce aparține numai poeziei, începând cu un sistem extins de artă, care din nou conține multe altele sisteme, care se termină cu aer, cu un sărut care trăiesc în cântecul fără artă al unui copil L Thicke a fost acel scriitor în yen- ♦ În: Teoria literară a romantismului german Documentele Ed N Ya Berkovsky L , , p - optsprezece A S DMITRIEV V -G WACKENRODER ȘI ROMANTICUL GERMAN un cerc care în romanele sale, în special în Rătăcirile lui Franz Sternbald, a realizat acest scop estetic de a crea un gen universal Ideea universalismului genului romantic se va dovedi a fi destul de fructuoasă pentru dezvoltarea ulterioară a romantismului german și va fi întruchipată de romantici de diferite tipuri - de Novalis și Brentano, de Eichendorff și Hoffmann, de Heine Principiul universalismului în rândul romanticilor germani timpurii este strâns legat de interesul lor activ pentru diferite forme de artă Nucleul școlii din Jena au fost scriitorii – scriitori și teoreticieni literari prin excelență Cu toate acestea, atât în lucrările lor de artă, cât și în studiile teoretice, au acordat o mare atenție picturii și muzicii Acest universalism, amploarea intereselor romanticilor din Jena, s-a reflectat destul de clar atât în originalitatea genului, cât și în conținutul cărții lui Wackenroder Fără să dezvolte problemele de estetică cu o asemenea intenție și amploare precum frații Schlegel, Wakenroder a exprimat totuși sistemul de vederi estetice destul de clar, creând o lucrare bizară cu mai multe fațete, care include o poveste artistică despre Berglinger și schițe despre pictori și fantezii despre teme muzicale Studiul dedicat lui Albrecht Dürer - „Laudare venerabilului nostru strămoș Albrecht Dürer ”, alături de povestea lui Berglinger, ocupă un loc central printre lucrările lui Wackenroder Acest studiu ar putea fi considerat pe bună dreptate un fel de document estetic programatic, care este esențial pentru dezvoltarea ulterioară a esteticii romantice Este de remarcat faptul că Dürer în această schiță este doar o scuză pentru prezentarea unui program estetic, aproape nimic nu se spune despre Dürer însuși Departe de ideile funcției sociale a artei, Wakenroder vede totuși valoarea artei în orientarea ei umanistă Întruchiparea idealului umanist în opera artistului este pentru el principalul criteriu al valorii unei opere de artă De aceea îl consideră pe Dürer cel mai mare artist, pentru că în picturile sale vede o persoană arătată fără pricepere, clar și clar Adică, în esență, Wackenroder consideră că gravitația sa către realism în reprezentarea unei persoane este forța iubitului său maestru: „Te iubesc în această simplitate nepretențioasă a ta și involuntar, în primul rând, văd sufletul oameni pe care îi înfățișați” ( ) Este de remarcat în acest sens de ce Wackenroder preferă arta veche a lui Dürer și a școlii sale lucrărilor de pictură contemporană, rococo și clasicism, pe care le cunoștea bine de la galeria Dresda Modern nouăsprezece V -G WACKENRODER școala, după Wackenroder, de dragul jocului de culori și lumini, neglijează figura umană, care pentru ea din imagine este doar un rău inevitabil Și oricât de diferiți ar fi Dürer și Raphael în felul lor, ei sunt înrudiți cu el în spirit prin faptul că „atât de simplu și direct, fără a recurge la sensurile giratorii grațioase caracteristice altor artiști, atât de clar și distinct” atrag „omenirea înainte ochii noștri în toată esența sa” ( ) Nu este greu de observat că, în afirmarea idealului umanist al artei, adică, în esență, stabilirea unui scop exterior pentru artă, aflat în afara ei înșiși, deși lipsit de o colorare socială specifică, Wackenroder intră în conflict cu propunerile sale generale despre scopul art „ O artă ideală, pură din punct de vedere angelic”, scrie el în studiul „Esența interioară specială a muzicii și psihologia muzicii instrumentale moderne”, „în inocența sa, ea nu cunoaște nici originea, nici scopul mișcărilor sale, nu știe cum se leagă sentimentele sale de pacea actuală” ( ) Contradictorie în esența sa, această idee kantiană în estetică nu a fost doar o reacție la ideea iluministă a artei ca mijloc de eradicare a răului public, social În mare măsură, a exprimat și o anumită respingere a realității istorice concrete a Germaniei provinciale din acei ani Ideile lui Wackenroder despre artă pură exprimau simultan atât respingerea utilitarismului plat al iluminismului epigon, care era destul de răspândit în Germania, cât și un protest cu o colorare socială foarte clară împotriva artei hedoniste care era menită să distreze și să amuze „nobilul” domnilor”, după cum însuși Wackenroder a spus cu mare amărăciune Astfel, această contradicție în judecățile lui Wackenroder despre idealul estetic se dezvăluie în mare măsură ca o contradicție formală și, de fapt, este înlăturată de conținutul general umanist Aici Wackenroder este aproape de binecunoscuta poziție a lui Kant conform căreia omul ar trebui să fie un scop, nu un mijloc La fel ca această teză a lui Kant, idealul umanist al lui Wackenroder a purtat un anumit patos de protest anti-feudal și de afirmare a drepturilor individului, indiferent de apartenența sa de clasă Atât în schița despre Dürer, cât și în biografia lui Berglinger, realitatea socială intră în mod tangibil în idealul estetic „pur” pe care Wackenroder încearcă să-l construiască din conexiune cu această realitate El leagă „dezumanizarea” picturii moderne în comparație cu arta vechilor maeștri de faptul că pictorii de astăzi „lucrează la ordinul unor domni nobili, care nu au nevoie de artă pentru a atinge și a înnobila, ci pentru a orbi și gâdila nervii cu strălucirea ei” ( ) douăzeci A S DMITRIEV V -G WACKENRODER ȘI ROMANTICUL GERMAN Opera lui Dürer îi este dragă și lui Wakenroder pentru că în picturile sale, în școala vechilor maeștri germani în ansamblu, el vede o expresie vie a caracterului național, pierdut în arta artiștilor moderni Wackenroder se opune cu tărie celor care credeau că, dacă Dürer ar fi studiat în Italia cu Raphael, ar fi devenit un mare artist Dürer este valoros tocmai din acest motiv, crede el, că spiritul național german a fost întruchipat în opera sa Ideile despre caracterul național, identitatea națională a artei germane și conștiința de sine națională în general au fost foarte populare printre romanticii din Jena - Wackenroder a fost primul care le-a introdus în cercul căutărilor romantismului german Mai mult, este deosebit de important de subliniat că aceste idei nu au avut caracterul naționalist agresiv pe care l-au primit ulterior în unele manifestări ale ideologiei romantice din Germania Problema națională este dezvăluită de Wackenroder într-un mod cu adevărat patriotic și își va găsi urmașii în Hölderlin, Jean-Paul, Heine La rândul său, Wackenroder a avut aici predecesori direcți în persoana lui Herder și, într-o oarecare măsură, a lui Goethe Creșterea conștiinței de sine națională în Germania la sfârșitul secolului al XVIII-lea este greșită, așa cum se întâmplă uneori, să fie asociată doar cu o reacție la cosmopolitismul iluminist, deși în condițiile fragmentării țării, conștiința cosmopolită al iluminatorilor și-a jucat rolul progresist în lupta împotriva „patriotismului” local – Brandenburg sau Saxon, Hesse –Darmstadt sau Württemberg, intens plantat în interesele unor prinți individuali Totuși, în aceste condiții socio-politice, caracterul național german a devenit mai mic la Kleinburgeri și filisteni; nobilimea și mai ales cercurile ei de la curte au imitat cu sclavie manierele și eticheta curții franceze, pe care Hoffmann le-a arătat mai târziu într-o lumină atât de satirică și pe care Wackenroder însuși le-a simțit foarte aprins, fiind director de trupă de curte Luptând pentru identitatea națională, reprezentanții de frunte ai romantismului timpuriu s-au opus, de fapt, degradării naționale, demonstrând în același timp o anumită amploare în înțelegerea principiului naționalului În acest sens, schița lui Wackenroder „Câteva cuvinte despre universalitate, toleranță și filantropie în artă” prezintă un interes deosebit Harul divin, crede el, umbrește arta tuturor popoarelor Dumnezeu este „la fel de mulțumit de un templu gotic ca și de cel grecesc, iar muzica militară grosolană a sălbaticilor îi încântă urechea la fel de mult ca corurile și imnurile bisericești rafinate” ( ) Într-adevăr, arta Renașterii italiene nu este mai puțin apropiată și dragă lui Wackenroder însuși decât vechea artă germană, el fiind departe de a nega valoarea estetică a artei antichității V -G WACKENRODER El cere doar drepturi egale pentru arta germană a Evului Mediu: „Nu numai sub cerul italian, sub cupolele maiestuoase și coloanele corintice, ci printre bolțile ascuțite și turnurile gotice înflorește adevărata artă” ( - ) Este necesar să subliniem aici că „trebuie clarificată ideea tradițională că Wakenroder a căutat un ideal în Evul Mediu și consideră arta Renașterii doar sub semnul evlaviei medievale” * Istoricii noștri au dreptate când susțin că evaluarea lui Wackenroder asupra artelor plastice ale Renașterii are o valoare în sine, indiferent de părerile sale asupra culturii Evului Mediu Evul Mediu pentru el este aproape exclusiv un complex cultural-istoric, un receptacol pentru valorile culturii naționale germane, o epocă istorică în care caracterul național german a fost viu exprimat O astfel de atitudine față de această perioadă a istoriei germane nu privește deloc structura socio-politică a Germaniei de atunci din Wackenroder și este străină de idealizarea relațiilor sociale din acea epocă, așa cum, de exemplu, era cazul în jurnalismul de Novalis Adevărat, intonații complet diferite în acest sens sună în romanul Rătăcirile lui Franz Sternbald, scris de Tieck în multe privințe, cu participarea lui Wackenroder Dar cât de mult a fost implicat Wackenroder aici în glorificarea relațiilor patriarhale idilice din Germania în secolul al XVI-lea poate fi judecat doar ipotetic Ideile lui Wackenroder despre pictură și arhitectură au găsit un răspuns grozav printre yenezi În , A Schlegel a publicat un articol „Pictură”, scris sub formă de dialog, despre picturile Galeriei Dresda În spiritul lui Wackenroder, articolul este impregnat de divinizarea artei autentice Schlegel scrie aici despre muzică ca cea mai înaltă formă de artă și aduce un omagiu marilor artiști ai Renașterii În dorința sa de a înțelege esența fenomenului artei în ansamblu, Wakenroder se îndreaptă către pictură și muzică Este de remarcat faptul că în fanteziile și schițele sale nu era loc pentru literatură Dar pe această bază ar fi greșit să concluzionăm că Wackenroder nu era deloc interesat de literatură Deși nesemnificativ ca volum, material important în esență este furnizat în acest domeniu de scrisorile lui Wackenroder În corespondența sa cu Thicke, găsim recenzii entuziaste ale ambilor corespondenți despre „Tâlharii” lui Schiller Tinerii prieteni sunt plini de entuziasm rebel, simpatizează cu ardoare Revoluția Franceză, motiv pentru care percep cu entuziasm această operă remarcabilă a tânărului Schiller Judecățile lui Wackenroder despre poezia germană veche și despre literatura veche germană prezintă un interes deosebit Puțini au supraviețuit • Istoria literaturii germane, v M , „Nauka”, , p A S DMITRIEV V -G WACKENRODER ȘI ROMANTICUL GERMAN materialele aflate în fața noastră mărturisesc că atitudinea sa față de literatura națională a secolelor trecute a cunoscut o anumită dezvoltare istorică Astfel, într-o scrisoare către Tieck din mai , Wackenroder vorbește extrem de rezervat și chiar negativ despre vechile cântece și legende germanice din Edda „Știu că vechii barzi și scalzi au urmat cu fidelitate natura și s-au prezentat sentimentul pur și neîmpodobit” ( ), scrie el Dar este înspăimântat de severitatea acestor cântece, care glorific curajul războinicilor și faptele armelor Wackenroder se îndoiește că poveștile germanice antice pot concura cu frumoasa și poetica mitologie antică Și apoi, nu fără o anumită perspectivă, vorbește despre acele motive naționaliste care i-au atras pe alți compatrioți ai săi care se numeau patrioți în noesia vechilor germani: băieți de opt ani istoria Brandenburgului ca istoria patriei” ( ) Interesul propriu al lui Wackenroder pentru trecutul poporului său, așa cum sa menționat deja, nu a avut nimic de-a face cu o ideologie naționalistă îngustă Acesta este motivul pentru un moment – negativ – al evaluării sale asupra poeziei germane vechi Totuși, mai târziu, în ianuarie , într-o scrisoare către același Tiek, Wakenroder indică și adevărata ei valoare și semnificație: „Remarc apropo că știi foarte puțin despre literatura veche germană dacă cunoști doar Minnesingers În general, ne este prea puțin cunoscut Între timp, există o mulțime de lucruri bune, interesante și originale în ea și este extrem de importantă pentru istoria națiunii și a spiritului” ( ) S-a subliniat deja mai sus că Wackenroder, printre alte arte, acordă o importanță deosebită muzicii - chiar îi acordă o preferință specială pentru tot interesul său pentru pictură Muzica pentru el este cea mai romantică formă de artă, deoarece, prin specificul ei, poate fi cel mai puțin conectată cu realitatea reală concretă și este capabilă să transmită cel mai direct sentimente, dispoziții și mișcări ale sufletului În muzică, Wackenroder a văzut cea mai completă întruchipare a idealului său estetic atemporal Deoarece muzica dezvăluie structura interioară a sufletului uman, ea, în conformitate cu viziunea antropocentrică romantică a lui Wackenroder, care este foarte apropiată în acest sens de poziția lui Novalis, este și un mijloc de cunoaștere a realității În atribuirea acestui rol muzicii, Wackenroder nu a fost singurul dintre jenezi „Cu ce plăcere a vorbit Julius cu ea (Lucinda - A D ) despre muzică și cât de încântat a fost când a auzit de pe buzele ei despre cele mai secrete gânduri ale lui despre farmecele sacre ale acestei arte romantice”, a scris F Schlegel în „Lucinda” Rolul exclusiv al muzicii V -G WACKENRODER printre alte arte, Novalis a respins și el, crezând că muzica, într-o măsură mult mai mare decât pictura și poezia, dezvăluie frumusețea ca esență a artei Muzica, credea Novalis, era cea care ne convinge că numai principiul spiritual poate poetiza obiectele reale și materia moartă În această atenție și interes pentru muzică, care la F Schlegel și Novalis avea un caracter exclusiv filozofic, estetic, teoretic, iar la Wackenroder avea și o pronunțată aspirație practică, romanticii germani timpurii, parcă, au anticipat și prezis fructul și înflorirea magnifică a muzicii romantice, care a fost observată în Germania mai târziu - în anii - - în opera lui Schubert și Schumann De fapt, tendința romantică din muzica germană, contemporană romantismului literar timpuriu, a fost reprezentată de compozitori nesemnificativi - Spohr și alții - și nu a avut nicio legătură cu mișcarea literară romantică, la fel ca și opera lui Weber, cel mai important și talentat compozitor în lumea muzicală timpurie romantismul în Germania Muzica romantică târzie a lui Mendelssohn, Schubert și Schumann este foarte strâns legată de literatura romantică, s-a inspirat din imaginile și intrigile sale, din operele sale lirice Wackenroder (ca Novalis, parțial F Schlegel timpuriu, și în același timp mai ales Schiller) introduce elemente de utopie estetică în programul său estetic, deși slab dezvoltat la el, mai ales în comparație cu Schiller Numai arta poate aduce umanitatea în această vagă utopie a binelui comun, sau mai bine zis, a beatitudinii religioase, iar în artă locul principal îi revine muzicii Doar muzica, potrivit lui Wackenroder, ne aduce dragoste atotcuprinzătoare și beatitudine divină (fantezia „Minunile muzicii”) Aceste prevederi de bază ale esteticii lui Wackenroder, care îl caracterizează ca o parte organică a esteticii romantice timpurii din Germania, au determinat locul pe care Wackenroder l-a ocupat în literatura romantismului german Luarea în considerare a acestora ne oferă o imagine destul de completă a legăturilor lui Wackenroder cu modernitatea S Dmitriev REVĂRSAREA INIMII UNUI PUSTRNIC IUBITOARE DE ARTĂ CITITORULUI ACESTE RINDURI În izolarea vieții monahale, unde mă vizitează doar uneori vagi amintiri ale unei lumi îndepărtate, aceste pagini au fost create treptat În tinerețe dragostea mea pentru artă era nemăsurată; ca o prietenă credincioasă, ea mă însoțește până în ziua de azi: pe nesimțite față de mine, supunând unui impuls interior, am schițat aceste amintiri, pe care le prezint judecății tale condescendente, dragă cititor Nu vei găsi în ei un spirit modern, căci acest spirit îmi este străin și, mărturisesc, nu mă pot forța să-l iubesc În zilele tinereții mele am trăit în lume și am fost implicat în treburile lumii Cea mai mare dorință a sufletului m-a atras către artă, căreia tânjeam să-mi dedic toată viața și talentele mele slabe Potrivit unor prieteni, nu eram lipsit de capacitatea de a picta, iar copiile mele, precum și propriile mele desene, nu au fost complet nereușite Dar mereu o înfricoșare liniștită și sfântă m-a cuprins la gândul la marii apostoli binecuvântați de Domnul artei noastre; mi s-a părut ciudat și chiar absurd să ridic o pensulă sau cărbune când îmi venea în minte numele lui Rafael sau Michelangelo Mărturisesc că uneori o angoasă inexprimabilă îmi aducea lacrimi din ochi când îmi imaginam creațiile și viața lor: n-am putut niciodată să îndrăznesc – și chiar gândul mi s-ar părea blasfemiator – să despart binele de ceea ce se numește rău în creațiile mele iubit aleși și aranjați-i pe rând pentru a le privi cu un ochi critic rece, așa cum este acum obiceiul printre tinerii artiști și așa-zișii cunoscători de artă Deci – mărturisesc sincer – am citit doar puțin în scrierile lui H von Ramdor cu plăcere; si lasa pe cel caruia ei V -G WACKENRODER după inima lui, va lăsa imediat deoparte aceste pagini, căci nu-i vor plăcea Aceste rânduri, pe care la început nu le-am intenționat deloc să fie publicate, le adresez doar tinerilor artiști începători sau tinerilor care urmează să se dedice artei și încă păstrează într-o inimă liniștită, încrezătoare, o reverență sacră pentru vremurile trecute Poate cuvintele mele nepretențioase le vor atinge și mai mult sufletul, trezind în ei o evlavie și mai profundă, căci le vor citi cu aceeași dragoste cu care le-am scris eu Cerului a făcut plăcere că îmi desăvârșesc viața într-o mănăstire și, prin urmare, numai cu aceste schițe mai pot sluji artei De îndată ce se dovedesc a nu fi în totalitate nereușite, poate fi urmată de o a doua parte, în care aș vrea să infirm judecățile despre anumite opere de artă individuale, dacă cerul îmi dă puterea și timpul liber să-mi pun în ordine notele și da-le forma unei prezentări clare VIZIUNEA LUI RAPHAEL Inspirația poeților și artiștilor a servit de multă vreme lumii drept pretext pentru dispute și subiectul lor Nu este dat oamenilor obișnuiți să o înțeleagă și își formează idei eronate și false despre el Și, prin urmare, se scriu și se vorbesc atâtea prostii despre revelațiile geniilor artei – fie în cadrul oricăror sisteme, fie în afara acestora, în mod consecvent sau inconsecvent – cât despre minunile sfintei noastre credințe Așa-zișii teoreticieni și sistematiști ne descriu inspirația artistului prin auzite și sunt destul de mulțumiți de ei înșiși atunci când reușesc să-și pună în cuvinte speculațiile lor zadarnice și ignorante despre ceea ce nu poate fi exprimat în cuvinte și sensul cărora nu o înțeleg a intelege Ei vorbesc despre inspirația artistică ca și cum ar fi un obiect în fața ochilor lor; o explică și raționează despre asta; dar cu toată dreptatea ei ar trebui să se înroșească când rostesc acest cuvânt sacru, pentru că ei nici măcar nu înțeleg despre ce vorbesc Ce belșug de cuvinte inutile nu au păcătuit scriitorii înțelepți din timpurile moderne când vorbesc despre idealul în artele vizuale! Ei admit asta REVĂRIRI DE INIMĂ ALE UNUI PUSTRNIC IUBITOARE DE ARTĂ artistul sau sculptorul ajunge la idealurile sale într-un mod mai exclusivist decât cel al experienței obișnuite; sunt de acord că se întâmplă într-un fel misterios; și totuși se inspiră pe ei înșiși și pe studenții lor că se presupune că știu exact cum; se pare că le-ar fi rușine dacă măcar ar rămâne ascuns ceva în adâncul sufletului uman, pe care nu l-ar putea explica tinerilor iscoditori Mai sunt și alții, într-adevăr necredincioși și orbiți, care, cu râsete batjocoritoare, neagă cu desăvârșire prezența divinului în inspirația artiștilor și nu admit că aceste suflete rare și sublime sunt căutate mai ales de cer, căci și ei înșiși sunt, prea departe de ei Ei, însă, nu mă interesează deloc și nu sunt subiectul aici Totuși, aș vrea să-i luminez pe acești falși înțelepți, despre care am vorbit mai devreme Ei rănesc sufletele tinere ale discipolilor lor pronunțând în fața lor propoziții cu privire la obiecte divine la fel de îndrăzneț și frivol ca și cum ar fi obiecte umane, și astfel le insuflă ideea nebună că este în puterea lor să strângă cu îndrăzneală cu mâna lor ceea ce este cel mai mare arta maestrilor primite – voi spune sincer – ca un dar de sus Multe tradiții, scrise și orale, au ajuns până la noi; nici un cuvânt înțelept aparținând marilor artiști nu se transmite din gură în gură; cum s-a putut întâmpla ca aceste cuvinte și legende să stârnească doar o admirație indiferentă, dar să nu determine pe nimeni să ghicească despre esența sfintelor sfintelor artei ascunse sub ele? Că nimeni nu a recunoscut aici, ca în toată natura, degetul lui Dumnezeu? Cât despre mine, am prețuit de mult această credință în mine; dar acum credinţa mea vagă a fost limpezită până la cunoştinţa cea mai clară Cât de fericit sunt că am fost ales de cer pentru a spori gloria Lui, găsind dovezi convingătoare a uneia dintre minunile sale nerecunoscute; Am reușit să ridic un alt altar spre slava lui Dumnezeu Rafael, ca soarele care strălucește printre alți artiști, ne-a lăsat într-una dintre scrisorile sale către Contele de Castiglione cuvinte care mi se par mai prețioase decât aurul și la care nu m-am îndreptat niciodată fără să simt în sufletul meu secret reverență și admirație V -G WACKENRODER „Pentru că ne este dat să vedem atât de puțină frumusețe feminină, sunt mereu îndreptată către o imagine pe care o reprezint și cobor în sufletul meu” * Și cât de adâncă a fost bucuria mea când adevăratul sens al acestor cuvinte semnificative mi-a fost dezvăluit recent Mă uitam prin colecția de manuscrise vechi din mănăstirea noastră și, printre o grămadă de pergamente prăfuite, inutile, s-a întâmplat să găsesc câteva foi scrise de mâna lui Bramante - într-adevăr, nu știu cum au ajuns aici Pe una dintre foi era scris ceea ce eu acum, fără să pierd cuvinte în plus, voi traduce în limba noastră: „Spre plăcerea sufletului meu și pentru a-l păstra exact în memorie, am decis să notez uimitoarea întâmplare pe care mi-a spus-o dragul meu prieten Raphael, căruia i-am jurat să tac despre asta Când recent, din adâncul inimii, i-am exprimat admirația mea pentru frumoasele sale Madone și imaginile Sfintei Familii și am început să-l asediez cu o mie de cereri ca să-mi spună încă de unde a luat această frumusețe incomparabilă, emoție și neîntrecută expresivitate în imaginile sale ale Sfintei Fecioare, apoi el, cu timiditatea și reținerea lui caracteristică de tinerețe, a încercat la început să se sustragă de la răspuns, dar apoi, cu lacrimi, s-a aruncat pe pieptul meu și mi-a dezvăluit secretul său Mi-a povestit cum, din prima copilărie, a purtat în sine un sentiment sacru deosebit pentru Maica Domnului, astfel încât, de îndată ce a auzit numele ei, sufletul i-a fost cuprins de slăbiciune Mai târziu, când spiritul său s-a îndreptat către pictură, dorința lui cea mai înaltă a fost întotdeauna să o înfățișeze pe Fecioara Maria în toată desăvârșirea ei cerească, dar el încă nu s-a putut decide asupra acestui lucru Mintea lui a lucrat în mod constant, zi și noapte, asupra imaginii; dar nu avea cum să-l completeze în așa fel încât să simtă satisfacție; avea mereu impresia că fantezia îi bâjbâia Și totuși, uneori, parcă o rază de lumină cădea din cer în sufletul lui, astfel încât să vadă limpede trăsăturile imaginii din fața lui, așa cum voia; totuși, a durat doar o clipă și nu a putut păstra această imagine în suflet Și astfel sufletul lui lânceia într-o neliniște neîncetată; negru- ♦ "Essendo carestia di belle donne, iomi servo di certa idee che me vlene al mente" treizeci REVĂRSĂRI DE INIMĂ AI PUSTRÂNTULUI IUBITOARE DE ARTĂ tu al sfintei fecioare ai fulgerat uneori doar în fața lui, iar prevestirea lui vagă nu putea avea ca rezultat o imagine clară și distinctă În cele din urmă, neputând să se mai înfrâneze, cu o mână tremurândă a început să picteze chipul Sfintei Fecioare; iar pe măsură ce lucra, inima i se aprindea tot mai mult Într-o noapte, când, așa cum se întâmplase de mai multe ori, se ruga în somn la Sfânta Fecioară, s-a trezit deodată cu inima strânsă În întunericul nopții, privirea lui a fost atrasă de o strălucire pe perete, chiar vizavi de patul său, iar când a privit, a văzut că strălucea cu cea mai blândă lumină a imaginii sale neterminate a Madonei atârnată pe perete, și că devenise un tablou complet terminat și plin de viață Divinitatea feței ei l-a lovit atât de mult încât a izbucnit în lacrimi strălucitoare Ea îl privi cu o privire care atinse în mod indescriptibil sufletul și părea că era pe cale să se miște; și i se păru că într-adevăr se mutase Ceea ce l-a uimit cel mai mult a fost că era tocmai imaginea pe care o căutase tot timpul, deși până acum nu avea decât o vagă și neclară presimțire despre aceasta Raphael nu-și amintește cum somnul a preluat din nou stăpânire A doua zi dimineața s-a trezit de parcă s-ar fi născut din nou pe lume; viziunea i s-a întipărit pentru totdeauna limpede în suflet, iar acum el a reușit întotdeauna să o înfățișeze pe Maica Domnului așa cum era văzută de privirea lui interioară, iar de atunci el însuși și-a privit cu evlavie propriile picturi Așa mi-a spus dragul meu prieten Raphael și am considerat acest miracol atât de minunat și atât de important încât m-am hotărât să-l notez pentru plăcerea propriului meu spirit Acesta este conținutul frunzei neprețuite care mi-a căzut în mâini Și acum devine clar ce a vrut să spună divinul Rafael când a spus: „Sunt îndreptat către o imagine pe care o reprezint și care coboară în sufletul meu ” Acum, după ce au aflat despre acest miracol evident al atotputerniciei lui Dumnezeu, vor înțelege că în aceste cuvinte simple ale sufletului nevinovat al lui Rafael se exprimă un sens mare și profund? Nu vor înțelege în sfârșit cât de blasfemie este toată vorbăria ignorantă despre inspirația artistului, nu se vor convinge că aici nu vorbim decât de ajutor direct de sus? V -G WACKENRODER Dar nu voi mai adăuga nimic, astfel încât cititorul însuși, cu toată seriozitatea, să reflecteze asupra unui subiect atât de important DORU DE ITALIA Într-o întâmplare ciudată, mai am o mică foaie de hârtie, scrisă de mine în prima tinerețe, când visul de a vedea în sfârșit Italia, țara promisă a artei, nu mi-a dat odihnă nici zi, nici noaptea ♦ ♦ ♦ Zi și noapte sufletul meu visează la ținuturi frumoase și luminoase, ele îmi apar în toate visele mele și mă cheamă Este posibil ca visul meu, dorul meu să rămână în zadar? Și câți dintre cei cărora li se dă să meargă acolo și să se întoarcă și care nici nu înțeleg unde a avut norocul să viziteze și ce să vadă, pentru că nu iubesc țara asta și arta ei la fel de sincer ca mine De ce este ea atât de departe de mine încât piciorul meu nu poate ajunge la ea și nu am voie să îngenunch în fața creațiilor nemuritoare ale marilor artiști și să le exprim toată admirația și dragostea mea, pentru ca sufletele lor să mă audă și să primească discipolul lor cel mai devotat ? Când se întâmplă să văd o hartă a acestei țări în mâinile unuia dintre prietenii mei, o contempl mereu cu emoție; în gândurile mele rătăcesc prin orașe și sate, dar — ah! Îmi amintesc prea devreme că totul a fost doar o născocire a imaginației Căci nu doresc pentru mine nicio binecuvântare a acestei lumi; deci nici nu-mi va fi dat să trăiesc în întregime prin tine și pentru tine, artă sfântă? Sorta mea tristă este grea! Voi arde în dragostea mea? În gânduri, în gânduri există puțină forță - Sau sunt rușinoase de soartă Până la sfârșitul zilelor mohorâte? Sunt pierdut? Și respins de la început? Fericit cel al cărui drum este măsurat, Care este credincios artei din copilărie Și-i încredințează zilele! REVĂRSĂRI DE INIMĂ AI PUSTRÂNTULUI IUBITOARE DE ARTĂ Tu, fericire, ești departe, Și trebuie să te aștept mult timp! Lasă-mă să cunosc îndoiala, Dar rotația luminii îmi va aduce har! Sunt cu un jug greu Desparti-te intr-o clipa - Oprește-te, la revedere! Prin crânci, dali, câmpuri vesele - Spre pământul natal! în venerație Voi vedea fenomenul Soți glorioși În flăcări de raze! Recunoaște o pace obosită fără precedent, Încântare, liniște, țară de artă! MOARTEA FOARTE REMARCABILĂ A BĂTRÂNULUI ARTIST FRANCESCO FRANCH, PE larg CUNOSCUT ÎN ACEST TIEM, PRIMUL SCOALA LOMBARDĂ Așa cum epoca Renașterii științelor și cunoașterii a dat naștere unor savanți cu o minte cuprinzătoare și puternică, minunată și puternică în spirit, tot așa în acea epocă în care arta picturii, ca pasărea Phoenix, a renascut din cenuşă, au trăit cei mai înălțați și nobili artiști A fost o epocă eroică autentică a artei și nu se poate să nu suspine cu Ossian că puterea și măreția acestui timp eroic au zburat deja de pe pământ Mulți de pretutindeni s-au înălțat și s-au înălțat doar cu ajutorul forței lor speciale inerente: atât viața, cât și creațiile lor au fost importante și meritau păstrate pentru posteritate în cronici detaliate care au ajuns până la noi și create de admiratorii operelor de artă ale vremii; iar spiritul lor era demn de acelaşi respect pe care îl trezesc în noi chipurile lor băroase, pe care îl contemplăm cu evlavie în preţioasele colecţii ale portretelor lor Între ei s-au întâmplat lucruri neobișnuite, pentru multe lucruri acum incredibile, căci în acea Epocă de Aur întreaga lume ardea de entuziasm, dar acum, ca o lampă slabă, pâlpâie doar în câteva inimi Descendenți degenerați V -G Wackenroder V -G WACKENRODER ei pun la îndoială sau ridiculizează multe dintre poveștile adevărate care au avut loc în acele vremuri, numindu-le basme, pentru că scânteia lui Dumnezeu s-a stins complet în inimile lor Una dintre cele mai remarcabile povestiri de acest fel, pe care nu am putut să o citesc niciodată fără uimire, dar care nu mi-a ispitit niciodată inima să se îndoiască de ea, este povestea morții bătrânului pictor Francesco Francia, strămoșul și fondatorul şcoala care s-a format în Bologna şi Lombardia Acest Francesco a fost prin naștere un simplu meșteșugar, dar, prin hărnicia sa neobosit și spiritul său nespus de aspirant, a urcat în culmile gloriei În tinerețe, a lucrat mai întâi pentru un aurar și a creat lucruri atât de minunate din aur și argint, încât toți cei care le-au văzut au rămas uimiți De asemenea, a sculptat multă vreme ștampile pentru monede, iar toți prinții și ducii Lombardiei au considerat că este o chestiune de onoare ca imaginile lor pe monede să aparțină tăietorului său Căci atunci era încă o vreme când nobilii țării și toți concetățenii susțineau mândria artistului lor natal, exprimându-și constant și cu voce tare aprobarea față de el Multe persoane de demnitate princiară, care trec prin Bologna, nu au ratat ocazia de a-și comanda imaginea de la Francesco - mai întâi sub formă de desen, apoi sculptată și batată în metal Totuși, spiritul de foc viu al lui Francesco s-a străduit pentru un nou domeniu de activitate și, cu cât ambiția lui arzătoare era mai saturată, cu atât tânjea cu mai multă nerăbdare să descopere pentru el însuși o cale complet nouă, încă necălcată către glorie Având deja patruzeci de ani, a intrat în limitele artei noi; cu o răbdare irezistibilă, a practicat arta picturii și și-a îndreptat toate gândurile spre studiul compoziției și al efectului îmbinării culorilor Și este de-a dreptul uimitor cât de repede a reușit să creeze lucrări care au cufundat întregul Bologna în uimire A devenit cu adevărat un mare artist; căci, deși avea mulți rivali și chiar însuși divinul Rafael în acea vreme lucra la Roma, totuși lucrările sale puteau întotdeauna să fie clasate pe bună dreptate printre cele mai remarcabile La urma urmei, fără îndoială, frumusețea în artă nu este ceva atât de nefericit și de slab încât să poată fi epuizată de viața unei singure persoane și să fie creată REVĂRSĂRI DE INIMĂ AI PUSTRÂNTULUI IUBITOARE DE ARTĂ Izvorul frumosului nu este o mulțime care cade doar în seama alesului: dimpotrivă, strălucirea frumosului este împărțită în mii de raze și reflexele lor sunt returnate ochilor noștri admiratori în diverse moduri de către marii artiști pe care raiul trimis pe pământ Francesco aparținea primei generații de artiști nobili italieni, care se bucurau de un respect deosebit de profund, deoarece au ridicat un regat complet nou, magnific, pe ruinele barbariei; iar în Lombardia el a fost fondatorul și, parcă, primul prinț al acestui stat nou întemeiat Prin mâna sa pricepută, au fost create un număr nenumărat de picturi frumoase, care s-au împrăștiat nu numai în Lombardia (unde niciun oraș nu ar permite o asemenea rușine încât să nu existe măcar un exemplu din opera sa), ci și în alte regiuni ale Italiei și a proclamat cu voce tare slava Lui tuturor celor care erau atât de fericiți încât au avut ocazia să-i privească Prinții și ducii italieni s-au întrecut în achiziționarea picturilor sale și din toate părțile și-a auzit propriile laude Călătorii purtau gloria numelui său oriunde mergeau, iar ecoul măgulitor al discursurilor lor ajungea din nou la urechile lui Bolonezii care au vizitat Roma l-au lăudat pe artistul lor natal Rafael, care el însuși a văzut unele dintre creațiile pensulei sale și le-a admirat, iar Rafael și-a exprimat respectul și simpatia în scrisori cu blândă afabilitate Scriitorii din acea vreme și-au țesut laudele în fiecare lucrare pe care au scris-o; se spune că era venerat ca un zeu Unul dintre ei * chiar a îndrăznit să scrie că Rafael, la vederea Madonelor sale, a abandonat uscăciunea insuflată în el de școala din Perugino și și-a îmbunătățit manierele Ce alt efect asupra sufletului lui Francesco al nostru ar fi putut fi produs de aceste numeroase laude, dacă nu că mintea lui vie era plină de cea mai nobilă mândrie de artist și credea în prezența unui geniu ceresc în sufletul său? Unde poți găsi această mândrie înaltă acum? Degeaba ar fi să-l cauți printre artiștii timpului nostru, care se laudă destul de ei, dar nu cunosc mândria de arta lor Dintre toți artiștii contemporani, el l-a recunoscut doar pe Rafael ca rival El nu ♦ Cavazone ' V -G WACKENRODER n-a avut niciodată norocul să vadă un tablou pictat de mâna lui Rafael, căci nu părăsise Bologna în viața lui Cu toate acestea, conform numeroaselor descrieri, el și-a format o idee clară despre felul său, în special adresa modestă și foarte amabilă a lui Rafael în scrisori l-a convins că el însuși era egal cu Rafael în majoritatea lucrărilor sale și chiar l-a depășit el în unele Abia la bătrânețe extremă era sortit să vadă cu ochii lui o imagine a lui Rafael În mod neașteptat, a primit o scrisoare de la Rafael, în care a relatat că a finalizat imaginea Sfintei Cecilia, destinată bisericii Sfântul Ioan din Bologna; și, în același timp, a scris că îi va trimite poza lui, prietenului său, și i-a cerut să facă o favoare și să se asigure că este agățată în mod corespunzător în locul destinat și, de asemenea, dacă imaginea s-a dovedit a fi deteriorată undeva în timpul călătoria sau el însuși a observat în poză orice omisiune sau eroare, corectați-o După ce a primit această scrisoare, în care Rafael și-a lăsat cu umilință creația pe seama pensulei sale, a așteptat cu nerăbdare sosirea picturii Oh, dacă ar ști ce-i are în față! Într-o zi, când s-a întors acasă, elevii săi s-au grăbit să-l întâlnească și l-au anunțat bucuroși că pictura lui Rafael a sosit și l-au așezat deja în cel mai luminat loc din atelier Francesco, entuziasmat până la capăt, s-a repezit acolo Dar cum pot să descriu oamenilor din lumea de astăzi acele sentimente care aproape că au sfâșiat pieptul acestui om distins? Așa ar trebui să se simtă cineva care tânjește să-și îmbrățișeze fratele cu încântare după o lungă despărțire și brusc, în locul lui, vede în fața lui un înger strălucitor Sufletul lui părea străpuns; i se părea că în contriție de inimă stă în genunchi în fața unei ființe mai înalte - Stătea ca lovit de tunet, iar ucenicii s-au înghesuit în jurul bătrânului, l-au sprijinit și l-au întrebat nedumeriți ce s-a întâmplat cu el Și-a revenit puțin și a continuat să se uite fix la tabloul divin O, cât de neașteptat a fost doborât de la înălțimea lui! Cât de greu i-a fost să-și ispășească păcatul – faptul că, stăpânit de mândrie, s-a urcat până la stele și s-a așezat cu aroganță deasupra inimitabilului Rafael! S-a bătut pe capul său cenușiu și a plâns cu lacrimi amare și dureroase REVĂRIRI DE INIMĂ ALE UNUI PUSTRNIC IUBITOARE DE ARTĂ viața a vărsat sudoarea ambiției și a deșertăciunii, devenind tot mai îndrăzneață și, în cele din urmă, în pragul morții, s-a întâmplat să se uite cu ochii deschiși la întreaga sa viață ca pe o lucrare jalnică, imperfectă a unui meșter Împreună cu Sfânta Cecilia, și-a ridicat ochii spre munte, deschizându-și inima rănită și plină de remușcări către cer și s-a rugat cu umilință pentru iertare Se simțea atât de slab, încât studenții au fost nevoiți să-l culce Ieșind din cameră, s-a uitat din greșeală la propriile picturi, printre care se afla Cecilia pe moarte, iar durerea i-a străpuns inima De atunci, spiritul lui era într-o dezordine constantă și toată lumea a observat că era mereu undeva departe în gânduri Atunci s-a apropiat de el slăbiciunea senilă și infirmitatea minții, epuizate de munca îndelungată petrecută pentru a crea imagini, ceea ce a zdruncinat acum clădirea spiritului său până la pământ Nenumărate figuri diverse care trăiseră de mult în imaginația lui și întruchipate de el pe pânză în culori și linii, se repezi acum într-o formă deformată în sufletul său, transformându-se într-un delir febril dureros Foarte curând ucenicii l-au găsit mort în pat Deci adevărata măreție a acestui om s-a manifestat tocmai în faptul că a reușit să se simtă atât de neînsemnat în comparație cu cel ceresc Rafael Iar geniul artei l-a clasat demult printre sfinți în ochii inițiaților și i-a înconjurat capul cu o aureolă, pe care l-a meritat ca un adevărat martir al animației artistice Această poveste a morții lui Francesco Francia ne-a fost spusă de bătrânul Vasari, în care spiritul strămoșilor artei era încă viu Cei care nu doresc și nu pot crede în suflete extraordinare, precum și în fenomene supranaturale și care ar fi bucuroși să dizolve întreaga lume în proză, râd de poveștile vechiului venerabil cronicar de artă și afirmă cu îndrăzneală că Francesco Francia a murit din otravă STUDENT ȘI RAPHAEL Chiar și pe vremea aceea, când Rafael, al cărui nume nu-l pot pronunța, involuntar, fără a-i adăuga „divin”, era printre cei vii, la vremea aceea – o, cu V -G WACKENRODER ce bucurie aş fi dat toată înţelepciunea secolelor următoare, doar ca să trăiesc atunci! — era un tânăr într-un orăşel din vecinătatea Florenţei, îl voi numi Antonio, care practica arta picturii De mic a avut o râvnă foarte zelosă pentru pictură, iar în copilărie redesenând cu sârguință toate imaginile sfinților care îi cădeau sub braț Dar cu toată constanța zelului și cu setea cu adevărat indestructibilă de a crea ceva sublim, el era în același timp înzestrat cu o anumită minte slabă și spirit limitat, în care floarea artei crește deprimată și bolnavă și nu se va înălța niciodată la cer liberă și sănătoasă: o dispoziție nefericită a forțelor spirituale, care a dat naștere a mai mult de un artizan în artă Antonio a practicat copierea multor maeștri diferiți ai timpului său și a reușit acest lucru într-o asemenea măsură încât el însuși a găsit o plăcere extraordinară în asemănarea imitațiilor sale și a ținut o relatare exactă a succeselor sale treptate În cele din urmă a văzut câteva desene și picturi ale lui Rafael; îi auzise mai înainte numele, rostise cu mare laudă și îndată se apucase să copieze lucrările acestui om atât de lăudat Dar, deoarece copiile nu au avut succes pentru el și nu putea înțelege care este motivul, și-a lăsat cu nerăbdare pensula, s-a gândit ce ar trebui să facă acum și, în cele din urmă, a scris următoarea scrisoare: „Cel mai magnific artist Rafael Urbinsky Iertați-mă că nu știu cum să vă adresez, pentru că sunteți o persoană de neînțeles și neobișnuit și, în plus, nu am experiență în scris scrisori Mă gândesc de multă vreme dacă ar trebui să-ți scriu, din moment ce nu te-am văzut niciodată personal Dar, din moment ce aud peste tot despre dispozițiile tale prietenoase și amabile, îndrăznesc totuși să o fac Totuși, nu vreau să-ți pierd timpul prețios cu multe cuvinte, căci îmi pot imagina cât de harnic ești, dar acum îmi voi deschide sufletul față de tine și îmi voi exprima marea mea cerere REVĂRSĂRI DE INIMĂ AI PUSTRÂNTULUI IUBITOARE DE ARTĂ Sunt un începător în magnifica artă a picturii, care îmi este mai dulce decât orice în lume și îmi umple toată inima de bucurie, încât cu greu îmi vine să cred că, dacă tu și alți maeștri celebri ai timpului nostru sunteți excluși (ceea ce , desigur, este de la sine înțeles), oricine altcineva a avut aceeași dragoste sinceră și o atracție atât de neschimbătoare pentru artă Nu precupețesc niciun efort să mă îndrept măcar puțin câte puțin spre obiectivul pe care îl văd în depărtare; nici o zi, aproape pot spune, nici o oră nu petrec în lenevire și observ că în fiecare zi fac progrese, deși mici Am exersat deja desenând imagini ale multor maeștri celebri ai timpului nostru; dar când am început să-ți redesenez lucrarea, mi s-a părut că nu pot face nimic și trebuie să o iau de la capăt La urma urmei, reușisem deja să transfer mai mult de un cap pe tablă în așa fel încât să nu se găsească nicio eroare nici în contururi, nici în distribuția luminii și umbrei; când încep, rând cu rând, să transfer capetele apostolilor tăi și ucenicilor Mântuitorului, Madonele și pruncii tăi la tablă cu atâta grijă încât ochii mi se încețoșează, apoi mă uit la toate împreună și compar cu originalul, atunci Devine înfricoșător, pentru că copia este la fel de departe de original pe cât este cerul de pământ, aceasta este o față complet diferită Dar când te uiți pentru prima dată la capetele pensulei tale, se pare că sunt chiar mai ușor de copiat decât cele ale altor maeștri; pentru că expresia lor este atât de firească și se pare că recunoști chipurile care sunt înfățișate acolo și de parcă le-ai fi văzut deja în viață De asemenea, nu găsesc la voi acele contracții grele și neobișnuite ale membrelor, cu care alți maeștri ai timpului nostru își arată arta și ne chinuiesc pe noi, bieții studenți Prin urmare, oricât m-am gândit, nu știu cum să explic acel lucru special care se află în pozele tale și nu pot înțelege deloc care este motivul pentru care îți este aproape imposibil să imiți și absolut imposibil de comparat cu tine O, condescende-te la cererea mea și spune-mi (pentru cine poate face asta mai bine decât tine) ce trebuie să fac ca să devin chiar și puțin ca tine Cât de adânc întipărit în sufletul meu sfatul tău! Cu câtă râvnă îl voi urma! Mărturisesc, uneori am crezut deja că deții un secret în munca ta, pe care nici măcar nimeni nu și-l poate imagina Cât de dispus te-aș urmări cel puțin o jumătate de zi V -G WACKENRODER muncă; dar tu, e adevărat, nu îngădui nimănui să facă asta Și dacă aș fi un domn nobil, ți-aș oferi mii și mii de monede de aur pentru secretul tău Ah, nu mă învinovăți că m-am aventurat atât de mult în fața ta Sunteți o persoană extraordinară care probabil ne privește, simpli muritori, cu dispreț Este adevărat că te străduiești zi și noapte pentru a crea astfel de creații perfecte, iar în tinerețe ai avansat cu siguranță mai mult într-o zi decât am făcut eu într-un an întreg Cu toate acestea, voi continua să exercit toate forțele care mi-au fost alocate Alții, care înțeleg mai mult decât mine, laudă, de asemenea, expresivitatea picturilor tale și afirmă că nimeni nu știe să prezinte proprietățile inimii ale imaginilor lor ca tine, astfel încât cineva să pară să le ghicească gândurile din expresiile faciale și posturi Dar încă nu înțeleg aceste lucruri Cu toate acestea, este timpul să nu te mai deranjez în sfârșit Ah, ce mare mângâiere m-ar fi dacă mi-ați da un sfat, chiar și în câteva cuvinte ta mai presus de toate, onorându-l pe Antonio Acesta a fost mesajul lui Antonio pentru Rafael, iar el, zâmbind, i-a scris următorul răspuns: „Bunul meu Antonio Este lăudabil că aveți o dragoste atât de mare pentru artă și o practicați cu atâta sârguință; m-ai făcut atât de fericit Dar ce vrei să știi de la mine, eu, vai, nu pot să-ți spun; și nu pentru că este un secret pe care nu vreau să-l dezvălui — căci ți-aș dezvălui din toată inima și ție și oricui altcuiva — ci pentru că eu însumi nu îl cunosc Știu dinainte că nu mă vei crede, dar între timp este adevărat Așa cum o persoană nu poate explica de ce are o voce aspră sau blândă, tot așa nu vă pot spune de ce imaginile care ies de sub peria mea capătă acest aspect și nu un alt aspect Lumea găsește multe farmece în pozele mele; iar când îmi arată cutare sau cutare merit în ei, atunci eu însumi contempl uneori propria mea creație cu un zâmbet, mă bucur REVĂRSĂRI DE INIMĂ AI PUSTRÂNTULUI IUBITOARE DE ARTĂ Cred că mi-a ieșit atât de bine Dar o scriu ca într-un vis plăcut, iar în timpul lucrării mă gândesc mai mult la subiectul în sine decât la modul în care îl voi descrie Dacă nu poți înțelege și copia în mod corespunzător ceea ce găsești neobișnuit în lucrările mele, atunci te sfătuiesc, dragă Antonio, să alegi ca exemplu pe unul dintre ceilalți maeștri ai timpului prezent, care sunt pe drept încununați de slavă, căci în fiecare există ceva demn de imitat , și eu însumi am învățat de la ei cu folos, iar multe dintre lucrările lor minunate încă dau de mâncare ochilor mei Și că acum am exact acest mod de a scrie, și nu altul, pentru că la urma urmei, fiecare are felul lui, acesta, se pare, a fost inițial inerent firii mele; Nu am reușit acest lucru prin sudoarea sprâncenei și acest lucru nu poate fi învățat în mod deliberat Cu toate acestea, continuă cu dragoste să te perfecționezi în artă și la revedere SCRISOARE TANARUL ARTIST FLORENTIN ANTONIO PRIETENULUI SA I COBO LA ROMA Dragă fratele meu! Nu fi surprins de tăcerea mea atât de lungă, căci diversele mele ocupații nu-mi lasă deloc timp liber Dar acum o să vă scriu mai des, pentru că vreau să vă împărtășesc, cel mai iubit prieten al meu, toate gândurile și sentimentele mele M-ați auzit adesea plângându-mă că mă consider cel mai nevrednic și inutil student în nobila artă a picturii; dar acum sufletul meu se confruntă cu o ascensiune uimitoare, de neînțeles, și respir mai liber și mai îndrăzneț, iar culoarea rușinii nu-mi inundă obrajii înaintea creațiilor marilor maeștri Oh, cum să vă descriu cum și cu ajutorul cui s-a întâmplat asta! Ce sărac este omul, dragul meu Jacobo; căci chiar dacă poartă o comoară prețioasă în piept, este silit, ca un avar, să o țină închisă acolo și nu o poate arăta sau împărtăși cu altul Lacrimile, oftaturile, strângerea mâinii - acesta este singurul limbaj pe care îl putem folosi în acest caz Așa este cu mine acum și, prin urmare, cum mi-aș dori să fii aproape acum, ca să-ți pot lua mâna și să o pun pe inima mea care mi-a bătut! Nu știu dacă alții au simțit vreodată ceea ce simt eu acum, dacă le-a fost dat altora prin iubire să găsească o cale minunată spre vindecare unsprezece V -G WACKENRODER artă Căci dacă îmi exprim sentimentele într-un singur cuvânt, atunci aceasta este iubire, acum ea stăpânește asupra minții și inimii mele Era ca și cum un văl ar fi fost ridicat din viața mea și tocmai acum am văzut ceea ce oamenii numesc natura și frumusețea lumii Munții, norii, cerul, apusurile sunt altfel acum și par să se fi apropiat de mine; cu dragoste și dor nespus, aș vrea acum să-l îmbrățișez pe Rafael, care acum trăiește printre îngeri, căci pentru pământul nostru a fost prea bun și prea înălțat lingou; lacrimi arzătoare de încântare și cea mai pură reverență îmi umplu ochii și încântarea divină îmi prinde mintea în timp ce stau în fața creațiilor lui și încerc să le impresionez profund în mintea și inima mea Pot spune cu adevărat că abia acum am înțeles cum se deosebește arta de toate celelalte lucrări și fapte ale omenirii păcătoase; Am devenit mai curat și mai sfânt și de aceea abia acum sunt admis la altarele sacre O, cât o cinstesc pe Maica Domnului și pe sfinții apostoli în acele imagini inspirate pe care înainte, cu o privire rece și o pensulă nu prea pricepută, am încercat să le redesenez trăsătură cu trăsătură; acum ochii îmi sunt plini de lacrimi, mâna îmi tremură, sunt emoționat până în adâncul inimii, încât aproape inconștient pun vopsea pe pânză și totuși reușesc să o fac în așa fel încât după aceea și eu însumi sunt multumit de mine O, că Rafael ar mai trăi ca să-l văd, să vorbesc cu el, să-mi revărs sentimentele! Nimeni altcineva nu le-a cunoscut, pentru că în creațiile lui le găsesc, îmi găsesc toată inima: toate Madonele lui sunt asemănătoare iubitei mele Amalie Și îmi vin în minte idei mari și îndrăznețe: am început deja ceva și uneori, după o masă sau după ce tocmai am purtat o conversație goală, mă surprind și eu îndrăzneala întreprinderii mele Totuși, atunci spiritul meu mă împinge din nou, ca să nu-mi pierd tot curajul - La fel de diferit este bobocul nedeschis de crinul luxos care se ridică ca o stea argintie spre soare pe tulpina lui întunecată, așa că sunt diferit de ceea ce eram înainte Vreau să creez cu forță neobosită și multe altele de făcut Când dorm, numele Amaliei mă protejează ca un cort de aur întins peste mine De multe ori mă trezesc din faptul că cineva pare să pronunțe acest nume peste mine cu o voce dulce, de parcă m-ar suna, tachina și REVĂRSĂRI DE INIMĂ AI PUSTRÂNTULUI IUBITOARE DE ARTĂ mângâietor, unul dintre îngerii lui Rafael Apoi, treptat, cortul se închide din nou peste mine și vise dulci pe aripi tăcute îmi cad din nou în ochi Ah, Jacobo, crede-mă, nu ți-am fost niciodată un prieten atât de adevărat ca acum și nu râde de fericitul tău Antonio Răspunsul lui Jacobo Scrisoarea ta minunată, dragul meu Antonio, m-a atins într-un mod prietenos Nu e nevoie să-ți urez fericire, pentru că și acum ești cu adevărat fericit, iar gândul de a râde de tine este foarte departe de mine, pentru că atunci n-aș fi vrednic de mila cerului, care m-a ales ca instrument de glorificarea ei – un artist Cine poate înțelege mai bine decât mine dorința ta de muncă și ingeniozitatea vie constantă a spiritului tău? Sunt vrednici de laudă și chiar de invidie; dar nu interpreta greșit dacă adaug câteva cuvinte: sunt mult mai în vârstă decât voi amândoi în ani și experiență, iar asta îmi dă dreptul să le rostesc Ceea ce scrii despre artă nu îmi place în totalitate Nu ești primul care urmează acest drum, dar cred că un artist cu adevărat mare nu ar trebui să se oprească acolo unde ești acum Dragostea ne deschide cu adevărat ochii către noi înșine și către lume și ne insuflă iluminare binecuvântată în suflete și mii de senzații, care până atunci pâlpâiau ușor în colțurile ascunse ale inimii, izbucnesc cu o flacără strălucitoare: aici începi să înțelegi credința iar minunile Domnului, duhul devine mai smerit, și împreună mândru, iar apoi arta, cu toate nuanțele ei, pătrunde mai ales în adâncul inimii noastre Totuși, atunci artistul este în mare pericol să se caute doar pe sine în fiecare operă de artă, toate sentimentele sale se revarsă într-o singură direcție și astfel își sacrifică talentul divers pe altarul unui singur sentiment Ai grijă, dragul meu Antonio, ca nu cumva asta să te conducă la o manieră foarte îngustă și, în cele din urmă, nesemnificativă Orice creație frumoasă pe care artistul ar trebui să o găsească în sine, și nu invers - se regăsește în el: arta ar trebui să fie cea mai înaltă iubită a lui, pentru că este de origine cerească; trebuie să-i fie cel mai drag după credința noastră sfântă; ca să spunem așa, trebuie V -G WACKENRODER să fie dăruit cu dragostea lui divină sau divinitatea sa iubită – și numai după aceea poate veni iubirea pământească Și abia atunci pe acest pământ făgăduit, luminat de soarele dimineții și pătruns de beatitudine nepământeană, sentimente ca niște flori frumoase vor înflori sub suflarea unei minunate brize răcoritoare O EȘANȚĂ DE FOARTE DATĂ ÎN ARTĂ ȘI PENTRU CĂ UN ARTIST FOARTE ȘTIINȚIFICAT PREZENTAT ÎN VIAȚA LUI LEONARDO DA VINCI, CELEMOSUL FONDATOR AL SCOALA FLORENTINĂ Secolul Renașterii artei picturii din Italia a dat naștere unor oameni asupra cărora lumea actuală ar trebui să privească pe bună dreptate de jos, ca la sfinți în aureolele lor strălucitoare Se poate spune despre ei că ei au reușit pentru prima dată să cucerească și, parcă, să blesteme natura sălbatică cu vrăjile lor de vrăjitorie, că ei au fost cei care au sculptat pentru prima dată o scânteie de artă din haosul univers Fiecare dintre ei a strălucit cu mari perfecțiuni deosebite, iar în templul artei au fost ridicate altare pentru mulți dintre ei De data aceasta l-am ales dintre ei pe ilustrul întemeietor al școlii florentine, care stă mai presus de toate laudele lui Leonardo da Vinci, pentru a arăta celor care au nevoie de el prin exemplul său, un exemplu de studiu cu adevărat profund și amănunțit al artei și un exemplu de neobosit și, în plus, sârguință spirituală Lăsați studenții iscoditori să învețe din exemplul lui că nu este suficient să fii dedicați artei și să-și exercite mâna în conducerea pricepere cu o perie și să înțeleagă cât de dăunător este, înarmați cu o falsă inspirație ușoară și superficială, să respingă un studiu profund a fundatiilor Acest exemplu le va arăta că geniul artei merge de bunăvoie mână în mână cu înțeleapta Minerva și că într-un suflet mare și deschis la lume, chiar dacă în el domnește o aspirație principală, se reflectă întreaga imagine diversă și complexă a cunoașterii umane în minunata sa armonie perfectă Soțul despre care voi spune povestea s-a născut în orașul Vinci, care se află în Valea Arno, nu departe de magnificul oraș Florența Abilitățile și inteligența lui, primite de el de la natură, s-au manifestat, așa cum se întâmplă de obicei cu astfel de suflete alese, chiar și în tinerețea duioasă și REVĂRSĂRI DE INIMĂ AI PUSTRÂNTULUI IUBITOARE DE ARTĂ vizibile clar în desenele, pe care, fără efort, le-a produs mâna lui copilărească Așa că fierbe vesel un mic izvor, care apoi se transformă într-un pârâu puternic, provocând admirația generală Un om înțelept nu va opri mișcarea apelor, pentru că tot va sparge toate barierele și barajele, ci le va lăsa în voia sa Așa a făcut părintele Leonardo când l-a lăsat pe băiat cu înclinația pe care natura o investise în el, ucenicându-l la Andrea Verrocchio din Florența, un om de mare renume și merit Vai, cine își amintește acum aceste nume care scânteiau cândva ca stelele din rai? S-au scufundat și nu mai sunt amintiți - de parcă nu ar fi existat deloc Și această Andrea Verrocchio nu a fost ultima dintre ei El a fost devotat trifoiului sacru al artelor plastice: pictură, sculptură și arhitectură - în acele vremuri nu era neobișnuit ca spiritul unei persoane să conțină o dragoste și un talent atât de triplu Dar, pe lângă asta, era și un versat în matematică și era și un prieten harnic al muzicii Este posibil ca acest model, întipărit în sufletul flexibil al lui Leonardo încă de mic, să-l fi influențat foarte mult; cu toate acestea, germenul tuturor acestor talente, este adevărat, era cuprins și în adâncul propriului său suflet Cine este capabil să urmărească firele subtile care leagă cauzele și efectele în formarea sufletului altcuiva, când chiar și în al nostru este departe de a fi întotdeauna posibil să le vedem? Pentru a stăpâni orice artă vizuală, chiar dacă este destinată să reprezinte subiecte serioase sau triste, este nevoie de un spirit vioi și vesel; căci, la urma urmei, printr-o muncă treptată sârguincioasă, trebuie să se nască în sfârșit o lucrare desăvârșită, plăcută tuturor simțurilor noastre, iar sufletele sumbre, de sine stătătoare, nu au nici înclinația, nici dorința, nici curajul, nici constanța de a o crea Un temperament atât de plin de viață și de bucurie era posedat de tânărul Leonardo da Vinci; și s-a exersat cu sârguință nu numai la desen și amestecarea culorilor, ci și la sculptură, iar pentru recreere a cântat la vioară și a cântat cântece plăcute Astfel, oriunde s-a întors spiritul său îmbrățișător, peste tot muzele și grațiile l-au acceptat cu dragoste în brațele lor și niciodată, nici măcar în momentele de odihnă, nu s-a scufundat în viața de zi cu zi Cu toate acestea, dintre toate ocupațiile, pictura era cea mai apropiată de inima lui; iar în scurt timp el V -G WACKENRODER a făcut progrese atât de mari în ea încât, spre rușinea profesorului său, l-a întrecut Iată o altă dovadă că arta, în esență, nu se învață și nu se învață, este necesar doar la început să-și conducă și să-și direcționeze fluxul, apoi se va revărsa liber din sufletul artistului Deoarece imaginația lui Leonardo era atât de fertilă și bogată în tot felul de imagini profunde și expresive, spiritul său în timpul vieții tinereții, când toate forțele sufletului său s-au repezit puternic, s-a manifestat nu în imitații obișnuite fără chip, ci în neobișnuite, bogate , creații aproape excesive și ciudate Așa că, odată ce a pictat primii noștri părinți în paradis, pe care l-a locuit cu tot felul posibil de animale uimitoare și împodobit cu o varietate infinit de complexă de plante și copaci, încât era imposibil să nu fii surprins de această diversitate și era imposibil să ia-ți ochii de la poză Și mai uimitor a fost capul Medusei, pe care l-a scris cândva pe un scut de lemn comandat de un țăran: capul era alcătuit din părți ale corpului tuturor reptilelor posibile dezgustătoare și monștri groaznici, astfel încât nimic mai groaznic decât putea fi imaginat Această bogăție sălbatică, exuberantă a imaginației sale a fost slăbită de experiența acumulată de-a lungul anilor Dar mă grăbesc să trec la principalul lucru și să încerc să descriu zelul nemărginit al acestui om Cu o sete de neobosit, s-a străduit la o perfecţiune tot mai mare în pictură, şi nu într-una, ci în toate felurile; și, studiind tainele pensulei, combinată cu aceasta observația cea mai sârguincioasă, care, ca un bun geniu, l-a condus prin toate scenele vieții de zi cu zi și l-a ajutat să culeagă cele mai luxoase fructe pentru arta lui iubită, chiar și acolo unde alții nu bănuiau existența lor Astfel, el însuși, cel mai bine, a pus în practică ceea ce predică în excelentul său tratat de pictură: că artistul trebuie să devină cuprinzător și să nu înfățișeze toate obiectele cu aceleași metode obișnuite, ci să le reprezinte pe fiecare cu trăsăturile speciale caracteristice lui acel obiect , și mai departe, că artistul nu ar trebui să imite orbește vreun maestru, ci el însuși să exploreze în mod liber natura în esența ei, altfel el va fi numit nu fiul naturii, ci doar nepotul ei REVĂRSĂRI DE INIMĂ AI PUSTRÂNTULUI IUBITOARE DE ARTĂ Din același tratat, singura dintre lucrările sale științifice care a ajuns până la noi și poate fi numită pe bună dreptate cartea de aur a lui Leonardo, devine clar cu ce sens profund a legat întotdeauna teoria artei cu practica ei El a stăpânit arta înfățișării pozițiilor corpului uman în toate întorsăturile și ipostazele sale diverse, până la cele mai mici, de parcă el însuși ar fi creatorul acestuia; și a avut întotdeauna în vedere sensul trupesc, precum și cel spiritual pe care trebuie să-l exprime această figură Căci cu adevărat fiecare operă de artă, așa cum ne învață el însuși în cartea sa, trebuie să vorbească un dublu limbaj: limbajul trupului și limbajul sufletului În unele locuri ale cărții sale, el oferă instrucțiuni despre cum să înfățișeze o bătălie, o furtună pe mare, o întâlnire mare și, în același timp, imaginația lui este atât de vie și de puternică încât în câteva cuvinte reduce superb cele mai caracteristice și trăsături expresive la un întreg Leonardo știa că spiritul artei plastice este o flacără cu totul diferită de cea care îl inspiră pe poet Pictorul nu caută să creeze numai din propria inimă; dimpotrivă, spiritul artei plastice trebuie să viziteze cu sârguință lumea exterioară, să învăluie cu iscusință și dibăcie toate obiectele universului și să le păstreze turnurile în vistieria lui, astfel încât artistul, când se pune pe treabă, să găsească deja întreaga lume a lucrurilor în sine Leonardo nu s-a despărțit niciodată de tăblițe pentru note; ochiul lui lacom a găsit peste tot pradă muzei Când un om subordonează atât de mult totul în jurul său înclinației sale principale, atunci doar se poate spune că este în flăcări și complet impregnat de spiritul artei Fiecare detaliu minut al corpului uman care i-a atras atenția la un trecător, fiecare poză sau întorsătură distractivă trecătoare, el a prins și a adăugat la tezaurul său Îi plăceau mai ales fețele ciudate, cu niște păr și bărbi ciudate; s-a întâmplat să urmărească îndelung astfel de oameni pentru a-i surprinde mai bine în memorie, pentru ca mai târziu, venind acasă, să-i deseneze cu atâta naturalețe, de parcă i-ar fi pozat De asemenea, când doi oameni, fără să se gândească că sunt urmăriți, vorbeau în largul lor, sau când se ivea o ceartă violentă pe stradă, sau Leonardo se întâmpla să arunce cu ochiul în pasiunile sau sufletele omenești V -G WACKENRODER Nu a ratat nicio ocazie de a observa siluetele oamenilor și modul în care părțile scenei sunt conectate într-un întreg De asemenea - acest lucru va părea ridicol pentru mulți - mult timp, retrăgându-se în sine, a contemplat vechii pereți, pe care vremea îi decorase cu diverse linii și pete bizare, sau pietre multicolore cu un model capricios În timpul acestei contemplații nemișcate, a văzut în ele multe idei minunate pentru peisaje și scene de luptă sau ipostaze și fețe ciudate De aceea, în cartea sa, este chiar o regulă ca artistul să contemple cu sârguință asemenea obiecte și să găsească plăcere în ele, căci o asemenea contemplare îndeamnă spiritul la descoperiri Vedem cum marele și incomparabilul spirit al lui Leonardo a reușit să extragă aur din toate lucrurile, chiar și din cele mai mici și neînsemnate În știința artei sale, trebuie să nu fi existat niciun artist mai priceput și mai învățat decât el Cunoașterea organelor interne ale corpului uman și, ca să spunem așa, a tuturor roților și pârghiilor acestei mașini complexe, cunoașterea luminii și a culorii și a modului în care acestea sunt interconectate și a modului în care acestea se influențează reciproc, cunoașterea faptului că obiectele aflate la distanță scad și palidează - toate aceste cunoștințe, care aparțin pe bună dreptate ale adevăratelor rudimente ale artei, le-a cuprins până în ultimele adâncimi Cu toate acestea, după cum s-a menționat, el nu a fost doar un mare pictor, ci și un bun sculptor și arhitect Era versat în toate domeniile științelor matematice, era un profund cunoscător al muzicii, cânta și cânta plăcut la vioară și compunea poezie cu strălucire Pe scurt, dacă ar fi trăit în vremuri străvechi, cu siguranță ar fi fost considerat fiul lui Apollo însuși Mai mult, i-a făcut plăcere să iasă în evidență în toate artele care se aflau destul de departe de calea sa principală De exemplu, a călărit și a mânuit o sabie atât de bine încât o persoană ignorantă ar crede că a făcut exact asta toată viața A studiat atât de bine tot felul de trucuri mecanice și forțe secrete ale corpurilor naturale, încât odată, de vreo vacanță, a făcut din lemn o figură a leului, care se mișca de la sine, iar alta dată a făcut, dintr-un material subțire, mici păsări care pluteau de la sine în aer De la naștere, mintea lui a fost inerentă dorinței de a inventa mereu ceva nou, iar acest lucru l-a susținut mereu într-o stare de REVĂRIRI DE INIMĂ ALE UNUI PUSTRNIC IUBITOARE DE ARTĂ activitate și tensiune constantă Și asemenea pietrelor prețioase înfipte în aur, toți talanții lui erau încă înălțați în maniere nobile și drăguțe Și pentru ca ochii chiar și ai oamenilor slabi și proști să vadă ceva remarcabil în acest soț minunat, natura generoasă l-a înzestrat, pe lângă orice altceva, cu o forță fizică puternică și o siluetă foarte impresionantă și trăsături faciale care au stârnit dragoste și admirație în toată lumea Spiritul explorator al științelor serioase pare atât de diferit de cel al artelor plastice, încât la prima vedere s-ar putea crede că fiecare dintre ele necesită două feluri diferite de creaturi Într-adevăr, doar câțiva muritori sunt astfel constituiți încât să le poată servi pe ambele genii Cel care găsește în sufletul său locuința tuturor acelor cunoștințe și puteri, între care multe altele sunt de obicei împărțite, acela al cărui spirit, cu egală râvnă și egală beatitudine, deduce adevăruri din concluziile minții și, cu eforturile mâinii sale , transformă imaginile create de imaginație în imagini, nu poate decât să stârnească uimirea și încântarea lumii întregi Și dacă, în plus, este devotat nu numai unui fel de artă, ci îmbină multe, simte o relație secretă între ele, simte în sufletul său flacăra divină care le încălzește pe toate, atunci se poate spune cu siguranță că un astfel de Omul este cel mai uimitor de înălțat de cer mai presus de alți muritori și mulți dintre ei nici măcar nu sunt capabili să o înțeleagă cu gândul Curtea ducelui de Milano, Lodovico Sforza, a fost principala arena în care Leonardo da Vinci, care era președintele Academiei de acolo, și-a dezvoltat diversele talente Aici a creat picturi și sculpturi magnifice; aici s-a dovedit cu succes în construcția de clădiri; a cântat la vioară și a fost printre muzicienii de la curte; cu profunde cunoștințe în materie, a supravegheat construcția unui canal prin munți și văi — astfel într-o singură persoană a unit o întreagă academie de cunoștințe și talente umane Înainte de a întreprinde construcția canalului, s-a dus la Valverola, moșia unuia dintre nobilii săi prieteni, și acolo, sub auspiciile muzei rurale, s-a dedicat cu multă sârguință studiului teoriei matematice a artei clădire În aceeași moșie liniștită, toți plecați în reflecții gânditoare, V -G WACKENRODER apoi și-a petrecut câțiva ani dedicându-se la matematică, precum și la toate celelalte studii necesare pentru crearea unei solide teorii a artelor vizuale Pecetea înțelepciunii centrate pe sine stătea și pe înfățișarea lui, pentru că și-a crescut părul și barba atât de lungi, încât a căpătat înfățișarea unui pustnic Unii văd în hărnicia sa neobosit și motivul pentru care a rămas singur toată viața — Fiind în izolare rurală, el era, de asemenea, ocupat cu revărsarea rezultatelor acestor studii, topite și purificate de mintea lui și amestecate cu propriile sale observații foarte subtile și gânduri, în lucrări detaliate; scrise cu propria lui mână prețioasă, ele se află încă în marele depozit de cărți ambrosian din Milano Dar vai! Ele, ca multe alte manuscrise antice acoperite cu praf venerabil în depozitele de cărți ale puternicilor acestei lumi, rămân altare neatinse, pe lângă care trec în cel mai bun caz fiii proști ai epocii noastre cu cuvinte de respect fără sens Manuscrisul încă așteaptă pe cineva care să se trezească și să elibereze din lanțurile multor ani spiritul bătrânului pictor care doarme în el Pixul meu nu este capabil să explice toate frumusețile și toate minunatele din pozele lui Leonardo al nostru Poate cel mai faimos tablou al său este imaginea Cinei celei de Taină, situată în trapeza mănăstirii dominicane din Milano În ea se bucură chipurile expresive ale ucenicilor Mântuitorului, dintre care fiecare pare să-l întrebe: „Doamne! Nu sunt eu? Vechii colecționari de anecdote despre artă povestesc că Leonardo, după ce a terminat deja restul figurilor, a zăbovit o vreme, complăcându-se în meditație, sau (ceea ce este mai adevărat) așteptând o inspirație fericită de sus, înainte de a finaliza trădătorul chipul lui Iuda și chipul luminos al lui Isus; în legătură cu care stareţul mănăstirii a arătat dovezi convingătoare ale neraţiunii sale, mustrându-l, ca zilier, pentru întârzierea sa Un alt tablou de Leonardo pe care trebuie să-l menționez aici în legătură cu o împrejurare remarcabilă Mă refer la portretul Lisei del Giocondo (soția lui Francesco Giocondo), la care a lucrat timp de patru ani și în care, totuși, spiritul și viața nu sunt zdrobite de băutura atentă cincizeci REVĂRIRI DE INIMĂ ALE UNUI PUSTRNIC IUBITOARE DE ARTĂ căzând fiecare păr Ori de câte ori o doamnă nobilă poza pentru el, el chema la el mai multe persoane care trebuiau să o distreze cu cântări plăcute și vesele la diferite instrumente, însoțite de o voce umană O idee foarte inteligentă, pentru care l-am admirat mereu pe Leonardo Știa foarte bine că cei care pozează pentru pictor au de obicei fețele încremenite într-o seriozitate intensă și că o astfel de expresie, imortalizată în tablou, îi conferă un aspect sever și sumbru În același timp, cunoștea efectul muzicii vesele, care se reflectă pe chipurile ascultătorilor, astfel încât trăsăturile acestora să fie eliberate de tensiune și să intre într-un joc dulce și plin de viață Așa că, profitând cu bucurie de ajutorul altuia atunci când practica o artă, a reușit să transfere farmecul viu al chipului modelului pe tablă Este imposibil să nu menționăm câți artiști iscusiți au ieșit din școala lui Leonardo și de ce respect și onoare s-a bucurat toată viața Când odată pentru o mănăstire din vecinătatea Florenței a făcut doar o schiță a unui altar mare, faima acestei schițe a fost atât de mare, încât timp de două zile oamenii din oraș au făcut un pelerinaj la mănăstire, ca într-o sărbătoare sau în timpul unei procesiuni După ce Ducele de Milano, Lodovico Sforza, a fost complet învins în lupta care a zguduit Italia atunci, iar Academia din Milano s-a prăbușit, Leonardo da Vinci s-a stabilit din nou la Florența Ajunsese deja la o vârstă foarte înaintată când regele Francisc I l-a chemat din Florența în Franța Monarhul l-a apreciat foarte mult și l-a întâlnit pe bătrânul de șaptezeci și cinci de ani cu o prietenie și o reverență deosebită Cu toate acestea, Leonardo nu era destinat să obțină noi succese în noua țară Este adevărat că din greutățile călătoriei și din nefamiliaritatea impresiilor sale, s-a îmbolnăvit la scurt timp după sosire Regele i-a vizitat cu sârguință pe bolnavi și a arătat mare grijă pentru el Odată, când regele a venit din nou la el, s-a urcat în patul lui și bătrânul a vrut să stea în pat să-i mulțumească pentru milă, Leonardo s-a stăpânit brusc de slăbiciune - regele l-a sprijinit cu propriile mâini - și a expirat; acest spirit Căruia îi datorăm atâtea creații, încă păstrate în toată desăvârșirea lor, suflate de pe pământ ca o frunză de o suflare de vânt V -G WACKENRODER Dacă luăm în considerare strălucirea coroanei drept lumina care favorizează înflorirea artelor, atunci scena cu care s-a încheiat viața lui Leonardo poate fi considerată, într-o anumită măsură, apoteoza artistului; cel puțin în ochii oamenilor poate părea o răsplată demnă pentru toate faptele unui mare om că a murit în brațele regelui Poate că voi fi întrebat, înseamnă toate acestea că îl consider pe Leonardo da Vinci, atât de lăudat de mine, cel mai remarcabil artist și șeful tuturor, și vreau să fac apel la toți studenții să se străduiască să devină exact ca el? Dar, în loc să răspund, întreb la rândul meu: Nu este posibil să-ți limitezi în mod deliberat privirea la contemplarea spiritului măreț și demn al unei singure persoane, pentru a lua în considerare tocmai calitățile sale deosebite și modul în care acestea se îmbină între ele? Și se poate să fii atât de obrăzător încât, cu aroganța unui judecător, să pui artiști la rând în funcție de măsura și ponderea meritelor lor, ca profesorii de morală îndrăznesc, după propriile reguli, să-i alinieze pe virtuoșii și oameni vicioși? Cred că două suflete cu caracter destul de diferit pot fi admirate, dacă ambele sunt de mare merit Sufletele umane sunt la fel de diverse ca trăsăturile fizionomiilor umane Și nu vom numi frumos chipul venerabil, încrețit și plin de înțelepciune al unui bătrân, precum și chipul nevinovat și vrăjitor al unei fete tinere, care respiră cu simțire directă? La această comparație, cineva mi-ar putea obiecta: de îndată ce ai început să vorbești despre frumos, chiar acest cuvânt nu evocă involuntar din adâncul sufletului tău imaginea lui Venus Urania? Și apoi tăc de rușine Căruia, în comparația mea, ca și mie, i-a venit în minte cel pe care tocmai l-am descris și cel pe care de obicei îl numesc divin, poate găsi aici de gândit Oricât de surprinzător ar părea, fanteziile de acest fel aruncă adesea mai multă lumină asupra subiectului decât concluziile minții; nu stă în sufletul nostru, alături de așa-numitele puteri ale cunoașterii, și o oglindă magică, în care obiectele ni se văd uneori cel mai clar? REVĂRSĂRI DE INIMĂ AI PUSTRÂNTULUI IUBITOARE DE ARTĂ DOUĂ DESCRIERI DE POZILE Mi se pare că o imagine frumoasă nu poate fi descrisă deloc; pentru momentul în care spunem mai mult de un cuvânt despre asta, imaginația noastră zboară de pe tablă și este ea însăși în aer De aceea mi se pare admirabil de înțelept că vechii cronicari ai artei numesc tabloul pur și simplu magnific, incomparabil, frumos dincolo de orice laudă, căci este imposibil să spun mai multe despre el Totuși, mi-a trecut prin minte să descriu câteva imagini în felul pe care ți-o voi arăta acum, cititorule, nu pentru că mi se pare foarte reușită aceste descrieri, ci doar pentru a te familiariza cu metoda pe care o folosesc pentru asta Prima poza Sfânta Fecioară cu pruncul Iisus și pruncul Ioan Maria De ce sunt fericit peste măsură, ales pentru cea mai înaltă beatitudine Călăuzit de muritorii de pe pământ? Mă sfiesc de o asemenea fericire, nu pot să-i mulțumesc Nici cu lacrimi, nici cu încântare furtunoasă Numai cu zâmbet și cu adâncă tristețe admir pe dumnezeiescul Fiu Și nu sunt în stare să-mi ridic ochii în durere, Ca să văd un tată bun Nu, ochii mei nu vor obosi niciodată Să văd un copil în genunchi Bucuria este adâncă și nemărginită! Sunt atâtea lucruri ciudate, grozave, Străin pentru un copil nevinovat, Văzute în ochii celor înțelepți de azur, Și în toate farsele infantile! Serios, nu stiu ce sa spun! Se pare că nu mai sunt pe pământ, Dacă îmi imaginez viu Că sunt mama acestui prunc copilul Isus Lumea din jurul meu este multicoloră, frumoasă! Dar nu sunt ca ceilalți copii: nu mă pot juca V -G WACKENRODER Prinde totul în jur, distrează-te fără reținere! Ceea ce există pe lume Tremură, se mișcă în fața mea, Mi se pare o fantomă schimbătoare, O ceață de curcubeu, Dar în sufletul meu mă bucur, Și în secret mă gândesc la ceva frumos, nu vă spun despre ce Bebeluşul Ioan O, cât de mult îl iubesc pe pruncul Isus! O, cât de inocent și dulce Se zbuciuma pe genunchii mamei sale! Doamne, în taină mă rog ție, îți mulțumesc, preamăresc faptele mari, mă rog să-mi trimiți și mie o binecuvântare A doua poză a Adorării Magilor Magi Am venit din țările îndepărtate din răsărit, Călăuziți de steaua miraculoasă - Trei înțelepți din acele țări îndepărtate Unde răsare soarele regal Mulți, mulți ani am fost înțelepți, Am căutat izvorul înțelepciunii Și cu mintea am înțeles multe; Și pentru aceasta, stăpânul existenței ne-a dat sceptre și cununi Și pentru înțelepciunea și râvna noastră El a binecuvântat părul cărunt cu unul argintiu Dar acum am venit la Betleem De departe, unde răsare soarele, Pentru ca înțelepciunea anilor noștri considerabili, Cunoașterea noastră, știința noastră Înaintea ta, prunc dumnezeiesc, În țărână cu smerenie și smerenie, Răspândește purpuri aurii, Închină părul cărunt argintiu Și te onorează ca pe un zeu Ca o dovadă a respectului nostru pentru tine, am adus acum aur, liban și smirnă ca tribut de evlavie, de care doar noi suntem capabili Maria Oh! Lăudați pe Creator, suflete! Mi-a dat cu generozitate REVĂRSĂRI DE INIMĂ AI PUSTRÂNTULUI IUBITOARE DE ARTĂ Ridicat deasupra tuturor oamenilor! Tin un bebelus in genunchi, l-am nascut! Și Magii, ca să se închine înaintea lui, au venit la noi din Orientul îndepărtat! Oh! Ochii nu suportă, inima se rupe Bătrânii aruncă în ţărână înţelepciunea anilor lor mari înaintea pruncului, plecând genunchii, plecând capetele în jos, răspândind porfirii de aur în ţărână Aur, smirnă, Liban Ei au adus - Nu este acesta un cadou minunat pentru un copil? Cât de nemăsurată este bucuria unei mame! Nu pot să mulțumesc Magilor Pentru marea cinste făcută, Nu pot să-mi ridic privirea spre cer, Dar sufletul meu se umple inevitabil de lucruri profetice și mărețe copilul Isus Este adevărat, minunat este pământul unde răsare soarele strălucitor! Ce frumoși sunt acești bătrâni, Majestic și mastite! O, din adâncă înțelepciune Porfirii lor devin aurii Și părul cărunt se face argintiu! Ofrandele acestor bătrâni sunt infinit de uimitoare! Dar ei își îndoaie genunchii înaintea mea - asta este ciudat, Și eu însumi nu știu, cu adevărat, cum ar trebui să le numesc CÂTE CUVINTE DESPRE GENERALITATE, TOLERANȚĂ ȘI UMANITATE ÎN ARTĂ Creatorul, care a creat pământul nostru și tot ce este pe el, a îmbrățișat întregul glob cu privirea și și-a revărsat un flux de binecuvântare asupra tuturor Dar el a creat în misteriosul său atelier și a împrăștiat pe pământul nostru mii de specii de embrioni infinit de diverse obiecte, care dau roade infinit de diverse și, spre slava lui Dumnezeu, au crescut într-o grădină uriașă și mai colorată Într-un mod de neînțeles, creatorul își înconjoară măsurat soarele în jurul pământului, iar sub razele lui dătătoare de viață, în V -G WACKENRODER mii de direcții căzând pe ea, diverse plante înfloresc Cu o privire, într-o clipă, el îmbrățișează toate faptele mâinilor sale și acceptă favorabil laudele întregii naturi vii și neînsuflețite Răbuitul leului este la fel de dulce pentru urechi ca strigătul unei căprioare, iar mirosul de aloe este la fel de dulce pentru el ca mirosul de trandafir și zambile Și omul însuși a ieșit, de asemenea, din mâinile creatorului în o mie de forme diferite - frații nu se cunosc și nu se înțeleg, vorbesc limbi diferite și par uimitoare unul altuia; îi cunoaște pe toți și se bucură de toate, cu o privire îmbrățișează toate faptele mâinilor sale și primește laudele întregii naturi Vocile umane vorbesc în multe feluri diferite, întrerupându-se între ele, despre obiectele cerești - le aude și știe că toate - toți, chiar dacă ei înșiși nu înțeleg și nu-și doresc asta - au în minte el Și, de asemenea, aude că sentimentele umane în diferite părți și în momente diferite vorbesc limbi diferite, aude cum se ceartă și nu se înțeleg: pentru etern, toate acestea se dizolvă în armonie; știe că fiecare vorbește limba care i-o dă cei veșnici, că fiecare își exprimă sufletul așa cum poate și trebuie; dacă în orbirea lor se ceartă între ei, atunci el știe și înțelege că fiecare dintre ei are dreptate; se uită favorabil la toți și la toate împreună și se bucură de amestecul pestriț Arta poate fi numită o floare frumoasă a sentimentelor umane În forme în continuă schimbare, înflorește pe tot pământul, iar tatăl nostru comun, care ține pământul cu tot ce este pe el, în mână, îi simte aroma unică În fiecare creație de artă, oriunde s-a născut, el observă urme ale acelei scântei cerești, pe care el însuși a pus-o în inima omului: lumina ei revine marelui creator din creațiile mâinilor omului Îi place la fel de mult un templu gotic ca și unul grecesc, iar muzica militară grosolană a sălbaticilor îi încântă urechea la fel de mult ca și corurile rafinate și imnurile bisericești Dar dacă eu acum din el, infinitul, din întinderile nemăsurate ale cerului, mă transfer din nou pe pământ și privesc în jurul meu, la semenii mei - vai! cum să nu izbucnească în lamentări amare că încearcă atât de puțin REVĂRSĂRI DE INIMĂ AI PUSTRÂNTULUI IUBITOARE DE ARTĂ să fie ca un model mare în cer? Se ceartă, nu se înțeleg și nu văd că toată lumea se străduiește pentru același scop, căci fiecare stă ferm pe propriul său teren și nu știe să îmbrățișeze întregul cu ochii Ei nu sunt conștienți, nerezonabil, că pământul nostru este format din antipozi și că ei înșiși sunt antipodul cuiva Punctul în care se află întotdeauna li se pare centrul universului, iar spiritul lor nu are aripi pentru a zbura în jurul pământului și a acoperi totul cu o privire Și la fel, își consideră sentimentul ca fiind centrul a tot ceea ce este frumos în artă și, ca de pe scaunul unui judecător, dau un verdict hotărât asupra tuturor, uitând că nimeni nu i-a chemat să judece și că cei pe care îi învinovățesc ar putea de asemenea, se imaginează ca judecători Nu blestemi un indian pentru că vorbește indian și nu pe al nostru De ce blestemi Evul Mediu pentru faptul că atunci nu au construit asemenea temple ca în Grecia? O, încearcă să pătrunzi în sufletele altora și atunci ți se va dezvălui că tu și frații tăi pe care nu i-ai recunoscut ai primit darurile spiritului din aceeași mână Înțelege că fiecare creatură poate crea imagini numai datorită forțelor că a primit din cer și că creațiile fiecărei ființe sunt conformate cu ea însăși Și din moment ce nu ești în stare să pătrunzi în ființa altuia simțind și percepând creațiile lui cu sufletul tău, atunci măcar încearcă să ajungi la această convingere printr-o cale opusă a argumentelor rațiunii Dacă mâna unui semănător ceresc ar arunca sămânța sufletului tău în deșerturile africane, ai propovădui lumii întregi că cea mai înaltă frumusețe constă în pielea neagră strălucitoare, o față groasă cu nasul moale și părul scurt și creț și ai găsi primul om alb pe care l-ai văzut amuzant sau urât Dacă sămânța sufletului tău ar germina la câteva sute de mile mai la est, pe pământul Indiei, atunci spiritul care trăiește în adâncul sufletului nostru, ascuns simțurilor noastre, ți se va dezvălui într-un mic bizar, cu multe brațe idoli, iar când ai văzut statuia lui Venus Medicius, nu aș ști ce să cred despre ea Și dacă cel în puterea căruia ai fost și îți ia în cap să te arunce asupra insulelor sudice, ai vedea înțelesul profund și melodia în bătăile ascuțite și sacadate ale tobei, care acum nu sunt exact nimic V -G WACKENRODER ei nu iti spun Dar la urma urmei, în fiecare dintre aceste cazuri, ai primi în continuare darul creativității sau darul de a te bucura de artă din aceeași sursă eternă și comună, căreia îi datorezi acum toate comorile spiritului tău Tabla înmulțirii este aceeași pentru toate popoarele pământului și este aplicată doar de unii unui număr infinit de obiecte, de alții unui număr foarte mic În același mod, sentimentul de frumusețe este una și aceeași rază cerească, care, totuși, trecând prin multele fațete diferite ale celorlalte simțuri ale noastre, este refractată în țări diferite de mii de culori diferite Frumusețe - ce cuvânt uimitor! Gândiți-vă mai întâi la cuvinte noi pentru sentimentul evocat de fiecare fel de artă, de fiecare creație a acesteia Culorile noi joacă în fiecare, iar nervii speciali sunt creați pentru fiecare în corpul uman Nu, mintea ta construiește un sistem strict pe baza cuvântului „frumusețe”, vrei să faci ca întreaga umanitate să se simtă conform prescripțiilor și regulilor tale - tu însuți nu simți absolut nimic Cine a crezut în sistem, a alungat dragostea din inimă! Nu este oare intoleranța la sentiment mai bună decât intoleranța la rațiune, superstiția decât credința într-un sistem? Este în puterea ta să obligi un melancolic să găsească cântece de glumă plăcute și un dans vesel? Sau un om sanguinos, astfel încât să-și deschidă cu bucurie inima în fața ororilor tragediei? Fiecare muritor și fiecare popor de sub soare să creadă în ceea ce crede el și să fie fericit în felul lui și să se bucure de bucuria lor - dacă tu însuți nu știi să te bucuri de ceea ce le este atât de drag și de drag Noi, fiii veacului acesta, am căzut la soarta fericirii – stăm, parcă, pe un vârf de munte înalt, iar în jurul nostru și la picioarele noastre, deschiși privirii noastre, se răspândesc pământuri și vremuri Să profităm de această fericire și să privim cu bucurie în jur în orice moment și tuturor popoarelor și să încercăm să găsim umanitate comună în sentimentele lor și în diferitele creații în care sunt turnate aceste sentimente Fiecare ființă se străduiește spre ce este mai frumos, dar nimeni nu poate depăși el însuși și, prin urmare, fiecare vede frumosul doar în sine Exact ca în ochi REVĂRSĂRI DE INIMĂ AI PUSTRÂNTULUI IUBITOARE DE ARTĂ fiecare muritor are propria sa imagine a curcubeului, așa că frumosul este afișat diferit în ochii fiecăruia Frumosul general și originar, în care ne implicăm doar în momente de contemplare luminată și pe care nu îl putem exprima în cuvinte, se dezvăluie doar celui care a creat atât curcubeul, cât și ochiul care îl vede Mi-am început discursul din ea și m-am întors la ea, așa cum spiritul artei, și fiecare duh, provine din el și, trecând prin atmosfera pământească, cu fum de jertfă, se repezi din nou la ea LAUDĂ Strămoșului nostru REPREZENTANT ALBRECHT DUERER DATĂ DE UN PUSTRÂN IUBITOR DE ARTĂ Oh Nürnberg! O, tu cândva oraș faimos în lume! Cu ce plăcere am rătăcit pe străzile tale strâmbe, cu ce dragoste filială am contemplat vechile tale case și biserici, păstrând pentru totdeauna amprenta vechii noastre arte naționale! Cât de pasional iubesc obiectele vremii, vorbindu-mi într-un limbaj atât de simplu, puternic și adevărat! Cum m-au tras înapoi, la acea epocă cu părul cărunt, când tu, o, Nürnberg, erai o școală plină de viață de artă rusă și în pereții tăi spiritul cu adevărat rodnic al artei era viu și se revărsa peste margine - la urma urmei, maeștri Hans Sachs și Adam Kraft încă mai trăiau atunci, sculptor și, cel mai important, Albrecht Dürer împreună cu prietenul său Willibald Pirckheimer și mulți alți bărbați celebri și respectați! Cât de des visam să trăiesc în acele zile! Cât de des treceau iar și iar prin mintea mea, când stăteam în depozitele tale respectabile de cărți, o, Nürnberg, unde lumina crepusculară se revarsă dintr-o fereastră rotundă, stăteam, frunzind gânditor prin foile bunului Hans Sachs sau al altora pagini vechi, îngălbenite, mâncate de viermi; sau când rătăceam sub bolțile maiestuoase ale bisericilor voastre, unde soarele luminează atât de fantastic prin pictura colorată pe fereastră a sculpturii și picturii din vremuri! Din nou mă privești cu mirare, tu, de puțină credință, cu îngustimea ta spirituală Așadar, cunosc pădurile de mirt ale Italiei, cunosc căldura raiului, suflarea care arde în suflete V -G WACKENRODER noi soți ai fericitului sud, de ce mă chemați acolo unde deja trăiesc toate gândurile sufletului meu, în patria celor mai minunate ore din viața mea, voi care vedeți granițe peste tot, unde nu sunt! Nu sunt Roma și Germania pe același pământ? Nu a făcut părintele ceresc drumuri pe tot globul, de la nord la sud și de la est la vest? Sau viața umană este prea scurtă? Sau Alpii sunt de netrecut? — Și din moment ce toate acestea nu sunt așa, atunci nu poate trăi mai mult de o iubire în sufletul omului? Dar acum spiritul meu rătăcește cu tristețe la zidurile tale sacre, o, Nürnberg, în cimitirul unde zac osemintele lui Albrecht Dürer, care a fost cândva o podoabă a Germaniei, de altfel, a Europei Pe jumătate uitate, ele se odihnesc printre nenumărate monumente decorate cu sculpturi străvechi din bronz, iar printre morminte au crescut sălbatic floarea soarelui înaltă, transformând cimitirul într-o grădină confortabilă Așa zac rămășițele uitate ale bătrânului nostru Albrecht Dürer, care mă face mândru că sunt german Este adevărat că puțini oameni pot înțelege imaginile tale în așa fel și se pot bucura atât de profund de ceea ce este specific în ele, ca și mine; căci mă uit în jurul meu și găsesc doar câțiva care, cu aceeași iubire sinceră, cu aceeași reverență, ca și mine, au stat ore în șir în fața creațiilor tale Cât de asemănătoare sunt figurile din picturile tale cu oamenii vii care sunt purtați de conversație! Fiecare are amprenta lui specială, astfel încât să poată fi recunoscut într-o mulțime mare de oameni; fiecare este atât de luat din natură însăși, încât nimeni mai bun decât el nu și-ar putea îndeplini scopul Nu există aici oameni cu jumătate de suflet, ceea ce aș vrea să spun uneori despre tablourile foarte elegante ale ultimilor maeștri; fiecare este smuls direct din viață și transferat pe tablă Cine ar trebui să fie trist, cine este trist, căruia trebuie să fie supărat, cine trebuie să fie supărat, și cui trebuie să se roage, cineva se roagă Toate figurile vorbesc într-un limbaj sonor și inteligibil Mâna nimănui nu face o mișcare inutilă sau destinată doar să mulțumească ochiul sau să umple spațiul; orice detaliu al imaginii, ca să spunem, atrage puternic spre sine, astfel încât să pătrundem cu adevărat sufletul în sensul și spiritul întregului Credem tot ceea ce ne înfățișează un maestru priceput și nu îl vom uita niciodată REVĂRIRI DE INIMĂ ALE UNUI PUSTRNIC IUBITOARE DE ARTĂ De ce artiştii moderni ai patriei mele mi se par atât de diferiţi de acei glorioşi maeştri ai vremurilor, şi mai ales de tine, iubitul meu Durer? De ce cred că ai pictat cu incomparabil mai multă seriozitate, importanță și demnitate decât acești artiști eleganti ai zilelor noastre? Mi se pare că te văd stând în fața tabloului început; gândul pe care vrei să-l exprimi plutește viu în fața ochilor sufletului tău - te gândești la ce expresii ale fețelor și ce poziții vor reuși să capteze privitorul din ce în ce mai sigur și, mai ales, îi vor afecta sufletul și apoi, abandonându-te complet față de munca ta, cu ușoară seriozitate, încet și încrezător pui pe tablă făpturile alese de imaginația ta vie - Artiștii actuali cred că nici măcar nu vor ca privitorul să fie serios îngrijorat de ceea ce descriu; lucrează la ordinele unor domni nobili, care nu au nevoie deloc de faptul că arta atinge și înnobilează, ci că ea orbi și gâdilă nervii cu strălucirea ei; acești artiști se străduiesc să facă din imaginea lor un exemplu de combinație a unui număr mare de culori plăcute; își testează inteligența în distribuția luminii și a umbrei; figurile umane par adesea să fie prezente în imagine doar de dragul culorilor și al luminii, cu adevărat, aș spune, ca un rău necesar Vai de epoca noastră, care vede în artă doar o amuzament frivol, când, până la urmă, este cu adevărat ceva foarte serios și sublim Sau nu se mai respectă omul, că în artă este neglijat și culorile frumoase și invențiile iscusite, iscusite în distribuția luminii și a umbrelor sunt considerate un obiect mai demn de contemplare? În scrierile lui Martin Luther, foarte apreciate de Albrecht al nostru, pe care eu — mărturisesc nu fără plăcere — le-am citit parțial din curiozitate și în care, aparent, se ascunde mult bine, am găsit un pasaj foarte remarcabil despre importanța artei ; Acum îmi amintesc viu Căci acest om declară cu o sinceritate îndrăzneață că după teologie, printre toate cunoștințele și priceperea spiritului uman, muzica ocupă primul loc Și trebuie să mărturisesc sincer că această afirmație îndrăzneață mi-a atras cu adevărat inima către această persoană minunată Căci este evident că sufletul din care V -G WACKENRODER provine dintr-o astfel de afirmație, a fost umplut tocmai de acea profundă reverență pentru artă, cu care doar câțiva sunt înzestrați, deși, după părerea mea, nu există sentiment mai firesc și mai necesar Dar din moment ce arta (adică ceea ce este cel mai important și esențial în ea) ocupă cu adevărat un loc atât de important, atunci cât de nedemn și de frivol este să te îndepărtezi de figurile umane expresive și instructive ale bătrânului nostru Albrecht Dürer doar pentru că nu o fac strălucește cu o frumusețe exterioară sclipitoare, pe care lumea de astăzi o consideră singura și cea mai înaltă demnitate în artă Dacă o persoană își astupă urechile și nu vrea să asculte o învățătură spirituală temeinică și pătrunzătoare doar pentru că vorbitorul nu știe să aleagă cuvinte elegante sau pentru că are o pronunție urâtă, neobișnuită sau gesturi urâte, atunci aceasta trădează în el un suflet nu tocmai sănătos și curat Dar mă împiedică cu adevărat aceste gânduri să apreciez această frumusețe exterioară și, ca să spunem așa, pur trupească a artei și să o admir oriunde o găsesc? Tu, iubitul meu Albrecht Dürer, ești și el acuzat de o greșeală grosolană că ai pus neputincios figuri umane una lângă alta, în loc să le aranjezi cu pricepere în grupuri Te iubesc în această simplitate nepretențioasă a ta și involuntar, în primul rând, văd sufletul oamenilor pe care îi înfățișați, iar astfel de critici sunt departe de mine Mulți sunt atât de obsedați de ea – la fel ca un spirit rău – încât încep să bată joc și să disprețuiască chiar înainte de a o vedea, dar mai ales că sunt capabili să depășească limitele prezentului și să fie transportați în trecut Nu susțin, o, copii zeloși ai timpurilor moderne, că acum un student fără barbă poate răbufni despre culori, lumină și aranjarea figurilor cu mult mai multă înțelegere și erudiție decât bătrânul Dürer; dar oare spiritul copilului vorbește prin buzele copilului și nu înțelepciunea și experiența vremurilor trecute? Esența artei este înțeleasă doar de anumite suflete alese și dintr-o dată, chiar dacă arta lor de a conduce pensula încă suferă de foarte multe neajunsuri; dimpotrivă, toate aspectele exterioare ale artei sunt aduse treptat la perfecțiune prin invenție, experiență și reflecție Cu toate acestea, numai vanitatea josnică și mizerabilă își împodobește capul slab cu meritele timpului, ca o coroană, și încearcă să-și ascundă nesemnificația în spate REVĂRSĂRI DE INIMĂ AI PUSTRÂNTULUI IUBITOARE DE ARTĂ strălucire împrumutată Lăsați-l în pace pe bătrânul pictor de Nürnberg, tinerii înțelepți, să nu îndrăzniți să-l batjocoriți și să-l judecați și să vă încreți copilăresc nasul, arătând că nu a studiat cu Tizian și Correggio, sau că pe vremea lui atât de străvechi și vechi haine france au fost purtate! Căci înțelepții de astăzi îi refuză, ca și mulți alți buni maeștri ai epocii sale, dreptul de a fi numit frumos și nobil și din acest motiv - pentru că îmbracă istoria tuturor popoarelor și evenimentele sacre din istoria religiei noastre în costume a timpului lor Dar cred că la urma urmei, fiecare artist ia în inima sa esența secolelor trecute și o însuflețește cu spiritul și respirația timpului său și, prin urmare, este corect și firesc dacă în opera sa se apropie cu dragoste de sine ceea ce este străin și îndepărtat, incluzând și creaturi cerești, și le îmbracă în forme binecunoscute și iubite ale lumii și ale timpului său La acea vreme, când Albrecht încă mai ținea o pensulă în mâini, germanul era printre celelalte popoare din partea noastră a lumii un caracter deosebit, remarcabil și constant, iar în picturile lui Dürer este tocmai acest serios, direct și puternic fiind al caracterului german care este descris în mod autentic și clar - nu numai în trăsăturile feței și în tot ceea ce este exterior în imagine, ci și în spiritul ei Acest caracter german ferm definit nu mai există în timpul nostru și nici arta germană Tineretul german învață limbile tuturor popoarelor Europei, pentru a scoate hrană din spiritul tuturor națiunilor prin verificare și judecată; Elevii de artă sunt învățați cum să imite totul deodată: expresia lui Rafael și culorile școlii venețiane și veridicitatea olandezilor și iluminarea magică a lui Correggio - în acest fel trebuie să atingă o mare perfecțiune - O înțelepciune falsă jalnică! Vârsta noastră crede orbește că este posibil să punem laolaltă tot felul de frumusețe și toate virtuțile tuturor marilor artiști ai pământului și, studiind toate acestea, cerșind pomană din diversele lor daruri, să îmbine spiritul tuturor și să le depășească toate! Timpul forțelor proprii a trecut; acum ei vor să înlocuiască talentul cu o imitație slabă, combinând subtil boabe ale altcuiva și rezultatul sunt lucrări reci, netede, fără suflet Arta germană era un tânăr evlavios, crescut în zidurile unui orășel între frați cu spirit; acum, după ce a îmbătrânit, se va întoarce V -G WACKENRODER elan într-un om de lume, în care, împreună cu obiceiurile unui orășel, atât sentimentul, cât și amprenta lui specială au fost șterse Niciodată în viața mea nu mi-aș dori ca magicul Correggio, sau magnificul Paolo Veronese, sau puternicul Buonarroti să fie scris în același mod ca Rafael, Și nu mă alătur discursurilor celor care spun: „Dacă Albrecht Dürer ar fi trăit o vreme la Roma si ar fi invatat de la Rafael adevarata frumusete si idealitate, ar fi devenit un mare artist; nu se poate decât să-i fie milă de el și să se întrebe cum, în poziția lui, a reușit încă să realizeze atât de multe Nu văd ce să regret aici, ci dimpotrivă, mă bucur că în persoana acestui om soarta a dat pământului german un artist cu adevărat domestic N-ar fi rămas el însuși - la urma urmei, în venele lui nu curgea sânge italian El nu sa născut pentru exaltarea ideală și sublimă a lui Rafael; a văzut bucuria de a le arăta oamenilor cum trăiesc cu adevărat în jurul negrului și a fost foarte bun la asta Cu toate acestea, când în anii mei tineri am văzut pentru prima dată într-o galerie de artă magnifică atât picturile lui Rafael, cât și ale tale, o, iubitul meu Durer, mi-a trecut imediat prin minte și nu am putut explica de ce, că printre toți ceilalți artiști, așa cum Știam, amândoi aveți o afinitate deosebit de apropiată pentru inima mea Cu amândoi mi-a plăcut foarte mult faptul că sunteți atât de simpli și directe, fără a apela la giratoriile elegante caracteristice altor artiști, atât de clar și distinct ne desenați în fața ochilor omenirea în toată esența ei Cu toate acestea, la vremea aceea nu îndrăzneam să-mi dezvălui nimănui gândurile mele, căci credeam că toată lumea mă va ridiculiza și știam că majoritatea îl considerau pe bătrânul maestru german sec și pompos Totuși, în ziua în care am văzut această galerie de imagini, am fost atât de copleșită de gândul la Dürer, încât am adormit cu el, iar în visul meu am avut un vis încântător, care m-a întărit și mai mult în credința mea Am visat că, după miezul nopții, am ieșit complet singur, cu o torță în mână, din camera aceea din castelul în care dormeam, și am mers la galeria de imagini Când m-am apropiat de uşă, am auzit un murmur moale înăuntru; Am deschis ușa și m-am dat brusc înapoi: toată sala uriașă era luminată de o lumină ciudată, iar în fața mai multor imagini venerabilii lor creatori stăteau în persoană și în vechiul lor REVĂRSĂRI DE INIMĂ AI PUSTRÂNTULUI IUBITOARE DE ARTĂ halate, așa cum le-am văzut în portrete Unul dintre ei, necunoscut mie, mi-a explicat că în unele nopți coboară din cer pe pământ și rătăcesc ici și colo în liniștea nopții prin galerii de artă pentru a privi încă o dată creațiile încă îndrăgite ale mâinilor lor Am recunoscut mulți maeștri italieni, am văzut doar câțiva dintre olandezi Am trecut cu respect printre ei și deodată văd: separat de ceilalți, mână în mână, stau în carnea și sângele lui Rafael și Albrecht Dürer și în tăcere, într-un calm prietenesc, contemplă picturile lor agățate în apropiere Nu am avut curajul să-i vorbesc divinului Rafael; o teamă reverentă secretă mi-a închis buzele Dar de îndată ce eram pe cale să-l salut pe Albrecht-ul meu și să-i revars dragostea mea, chiar în acel moment totul s-a amestecat cu un zgomot în fața ochilor mei și m-am trezit cu mare entuziasm Acest vis a adus adevărată bucurie în spiritul meu, care a devenit și mai complet când, la scurt timp, am citit din bătrânul Vasari că ambii artiști magnifici în timpul vieții, fără să se cunoască, au devenit cu adevărat foarte prietenoși prin lucrările lor și că Rafael îl privea sincer şi lucrări credincioase bătrânul maestru german era înţelegător şi le considera demne de dragostea lui Cu toate acestea, nu pot să tac despre faptul că în viitor am experimentat și pentru creațiile ambilor maeștri sentimente similare cu cele care m-au stăpânit în visul meu, și anume, am încercat adesea să explic și altora adevăratele merite ale creațiilor lui Albrecht Dürer și s-au hotărât să răspândească despre perfecțiunile lor, când privesc creațiile lui Rafael, am fost întotdeauna atât de copleșită și copleșită de frumusețea lor cerească, încât nu am putut nici să vorbesc despre asta, nici să afirm clar unde strălucește lumina divină pentru mine în ele Dar acum nu vreau să-mi iau ochii de la tine, Albrecht al meu Comparația este un inamic periculos al plăcerii; chiar și cea mai înaltă frumusețe din artă abia atunci acționează asupra noastră cu toată forța atunci când privirea noastră în același timp nu se întoarce în lateral, către o altă frumusețe Cerul și-a împărțit atât de mult darurile între marii artiști ai pământului, încât înaintea fiecăruia dintre ei trebuie să ne oprim și să-i oferim, în omagiu, partea lui de admirație Nu numai sub cerul italian, sub cupole maiestuoase și coloane corintice, ci printre V -G Wackenroder V G WACKENRODER bolți cu frontoane și turnuri gotice înflorește adevărata artă Pacea fie asupra ta, Albrecht Dürer al meu! Știi cât de mult te iubesc, auzi cum în lumea de azi, străin de tine, eu, ca un vestitor, proclam numele tău — Fie ca Epoca ta de Aur să fie binecuvântată, o, Nürnberg! Singura dată când Germania s-a putut lăuda că are propria sa artă natală Dar veacurile frumoase trec peste pământ și dispar, așa cum norii strălucitori trec prin bolta cerului Au trecut și nu sunt amintiți; doar câțiva, cu dragoste sinceră, le evocă din nou mental din cărțile prăfuite și creațiile eterne de artă DESPRE DOUĂ LIMBURI UIMITE ȘI PUTEREA LOR MISTERIOSĂ Limbajul verbal este un mare dar din ceruri și a fost binecuvântarea veșnică a creatorului să dezlege limbajul primului om, astfel încât să poată numi toate obiectele pe care Atotputernicul le-a așezat în lumea din jurul său și toate imaginile spirituale pe care le-a pus în sufletul lui și și-a putut exercita spiritul în jocul variat al acestei bogății de nume Cu ajutorul cuvintelor stăpânim tot cercul pământului; cu ajutorul cuvintelor, fără prea mult efort, reușim să dobândim toate comorile pământului Numai invizibilul care plutește deasupra noastră nu poate fi coborât la suflet prin cuvinte Avem obiecte pământești când le spunem numele, dar dacă vrem să numim atotbunătatea Domnului sau virtutea sfinților - care obiecte, până la urmă, ar trebui să ne capteze întreaga ființă - atunci urechea noastră este plină doar de gol sună, în timp ce spiritul nostru nu se înalță, așa cum ar trebui Cu toate acestea, știu două limbi uimitoare; cu ajutorul căruia Creatorul i-a dat omului ocazia să înțeleagă și să înțeleagă obiectele cerești în toată gloria lor, în măsura în care (nu cad în mândrie) este posibil pentru un muritor Aceste obiecte vin la sufletele noastre în moduri complet diferite decât cu ajutorul cuvintelor; într-un mod de neînțeles ele ne frământă deodată toată ființa și pătrund în fiecare nerv și fiecare picătură de sânge Una dintre aceste limbi minunate este rostită de un singur Domn, cealaltă este vorbită doar de câțiva aleși dintre oameni, REVĂRSĂRI DE INIMĂ AI PUSTRÂNTULUI IUBITOARE DE ARTĂ pe care i-a uns ca favoriți ai lui Mă refer la natură și artă Încă din tinerețe, când l-am recunoscut pe Domnul din vechile cărți sacre ale credinței noastre, natura a fost pentru mine prima și cea mai clară interpretare a esenței și proprietăților sale Foșnetul copacilor din pădure și bubuiturile tunetelor mi-au spus lucruri misterioase despre el pe care nu le pot exprima în cuvinte O vale frumoasă înconjurată de stânci bizare, sau o suprafață de râu în care se reflectă copacii înclinați, sau un gazon verde vesel peste care strălucește un cer albastru - ah, aceste obiecte au provocat mișcări mai minunate în adâncul sufletului meu, mi-au revărsat spiritul mai mult cu bunătatea și puterea Celui Atotputernic și mai purificat și înălțat sufletul meu decât a fost vreodată capabil să facă limbajul verbal Acesta din urmă mi se pare un instrument prea pământesc și grosolan pentru a putea aborda cu el nu numai trupul, ci și spiritualul Aici ar fi potrivit să lăudăm atotputernicia și toată bunătatea Creatorului El ne-a înconjurat pe noi, oamenii, cu o multitudine de obiecte nenumărate, fiecare având esența sa specială și din care nu înțelegem sau înțelegem niciunul Nu știm ce este un copac și ce este un gazon verde și ce este o stâncă; nu putem vorbi cu ei în limba noastră; doar între noi ne înțelegem Și totuși, Creatorul a implantat în inima omului o înclinație atât de uimitoare a inimii către aceste obiecte, încât ele inspiră în mod inexplicabil o persoană cu sentimente, sau gânduri, sau cum se numește, pe care nu le-am primi niciodată de la cei mai bine gândiți cuvinte Înțelepții acestei lumi, motivați de dorința de adevăr, care în sine este foarte lăudabilă, au greșit; ei voiau să dezvăluie misterele cerești, să le așeze printre obiectele pământești în iluminare pământească și, afirmându-și cu îndrăzneală drepturile, să alunge din sâni senzațiile vagi ale acestor mistere Este dat unei persoane slabe să explice misterele cerului? Speră el cu adevărat să scoată cu îndrăzneală în lumină ceea ce Domnul a acoperit cu mâna Sa? Îndrăznește să alunge cu aroganță senzațiile vagi care coboară până la noi ca niște îngeri ascunși sub pături? „Dar eu îi cinstesc cu smerenie adâncă; pentru faptul că Domnul trimite la noi aceşti adevăraţi martori ai adevărului, * V -G WACKENRODER acolo este marea lui mila Le închin cu mâinile încrucișate în rugăciune Arta este un limbaj de alt fel decât natura; dar are și o putere minunată asupra inimii umane, obținută prin căi asemănătoare întunecate și secrete Vorbește cu ajutorul imaginilor oamenilor și, astfel, folosește scrierea hieroglifică, ale cărei personaje ne sunt familiare și de înțeles în aparență Cu toate acestea, ea contopește atât de înduioșător și admirabil spiritualul și platonicul cu aceste imagini vizibile, încât și în acest caz întreaga noastră ființă și tot ce este în noi intră în agitație și se zguduie până la temelii Pot spune că multe tablouri înfățișând Patimile Domnului, sau Preasfânta noastră Fecioară, sau scene din viața sfinților mi-au purificat mai mult sufletul și mi-au inspirat mai multe gânduri virtuoase decât sisteme morale și reflecții spirituale De exemplu, nu pot uita o imagine incomparabil de frumoasă a Sfântului Sebastian - el stă gol, legat de un copac, un înger trage săgeți din piept, iar un alt înger aduce o coroană de flori din cer și o pune pe cap Această imagine m-a îndemnat la reflecții lungi și pătrunzătoare asupra credinței noastre și de fiecare dată când îmi imaginez această imagine în minte, lacrimile îmi curg în ochi Învățăturile înțelepților ne pun în mișcare doar creierul, doar o jumătate din „eu” nostru; aceleași două limbi uimitoare, a căror putere o proclam aici, ne ating sentimentele în același mod ca și spiritul nostru, sau mai degrabă, ele (altfel nu le pot exprima) contopesc toate părțile ființei noastre (de neînțeles pentru noi) într-un un singur organism nou, care în acest mod dublu percepe și înțelege minunile cerului Una dintre limbile în care Însuși Atotputernicul vorbește veșnic, natură vie, infinită, ne înalță prin întinderile largi de aer direct la zeitate Dar arta, care, printr-o combinație ingenioasă a pământului pictat și a lichidului, creează imitații ale unei persoane într-un spațiu îngust, limitat, luptă spre perfecțiune, ne dezvăluie comorile spiritului uman, ne îndreaptă privirea spre interior și arată într-o formă umană noi cei invizibili - mă refer la tot ce este nobil, mare și divin REVĂRSĂRI DE INIMĂ AI PUSTRÂNTULUI IUBITOARE DE ARTĂ Când părăsesc biserica noastră sfințită de Domnul, după ce l-am contemplat pe Mântuitorul pe Cruce, ies în aer curat, iar razele soarelui care se revarsă din cerul albastru mă îmbrățișează, atât de cald și de viu, și peisajul încântător cu munți , apele și copacii îmi ating privirea, când înainte ca lumea maiestuoasă a Domnului să-mi apară, simt cât de maiestuoasă este în mine Și când de acolo intru din nou în templu și contempl cu sinceră seriozitate tabloul care îl reprezintă pe Mântuitorul pe cruce, atunci văd din nou o altă lume, deja maiestuoasă, a Domnului, iar în interiorul meu, într-un mod diferit, se face doar la fel de maiestuos Arta reprezintă pentru noi cea mai înaltă perfecțiune umană Natura, în măsura în care îi este dată ochiului muritor să o vadă, este ca niște vorbe oraculare fragmentare din gura unei zeități Dar – dacă este permis unui muritor să vorbească despre astfel de subiecte – Domnul, cu siguranță, este contemplativ întruchipează întreaga natură sau întregul univers în același mod în care suntem o operă de artă DESPRE CIUDETĂȚIILE VECHIULUI ARTIST PIERO DI COSIMO de la Școala Florentină Natura, o muncitoare sârguincioasă, cu mâinile ei mereu active creează milioane de creaturi de orice fel și le aruncă în valea pământului Cu un zâmbet ușor, jucăuș, fără să se uite, ea amestecă în diverse moduri materialele care se întâmplă să fie la îndemână, iar fiecare făptură care iese din mâinile ei o lasă spre propria bucurie sau chin Și la fel cum uneori, în tărâmul neînsuflețit, ea creează cu capriciu obiecte ciudate și monstruoase în rândul masei generale, la fel printre oameni din toate vârstele ea produce mai multe copii rare, ascunzându-le printre mii de oameni obișnuiți Dar viața personalităților rare este la fel de trecătoare ca și cea a celor mai obișnuite; posteritatea iscoditoare caută în manuscrise vechi cuvinte fragmentare care ar trebui să ni le înfățișeze; cu toate acestea, nu găsim imaginea completă acolo și nu vom învăța niciodată să le înțelegem pe deplin La urma urmei, cei care le-au văzut cu ochii lor nu le-au putut înțelege pe deplin și ei înșiși cu greu s-au înțeles pe ei înșiși Le putem contempla doar cu uimire fără sens, ca, într-adevăr, în esență, totul în această lume V -G WACKENRODER Aceste gânduri s-au trezit în mine când, printre poveștile unor artiști vechi, am dat de o poveste despre uimitorul Piero di Cosimo Natura i-a umplut sufletul cu o fantezie aflată în perpetuă fermentație, iar spiritul lui era acoperit de nori de tunete grei și posomorâți, astfel încât mintea lui era mereu într-o acțiune neliniștită și plutea printre imagini excesive, fără să se reflecte niciodată într-o frumusețe simplă și veselă Totul la el era ieșit din comun și neobișnuit; vechii scriitori nu prevăd grămezi de cuvinte puternice pentru a ne da o idee despre exorbitant și monstruos inerent întregii sale ființe Și totuși găsim în ele doar câteva trăsături separate, parțial chiar aparent lipsite de importanță, care nu ne permit în niciun caz să cunoaștem pe deplin abisul sufletului său și să nu se contopească într-o imagine completă; dintre ei, totuși, putem simți ce se află în adâncul lor Piero di Cosimo, deja în tinerețe, s-a remarcat printr-o minte plină de viață, mobilă și o putere de imaginație debordantă, pe care a început devreme să iasă în evidență printre colegii săi Bucuria de a se concentra în liniște asupra unui gând sau a unei imagini era inaccesibilă sufletului său; un roi întreg de idei uimitoare, ciudate, îi zbura constant prin creier, făcându-l străin de prezent Uneori, când stătea la serviciu și în același timp vorbea despre ceva sau discuta ceva, fantezia lui mereu nestăpânită îl ducea imperceptibil la asemenea distanțe încât se opri brusc, legătura obiectelor din jurul lui interfera cu ochii lui și trebuie urma să-și reia discursul de la început Societatea umană era dezgustătoare pentru el; cel mai bine se simțea într-o tristă singurătate, când, retrăgându-se în sine, s-a lăsat liber în jocul imaginației sale bizare Era mereu singur într-o cameră încuiată și ducea un mod de viață foarte ciudat A mâncat constant aceeași mâncare monotonă, pe care și-a pregătit-o singur în orice moment al zilei când dorea Nu-i plăcea să i se curețe camera, la fel cum se opunea tăierii pomilor fructiferi și strugurilor din grădina lui; căci voia să vadă natura sălbatică, josnică, nerafinată în jurul lui și își făcea plăcere în ceea ce părea dureros de diferit Astfel, de exemplu, a primit plăcere secretă contemplând tot felul de diformări ale naturii fizice, tot ceea ce urât în lumea plantelor și animalelor; s-a uitat la REVĂRSĂRI DE INIMĂ AI PUSTRÂNTULUI IUBITOARE DE ARTĂ ei fără să se oprească să se bucure cu adevărat de urâțenia lor; apoi din nou și din nou a evocat mental aceste imagini în sine și, oricât de urâte i-au devenit până la urmă, nu a putut să scape de ele Încetul cu încetul, cu o acuratețe diligentă, a desenat o carte întreagă cu astfel de creaturi eșuate ale naturii Adesea își fixa ochii nemișcați pe pereții sau norii bătrâni, pătați de pe cer, iar imaginația sa găsea în astfel de jocuri ale naturii multe idei bizare pentru a înfățișa bătălii aprige de cai, sau mari peisaje montane sau orașe străine A trăit o mare bucurie în timpul unei ploi puternice, care a căzut cu zgomot de pe acoperișuri pe trotuare - dimpotrivă, îi era frică de tunete ca unui copil, iar când o furtună năvăli pe cer, s-a înfășurat într-o haină de ploaie, închisă fereastra, s-a ascuns intr-un colt si a stat acolo pana a trecut furtuna Plânsul unui prunc, clopotele și cântatul călugărilor l-au adus în pragul nebuniei Discursurile lui erau ciudate și neobișnuite; uneori spunea lucruri atât de amuzante, încât cei care le auzeau nu se puteau abține să râdă În general, poseda asemenea calități încât contemporanii săi îl considerau foarte ciudat și aproape nebun Spiritul său, fierbinte constant ca apa clocotită într-un cazan, arătând spumă și bule la suprafață, a avut o ocazie excelentă de a se manifesta cu tot felul de invenții ciudate în mascarade și procesiuni răutăcioase care se țineau în timpul carnavalelor din Florența, așa că acest festival este mulțumită doar lui, în esență, și s-a transformat în ceva ce nu mai fusese niciodată înainte Dintre toate procesiunile solemne uimitoare și remarcabile pe care le-a aranjat, una s-a remarcat atât de mult încât vom vorbi pe scurt despre asta aici Pregătirile pentru ea au fost făcute în secret, astfel încât toată Florența a fost uimită și șocată la extrem Într-o noapte, când oamenii, răsfățându-se în cea mai nestăpânită bucurie, s-au înghesuit jubilat pe străzile orașului, deodată oamenii s-au repezit cu frică în toate direcțiile, privind în jur surprinși și confuzi Prin amurgul nopții se apropia încet și greu de ei un imens cărucior negru, tras de patru bivoli negri și împodobit cu oase moarte și cruci albe; o uriașă siluetă victorioasă a Morții, înarmată cu o coasă înspăimântătoare, stătea solemn așezată pe căruță, iar la picioarele ei erau îngrămădite pe căruță sicrie Dar apoi căruța s-a oprit, era un copac plictisitor V -G WACKENRODER vuietul coarnelor, din sunetul teribil și de rău augur al cărui sânge s-a răcit, iar la lumina misterioasă a torțelor îndepărtate, schelete albe cu jumătate de corp s-au târât din sicriele deschise, spre groaza tuturor, s-au așezat pe sicrie și umplea aerul cu un cântat mohorât și surd, din care, în combinație cu sunetele coarnelor, sângele îngheța în vene Au cântat despre frica de moarte și că toți cei care acum îi privesc în viață vor deveni în curând aceleași schelete ca și ei În jurul căruței s-a înghesuit o suită mare, dezordonată, purtând măști înfățișând craniile morților, în veșminte negre pictate cu oase și cruci albe, călare pe cai slăbiți - și fiecare avea propriul său urma de alți patru călăreți negri cu torțe și un imens negru stindard pictat cu cranii, oase și cruci albe și zece banneruri mari și negre atârnau de căruță - și în timpul procesiunii lor lente, toată această armată moartă a cântat unul dintre psalmii lui David cu voci surde și tremurânde Destul de ciudat, dar această paradă neașteptată a morților, care la început a prins atât de multă frică, a fost foarte plăcută de toată Florența Senzațiile dureroase și neplăcute stăpânesc puternic sufletul și, parcă, îl forțează să participe și să găsească plăcere în ele; iar dacă tot ei ne pun stăpânire și ne entuziasmează cu ajutorul unui anumit zbor poetic al fanteziei, atunci sunt capabili să țină sufletul într-o tensiune sublimă și entuziastă Dar mai pot spune că, se pare, oameni atât de eminenți precum Piero di Cosimo, primesc din cer o putere secretă miraculoasă, cu ajutorul căreia trezesc simpatie pentru acele lucruri ciudate și ieșite din comun pe care le fac, chiar și printre cei obișnuiți oameni Deși fantezia întunecată neliniștită a lui Pierrot îl tachina și epuiza în mod constant, cerul l-a judecat totuși să trăiască până la o vârstă foarte înaintată; Voi spune mai multe: pe măsură ce se apropia de optzeci, fanteziile din ce în ce mai sălbatice îi urmăreau spiritul Cu toată marea sa slăbiciune trupească și cu nenorocirea senilă, a suferit singur și a respins aspru orice companie și orice ajutor milostiv A încercat să lucreze în continuare, dar nu a mai putut, pentru că mâinile îi erau slabe și tremurau constant; apoi a zburat într-o furie de nedescris și a vrut să-și forțeze mâinile să se supună; dar deocamdată op atât de supărat REVĂRIRI DE INIMĂ ALE UNUI PUSTRNIC IUBITOARE DE ARTĂ A mormăit ceva pentru sine, cureaua catargului sau chiar peria i-a căzut la pământ, așa că era păcat să privești toate astea Se putea certa cu umbra și se înfuria din cauza muștei Tot nu voia să creadă că era aproape de sfârşitul lui A vorbit mult despre ce nenorocire este când o boală lentă devorează treptat trupul cu mii de torturi, când o picătură de sânge după alta moare treptat A blestemat medicii, farmaciștii și servitorii în fața bolnavilor și a descris cât de groaznic este când o persoană nu poate să mănânce sau să doarmă, când trebuie să scrie un testament, când vede rude plângând în jurul său Dimpotrivă, el l-a proclamat fericit pe cel care, prin cea mai înaltă voință, trece instantaneu din viață; ce dulce, zicea el, în faţa ochilor mulţimii omeneşti, cu rugăciunile şi mângâierile preoţilor şi pomenirea în rugăciunile a mii de oameni, urcă la îngerii din rai Asemenea gânduri l-au ocupat necruțător, până când, în cele din urmă, într-o dimineață, din senin, a fost găsit mort pe treptele de jos ale casei sale Așa sunt trăsăturile ciudate ale spiritului acestui artist, pe care le-am reluat cu fidelitate din cuvintele lui Giorgio Vasari Cât despre calitățile sale de artist, același autor spune că iubea cel mai mult să deseneze bacanale și orgii sălbatice, monștri înspăimântători sau alte imagini teribile, dar îl slăvește pentru harnicia sa extraordinară și încăpățânată Același Vasari, în biografia unui alt artist la fel de plictisitor * constată că astfel de suflete chibzuite și melancolice se distingeau adesea printr-o răbdare și sârguință deosebită de fier în muncă Oricum ar fi, nu pot să cred că acest Piero di Cosimo a avut un spirit cu adevărat artistic Adevărat, văd o anumită asemănare între el și marele Leonardo da Vinci (pe care l-a luat ca model în pictură); căci amândoi erau mânați de spiritul lor mereu viu, cu multe fețe – dar unul în mijlocul hoardelor sumbre de nori cerești, iar celălalt în mijlocul întregii naturi reale și a întregii efervescențe a vieții Cred că artistul ar trebui să fie, în primul rând, un instrument convenabil pentru a prelua toată natura în sine și, după ce a animat-o, să o reînvie într-o frumusețe frumoasă * Și anume, florentinul Giovanni Antonio Sogliani V -G WACKENRODER imagine Dacă spiritul său, prin instinctul interior și împins de o forță excesivă, sălbatică și violentă, este el însuși în acțiune constantă, atunci el nu este întotdeauna un instrument potrivit - atunci el însuși, mai degrabă, poate fi numit un fel de operă de artă creată de creatorul Cerul nu se reflectă în marea furtunoasă și în spumă - atât copacii, cât și stâncile, și norii care curg pe cer, iar stelele privesc cu plăcere într-un râu liniștit CUM ŞI CUM TREBUIE SĂ CONTEPTEZI, ÎN ESENŢĂ, TABLILE MARI ARTISTI AI PĂMÂNTULUI, FOLOSINDELE PENTRU BINELE SUFLETULUI TĂU Aud mereu plângerile copilăresc de frivole ale lumii că Domnul a dat pământului atât de puțini artiști cu adevărat mari; spiritul de jos privea nerăbdător în viitor, așteptând să vadă dacă tatăl ceresc va trimite în curând o nouă galaxie de stăpâni străluciți pe pământ Afirm că nu a fost niciodată lipsă de meșteșugari excelenți pe pământ; în plus, unii au asemenea proprietăți încât chiar și una dintre ele este suficientă pentru ca un simplu muritor să o contemple și să învețe să o înțeleagă toată viața; dar ceea ce este adevărat este adevărat – sunt prea puțini cei care sunt capabili să înțeleagă profund lucrările acestor ființe (moldate din lut mai nobil) și (ceea ce este același) să le venereze profund Showroom-urile au devenit piețe în care noile produse sunt judecate, lăudate sau denunțate în mod casual; iar acestea ar trebui să fie temple în care, într-o smerenie liniștită și tăcută și într-o singurătate care ridică sufletul, să-i admirăm pe marii artiști ca pe cei mai înalți dintre muritori și, contemplând constant creațiile lor, să ne complacăm cu cele mai dulci gânduri și senzații Compar bucuria operelor de artă nobile cu rugăciunea Nu este pe placul cerului cel care se intoarce la el doar pentru a-si indeplini datoria zilnica, care pronunta fara ganduri cuvinte si isi masoara cu lauda evlavia dupa numarul de boabe din rozariu Dar este iubit de cer care, într-o smerită suferință, așteaptă acele ceasuri alese, când blânda rază cerească a ei va coborî spre el, va sparge coaja nesemnificației pământești care acoperă de obicei sufletul muritor, dezleagă și interpretează REVĂRSĂRI DE INIMĂ AI PUSTRÂNTULUI IUBITOARE DE ARTĂ ființa sa interioară mai nobilă; apoi îngenunchează, într-o încântare liniștită își întoarce pieptul deschis spre lumină cerească și îl saturează cu o strălucire nepământeană; apoi se ridică și bucuros și trist, cu inima și mai plină și mai ușoară și face fapte mari și bune „Asta cred eu despre rugăciune Și exact în același mod, cred, trebuie să tratezi marile opere de artă pentru a le folosi în mod corespunzător pentru binele sufletului Nu este un sacrilegiu când o persoană, în mijlocul plăcerilor pământești, cu pași nesiguri, își părăsește brusc prietenii care râde, pentru a purta câteva minute o conversație cu Dumnezeu din obișnuință într-o biserică din apropiere Același păcat este să treci pragul unei case într-un asemenea moment, unde, ca mărturie mută a valorii neamului omenesc, se păstrează cele mai mărețe creații care pot fi create doar de o mână umană Așteptați, ca în rugăciune, acele ceasuri binecuvântate când harul cerului vă va lumina sufletul cu o revelație mai înaltă; numai atunci sufletul tău se va contopi într-un singur întreg cu creațiile artiștilor Imaginile lor magice sunt mute și autonome de îndată ce le privești cu ochi reci; pentru ca ei să-ți vorbească și să acționeze asupra ta cu toată puterea lor, inima ta trebuie mai întâi să strige către ei Operele de artă în felul lor sunt la fel de străine de cursul obișnuit al vieții ca și gândul la Dumnezeu; sunt dincolo de obișnuit și de cotidian și trebuie să ne ridicăm la ele din toată inima, astfel încât să apară ochilor noștri încețoșați așa cum sunt în puterea ființei lor sublime Oricine poate învăța să citească scrisori; oricine poate învăța poveștile vremurilor trecute din cronici învățate și, la rândul său, le poate repeta; de asemenea, oricine poate studia orice știință și poate îmbrățișa legile și adevărurile ei - pentru că literele există doar pentru ca ochiul să le recunoască forma, iar legile și diversele evenimente reprezintă subiectul studiilor noastre doar atâta timp cât spiritul nostru lucrează asupra ei ii cunosc; de îndată ce ele au devenit proprietatea noastră, activitatea spiritului nostru s-a încheiat, iar atunci doar ocazional, pentru propria noastră plăcere, ne răsfățăm la o trecere în revistă leneșă și inutilă a comorilor noastre — Nu este așa cu lucrările artiștilor plastici Ei exista V -G WACKENRODER nu ca ochiul să le vadă, ci ca să intrăm în ele cu inima dispusă spre ele, ca să trăim și să respirăm în ele O poză frumoasă nu este un paragraf al unui manual pe care, când pătrund fără prea multă dificultate sensul cuvintelor, îl las ca pe o coji inutilă; bucuria marilor opere de artă continuă pentru totdeauna, fără încetare Ni se pare că pătrundem mai adânc în ele și, totuși, ele ne agită mereu simțurile din nou și din nou, și nu vedem nicio limită, ajungând la care am socoti că sufletul nostru le-a epuizat În ele arde veșnic lampa aprinsă a vieții, care nu se va stinge niciodată înaintea ochilor noștri Aștept cu nerăbdare prima întâlnire, pentru că efectul noutății, pe care mulți dintre cei care se străduiesc pentru o schimbare constantă a plăcerilor îl declară principalul merit al artei, mi s-a părut de multă vreme doar un rău necesar Plăcerea autentică necesită o concentrare liniștită și calmă a sufletului și este exprimată nu prin exclamații și bătăi din palme, ci doar prin emoție interioară Pentru mine, o sărbătoare strălucitoare este ziua în care, pregătindu-mi serios spiritul, mă îndrept către contemplarea unor opere de artă nobile; Mă întorc des și continuu la ele, sunt întipărite ferm în sentimentele mele și, atâta timp cât va dura calea mea pe pământ, le voi purta în imaginație, ca o amuletă spirituală, pentru mângâierea și renașterea sufletului meu, iar eu le va lua cu mine în mormânt Sufletul celui pe care natura i-a înzestrat cu nervi mai fini, mai mobili și receptivi la farmecele secrete ascunse în artă, simte adesea agitație acolo unde altul trece indiferent; i se ofera fericirea de a gasi in viata lui prilejuri mai dese de agitatii si miscari benefice ale sufletului Știu că de multe ori, când treceam (ocupată cu cu totul alte gânduri) prin vreun portal frumos și mare cu coloane, coloane mărețe, maiestuoase îmi atrăgeau privirea și îmi umpleau sufletul de un sentiment cu totul aparte, încât involuntar m-am închinat în fața lor în interior și a mers mai departe cu inima înmuiată și cu sufletul îmbogățit Principalul lucru este că nu se poate, cu o insolență arogantă, să se ridice deasupra spiritului artiștilor magnifici și, privind în jos la ei, să îndrăznească să-i judece - aceasta este o întreprindere goală a mândriei îngâmfate a unei persoane; arta este deasupra omului REVĂRSĂRI DE INIMĂ AI PUSTRÂNTULUI IUBITOARE DE ARTĂ secole, nu putem decât să admirăm și să cinstim frumoasele opere de artă și, pentru a ne înălța și purifica toate sentimentele, să ne deschidem tot sufletul în fața lor MARE MICHELANGELO BUONARROTI Este adevărat că fiecare persoană în pieptul căreia bate o inimă sensibilă și iubitoare are un subiect preferat în domeniul artei; Îl am și pe al meu, spre care spiritul meu se întoarce adesea involuntar, așa cum o floarea soarelui se întoarce spre soare Căci adesea, când stau în singurătate, cufundat în contemplație, pare să apară în spatele meu un înger amabil, care îmi cheamă pe neașteptate înaintea ochilor vremurile vechilor artiști ai Italiei - un poem epic maiestuos cu o mulțime de figuri vii Din nou și din nou această viziune magică îmi apare și din nou și din nou îmi frământă sângele profund La urma urmei, iubirea și cinstea este un dar neprețuit trimis nouă de cer; acest sentiment ne topește întreaga ființă în aur pur De data aceasta ochii mi-au căzut asupra marelui Michelangelo Buonarroti, un om care a devenit obiectul unei admirații inexprimabile de către unii și al condamnării îndrăznețe a altora Dar nu pot să-mi încep discursul despre el mai bine decât a făcut prietenul și compatriotul său Giorgio Vasari în introducerea la biografia sa, care sună literal așa: „În timp ce multe minți ascuțite și remarcabile, urmând prescripțiile celebrului Giotto și ale moștenitorilor săi, căutau să arate lumii exemple de talent născut în ele prin influența benefică a constelațiilor și îmbinarea fericită a forțelor lor spirituale și și-au exercitat toate zel, imitând măreția naturii cu excelența artei, pentru a ajunge, pe cât posibil, la cel mai înalt vârf al înțelepciunii, care, cu adevărat, ar trebui să fie deja numită cunoaștere, deși toată hărțuirea lor a rămas în zadar - între timp, atotbunul conducător al tuturor lucrurilor și-a îndreptat cu bunăvoință privirea spre pământ și, când a văzut toate aceste eforturi zadarnice atât de nesfârșite de numeroase încercări grele, această poftă neobosit de fierbinte de predare, care, totuși, nu dă roade, aceste opinii eronate ale oameni, atât de departe de adevăr, cât întunericul este departe de lumină, atunci a decis, pentru a ne salva de erorile noastre, să trimită pe pământ un spirit care îi este exclusiv al său V -G WACKENRODER va atinge măiestria în orice fel de artă prin forța naturală El a vrut să prezinte lumii un exemplu despre ceea ce este perfecțiunea în arta desenului, liniile și contururile, distribuția luminii și a umbrelor (care dau volumul picturilor) și cum să lucrezi cu înțelegere cu dalta sculptorului și cum să faci conferă structurilor arhitecturale rezistență, comoditate, proporții fine, plăcute ochiului și bogăția de tot felul de ornamente pe care arta de a construi le are la dispoziție Mai mult, cerul a dorit să-l înzestreze cu adevărata înțelepciune a virtuții și să-l împodobească cu dulcea artă a poeziei, pentru ca lumea să-l admire mai presus de toți ceilalți și să-l aleagă ca oglindă și model în viață, în muncă, în sfințenia de morală, de altfel, în tot cursul existenței pământești și astfel încât să-l veneram mai degrabă ca pe o ființă a cerului decât a uneia pământești Și din moment ce Dumnezeu a văzut că în aceste arte, și anume în arta picturii, sculpturii și arhitecturii, unde se cere în special multă sârguință și exercițiu, locuitorii regiunii toscane s-au distins de mult timp în mod deosebit de alții și au dobândit măiestrie ( căci dintre toate celelalte popoare ale Italiei, ele sunt mai ales înzestrate cu o înclinație pentru muncă asiduă și zel în activități spirituale de tot felul), el a dorit să facă din Florența patria sa ca fiind cea mai vrednică dintre toate orașele, iar acest lucru îi permite semenului său cetăţean să-şi pună pe cap o binemeritată coroană a tuturor virtuţilor ♦ Acest pasaj este dat în mod deliberat în traducere din textul german al lui Wackenroder și nu după ediția rusă a lui Vasari, unde arată așa: „În timp ce talentele, bogate în invenție și talent, luminate de cel mai glorios Giotto și adepții săi, încercau să ofere lumii modele de valori comunicate spiritului lor prin bunăvoința constelațiilor și o combinație pe măsură de abilități: și în timp ce în setea lor de a imita măreția naturii prin desăvârșirea artei, ei au încercat, în măsura în care au putut atinge acea înțelegere superioară, pe care mulți o numesc rațiune universală, dar și-au irosit puterile, atot-bunul conducător al cerului și-a îndreptat cu milă privirea către pământul, a văzut nemărginirea zadarnică a atâtor eforturi, inutilitatea celor mai înflăcărate încercări, îngâmfarea omenească, chiar mai departe de adevăr decât întunericul din lumină și s-a demnat, mântuind de asemenea amăgiri, să trimită pe pământ un geniu capabil de a demonstra în toate artele și în orice deprindere cu unul din creativitatea sa cât de perfectă poate fi arta desenului, dând linii și contururi, lumină și umbră, relief obiectelor pitorești, creând o judecată adevărată m lucrări sculpturale și clădiri de construcție, confortabile, durabile, sănătoase, plăcute ochiului, proporționale și bogate în diverse decorațiuni arhitecturale Mai mult, domnitorul s-a demnat să-l însoțească cu adevărată filozofie morală și să decoreze cu dulce poezie, pentru ca lumea să-l onoreze ca ales și să-i admire viața uimitoare REVĂRSĂRI DE INIMĂ AI PUSTRÂNTULUI IUBITOARE DE ARTĂ Cu atâta evlavie, bătrânul Vasari vorbește despre marele Michelangelo, impregnat de un minunat sentiment uman-dragoste pentru patria sa și se bucură din inimă că acest soț, pe care îl venerează ca pe Hercule printre eroii artei, s-a născut pe aceeași mică întindere de pământ ca el însuși El descrie viața lui Buonarroti în detaliu și de multe ori arată o mândrie ingenuă de a fi cel mai apropiat prieten al lui Dar nu ne vom limita la uimire în fața acestui mare om, ci vom încerca să pătrundem în spiritul său și în caracterul specific al creațiilor sale Nu este suficient să lăudăm o operă de artă spunând: „Este minunată și frumoasă”, căci astfel de expresii generale se pot referi la cele mai eterogene creaturi; trebuie să ne alăturăm spiritului oricăruia dintre marii artiști, să privim obiectele naturii prin ochii lui și să spunem, parcă în numele lui: „Această lucrare este corectă și adevărată în felul ei” Pictura este poezie, al cărei limbaj este imaginile oamenilor Poeții își animă obiectele cu sentimente complet diferite, în funcție de spiritul diferit pe care creatorul l-a suflat în ele; la fel în pictură Unii poeţi îşi însufleţesc toate lucrările cu un suflet poetic liniştit şi ascuns; cu altele izbucnește în fiecare clipă o forță poetică debordantă - Văd o asemenea diferență între divinul Rafael și marele Buonarroti: pe primul l-aș numi pictorul Noului Testament, iar pe cel de-al doilea - pictorul Vechiului; căci primul – îndrăznesc să exprim acest gând îndrăzneț – este umbrit de spiritul dumnezeiesc liniștit al Mântuitorului, al doilea – de spiritul violent al profeților, al lui Moise și al altor poeți răsăriteni Lauda sau blama sunt nepotrivite aici, doar fiecare este ceea ce este La fel și poeții răsăriteni inspirați, împinși de puterea cerească care trăia în ei către creații exclusive, sfințenia moravurilor și toate acțiunile, astfel încât să-l putem numi un fenomen mai degrabă ceresc decât pământesc, și văzând că în această zonă a activitate spirituală, în aceste arte cele mai uimitoare, adică în pictură, sculptură și arhitectură, talentele toscane dintre toate celelalte sunt cele mai semnificative și mai sublime, căci toscanii îi depășesc pe restul italienilor prin harnicia și dorința lor de a se dezvolta toate aceste abilități, domnitorul s-a demnat să aleagă Florența dintre toate celelalte orașe ca patrie cea mai vrednică pentru el, astfel încât prin acesta dintre cetățenii ei să fie desăvârșită toată perfecțiunea talentelor ei Vasari J Biografii ale celor mai cunoscuți pictori, sculptori și arhitecți M,—L , , p - (Notă, trad ) V -G WACKENRODER În fanteziile sale, din nevoia interioară, parcă involuntar, cuvintele și expresiile limbajului pământesc erau întărite involuntar de imagini de foc, sufletul lui Michelangelo a cuprins întotdeauna cu putere extraordinarul și enormul, iar în figurile sale a exprimat o putere extraordinară și supraomenească Îi plăcea să-și testeze puterea pe lucruri sublime și teribile; în pozele sale se aventura în poziţiile cele mai îndrăzneţe, îşi îngrămădea muşchii unul peste altul şi dorea să surprindă în fiecare nerv al figurilor sale puterea poetică înaltă care îl copleşea El a înțeles mecanismul intern al mașinii umane până la izvoarele sale cele mai ascunse; a căutat cele mai mari dificultăți în mecanica corpului uman pentru a le depăși și pentru a exprima și satisface plinătatea luxoasă a spiritului său puternic și prin trup - la fel ca poeții, în care arde flacăra focului liric nestins , nu se mulțumesc cu idei mărețe și grandioase, dar înainte de toate se străduiesc să-și capteze forța îndrăzneață și violentă în instrumentele vizibile, senzuale ale artei lor - în cuvinte și expresii Rezultatul în ambele cazuri este grozav și frumos: spiritul interior al întregului strălucește din fiecare componentă exterioară Așa mi se pare Buonarroti, care a stârnit atâta vorbă, și, văzându-l așa printre vechii artiști, nu pot să nu întreb, plin de surpriză și admirație: cine înaintea lui a pictat ca el? De unde a obținut această viziune complet nouă, anterior necunoscută ochiului? Și cine l-a condus pe căi neexplorate până atunci? În lumea artiștilor nu există proprietate mai sublimă, mai demnă de închinare decât originalitatea! Sârguința diligentă, imitația atentă, inteligența sunt proprietăți umane; dar a privi întreaga esență a artei cu o înfățișare complet nouă, ca și când ai îmbrățișa într-un mod cu totul nou, este dat doar unei zeități Între timp, soarta tuturor descoperitorilor este de a produce un roi mizerabil de epigoni; Michelangelo însuși și-a prezis o astfel de soartă și predicția sa s-a adeverit Descoperitorul cu un salt îndrăzneț urcă la limitele superioare ale domeniului său de artă, se stabilește cu îndrăzneală acolo și dezvăluie lumii extraordinarul și extraordinarul Dar pentru spiritul uman prost nu există aproape nimic extraordinar și neobișnuit, la granița căruia să nu se afle prostia și vulgaritatea Epigoni nesemnificativi, fără până la REVĂRSĂRI DE INIMĂ AI PUSTRÂNTULUI IUBITOARE DE ARTĂ destule forțe proprii pentru a sta ferm pe picioare rătăcesc orbește în jurul creaturilor de geniu, iar imitațiile lor, chiar dacă pretind a fi mai mult decât o umbră slabă, sunt exagerări distorsionate Epoca lui Michelangelo, începutul picturii italiene, este cu adevărat vremea descoperitorilor Cine a scris ca Correggio înainte de Correggio? Și cine este până la Rafael ca Rafael? Dar a fost natura prea generoasă în acea epocă cea care și-a risipit întreaga ofertă de genii artistice; căci după aceea, chiar și cei mai buni maeștri, până în vremurile moderne, aproape toți nu și-au propus alt scop decât să imite pe unul dintre primii descoperitori, sau chiar mai mulți deodată, și au devenit măreți în principal pentru că erau excelenți la imitare Chiar și faima răsunătoare și binemeritată de care se bucură școala reformatorilor Carracci nu se bazează pe alt merit decât faptul că a înălțat din nou cu modele demne imitația acelorași strămoși căzuți în decădere Aceiași strămoși nu imitau pe nimeni Din sufletele lor au tras ceva nou și grozav SCRISOARE DE LA UN TÂNĂR ARTIST GERMAN CĂTRE UN PRIETEN DE LA ROMA LA NUREMBERG Dragul meu prieten și frate! Știu că nu ți-am mai scris de prea mult timp, deși deseori, adesea m-am gândit la tine cu dragoste tandră; pentru că există momente în viața noastră când gândurile noastre zboară pe aripi și tot ceea ce este exterior se întâmplă prea încet, când sufletul se epuizează în imaginație și tocmai de aceea suntem incapabili să facem absolut nimic Am trăit o astfel de perioadă, iar acum, când m-am liniștit oarecum pe dinăuntru, îmi iau imediat condeiul ca să-ți spun, iubitului meu Sebastian, cel mai drag prieten al tinereții mele, ce am simțit și ce mi s-a întâmplat Să vă descriu în detaliu, vărsând în desfătări incoerente, cum este pământul promis al Italiei? Aici toate cuvintele vor fi zadarnice, căci cum pot eu, neînzestrat cu elocvența, să vă înfățișez în mod adecvat cerul, întinderile largi ale paradisului, peste care, jucându-se, zboară o adiere răcoritoare? La urma urmei, chiar și în propriul meu meșteșug, cu greu găsesc culori și linii pentru a înfățișa pe pânză ceea ce văd și ceea ce îmi captează sufletul V -G WACKENRODER Dar oricât de uimitoare sunt raiul și pământul aici, este totuși mai ușor să le imaginezi din cuvintele altora decât ceea ce vă voi spune despre artă Tu acolo, în Germania, stropești cu sârguință lucrările tale, tu, dragul meu Sebastian, și dragul nostru profesor Albrecht Dürer; dar dacă ai fi transportat brusc aici, atunci ai fi într-adevăr ca doi morți care nu își pot veni în fire când se găsesc în rai În mintea mea îl văd pe meșterul nostru priceput Albrecht, care stă pe scaunul lui și sculptează ceva dintr-o bucată de lemn cu zel copilăresc și emoționant, oprindu-se din când în când să se gândească la idee și la punerea ei în aplicare și se uită la lucrare el a început; Văd o încăpere spațioasă cu pereți de lemn și tu, cu sârguință neobosită, lucrând la o copie, văd studenți mai tineri care intră și ies, iar bătrânul maestru pică din când în când un cuvânt înțelept, apoi jucăuș; O văd pe gazda noastră și pe elocventul Willibald Pirckheimer, care examinează picturile și desenele și începe o ceartă plină de viață cu Albrecht Și când îmi imaginez toate acestea, nu pot înțelege cum am ajuns aici și mă face să mă întreb cum cred cât de diferit este totul aici Îți mai aduci aminte de vremea când tocmai eram ucenici la maestrul nostru și nici măcar nu știam că din vopselele pe care le șlefuim va ieși o față umană sau un copac? Cu ce surpriză ne-am uitat apoi la maestrul Albrecht, care era atât de bun să găsească un folos pentru toate acestea și și-a creat fără ezitare cele mai mari lucruri Adesea, părăsind atelierul să cumpăr pâine sau vin, eram ca în vis și uneori, uitându-mă la alți oameni care nu erau implicați în artă, mă întrebam dacă este magician, că prin voința lui neînsuflețitul îi ascultă și devine ca și cum ar fi în viață Dar ce aș spune sau aș simți dacă chipurile luminate din picturile lui Rafael ar apărea atunci în ochii mei de copil? Dacă mi s-ar fi dat să le înțeleg, atunci cu siguranță aș fi căzut în genunchi și tot sufletul meu tânăr ar fi ieșit îngrozit, cu lacrimi și încântare; căci în marele nostru Dürer se mai poate vedea cele pământești, înțelege în ce feluri o persoană pricepută și pricepută a ajuns la aceste chipuri și aceste idei; și dacă ne uităm cu atenție la imagine, atunci putem chiar, parcă, să alungăm figurile pictate de pe ea și să deschidem sub ele un obișnuit gol REVĂRSĂRI DE INIMĂ AI PUSTRÂNTULUI IUBITOARE DE ARTĂ acest maestru, draga mea, totul se face atât de uimitor încât uiți complet de culori și arta picturii și experimentezi doar smerenie sinceră în fața imaginilor cerești și în același timp atât de sincer umane, și le iubești cu dragoste arzătoare și dăruiești ei sufletul și inima ta „Nu credeți că aceasta este o exagerare tinerească; nu poți să-ți imaginezi și să-l înțelegi până nu vii și nu-l vezi singur Datorită artei, dragul meu Sebastian, a trăi pe acest pământ este o fericire; abia acum am aflat că în inima noastră trăiește o ființă invizibilă, atrasă cu toată forța de operele de artă Și dacă îți mărturisesc totul până la sfârșit, dragă prietenă a tinereții mele (și trebuie să fac asta, căci mă obligă o forță irezistibilă), iubesc atât de mult o fată, ea îmi este dragă inimii mai presus de toate și eu, la rândul tău, iubește-o De aceea spiritul meu se înalță într-o strălucire neîntreruptă de primăvară, iar în anumite ore de încântare aș spune că întregul univers, și soarele și cerurile, și-au luat strălucirea de la mine, dacă nu ar fi prea îndrăzneț să-mi exprim bucurie în acest fel Cu profundă emoție îi caut trăsăturile în cele mai bune tablouri și le găsesc mereu la maeștrii mei preferați Suntem logodiți, iar în câteva zile va avea loc nunta noastră; înțelegi că nu am chef să mă întorc în Germania, dar sper să te îmbrățișez curând aici, la Roma Nu pot să vă descriu cât de preocupată era Maria de mântuirea sufletului meu când a aflat că mărturisesc o nouă credință Ea mă implora adesea să mă întorc la vechea credință adevărată, iar discursurile ei pline de iubire mi-au încurcat mintea și ceea ce am considerat a fi credințele mele - Despre ceea ce vă voi scrie în continuare, nu spuneți adoratului nostru maestru Dürer; căci îi va răni inima și nu va fi de folos nici mie, nici lui Recent m-am dus la Capelă, căci era o sărbătoare grozavă și acolo urma să se cânte o muzică latină frumoasă, și poate numai pentru a-mi întâlni iubitul în mulțimea care se rugă și pentru a-mi curăța sufletul prin spectacolul evlaviei ei cerești Templul splendid, mulțimea imensă de oameni care veneau și mă înconjura din ce în ce mai strâns, pregătirile strălucitoare – toate acestea m-au pregătit pentru o concentrare uimitoare Inima mea era foarte solemnă și, deși, așa cum se întâmplă de obicei într-o astfel de agitație, nu puteam V -G WACKENRODER ceva la care să mă gândesc clar și distinct, totul în interiorul meu era ciudat de agitat, de parcă ceva special urma să se întâmple în mine Dintr-o dată s-a făcut mai liniștit și peste noi a răsunat o muzică atotputernică în acorduri lente, pline, întinse, de parcă un vânt invizibil ar sufla peste capetele noastre; curgea cu valuri din ce în ce mai puternice, ca marea, iar sunetele păreau să-mi scoată tot sufletul din trup Inima îmi bătea și simțeam o dorință pasională după ceva măreț și sublim Cântecul latin sonor, care se ridica și cobora pe valurile muzicii, ca o corabie care navighează pe mare, îmi ridica spiritul din ce în ce mai sus Iar când muzica mi-a pătruns astfel în toată ființa și a trecut prin toate venele mele, atunci mi-am ridicat privirea, care până atunci fusese întoarsă spre interior, și am privit în jur: și tot templul a prins viață în fața ochilor mei, fermecat de muzică În acel moment, s-a potolit, preotul a ieșit în fața altarului principal, cu un gest inspirat a ridicat sfintele daruri și le-a arătat tuturor oamenilor - și toată lumea a îngenuncheat, și trâmbițele și nu știu ce, instrumente puternice suflau și zdrăngăneau, iar reverența sublimă m-a pătruns până în miez Toți cei din jurul meu au căzut cu fața la pământ și o forță secretă uimitoare m-a tras irezistibil în jos, astfel încât, chiar și cu efortul tuturor puterilor mele, tot nu puteam rămâne în picioare Iar când eu, plecând capul, am îngenuncheat, iar inima mea era gata să-mi sară în piept, o forță necunoscută mi-a ridicat din nou privirea; M-am uitat în jur și mi s-a părut clar că toți acești catolici, bărbați și femei, prosternați în genunchi, unii cu ochii îndreptați spre interior, alții cu ochii ațintiți spre cer, făcându-și cruce cu evlavie și bătându-și sânii și în rugăciunea mișcându-și buzele - de parcă toți s-ar ruga părintelui ceresc pentru mântuirea sufletului meu, de parcă toate aceste sute din jurul meu s-ar ruga pentru sufletul pierdut care se află printre ei și cu rugăciunea lor tăcută cu o forță irezistibilă au atras eu la credința lor Apoi m-am uitat la Maria, ochii ni s-au întâlnit și am văzut lacrimi sfinte curgând în ochii ei mari și albaștri Eu însumi nu știam ce mi se întâmplă, nu puteam suporta privirea ei, m-am întors, privirea mi-a căzut pe altar, iar Mântuitorul de pe cruce s-a uitat la mine cu o tristețe inexprimată, iar coloanele puternice ale templului s-au ridicat înaintea ochilor mei, ca niște apostoli și sfinți REVĂRIRI DE INIMĂ ALE UNUI PUSTRNIC IUBITOARE DE ARTĂ plini de măreție, s-au uitat la mine cu capitelurile lor, iar cupola nesfârșită a templului s-a aplecat deasupra mea ca un rai atotcuprinzător și a binecuvântat hotărârea mea evlavioasă După ce s-a terminat sărbătoarea, nu am putut părăsi templul; M-am aruncat la pământ într-un colț și am plâns, apoi, cu inima smerită, m-am plimbat în jurul tuturor sfinților, a tuturor imaginilor și mi s-a părut că abia acum pot să le contempl cu adevărat și să le închin Nu am putut rezista acestei forțe interioare, dragă Sebastian, m-am convertit la acea credință, iar inima mea este ușoară și veselă Puterea atotputernică a artei m-a condus la asta și pot spune că abia acum înțeleg cu adevărat arta Dacă poți numi ceea ce m-a transformat atât de mult, care mi-a vorbit sufletului cu voci îngerești, atunci dă-i un nume și explică-mi eu însumi; Mi-am urmat doar vocea interioară, chemarea sângelui meu, fiecare picătură a cărei picătură a devenit acum, mi se pare, mai curată O, n-am crezut eu în povești sacre și în minuni care ni se par de neînțeles? Este posibil să înțelegeți cu adevărat imaginea sublimă și să o contemplați cu evlavie sacră, dacă în acel moment nu credeți în ceea ce înfățișează? Pentru mine, această poezie divină acționează mai mult timp Sper că inima ta nu se va îndepărta de a mea, Sebastian, este imposibil; să ne rugăm unuia și aceluiași Dumnezeu, ca să continue să ne lumineze din ce în ce mai mult duhul și să reverse asupra noastră adevărată evlavie: nu este adevărat, prietene al tinereții mele, orice altceva nu trebuie și nu poate să ne despartă? Fii fericit și salută din inimă profesorului nostru Chiar dacă nu sunteți de acord cu mine, această scrisoare vă va mulțumi cu siguranță, pentru că veți afla din ea că sunt fericit PORTRETELE ARTISTILOR Muză Cu bucurie liniștită și strictă, rătăcesc aici Și sufletul de genii se agață - Cu faptul că cufărul este plin de dragoste Odihnește-te, cercetându-le creațiile: Gândește-te la chipurile maeștrilor V -G WACKENRODER tânăr Cum mă atrage! Cum bate inima Sub privirile lor care aduc consolare! Cât de confuz arată Cât de strict arăți, de parcă ți-aș atrage atenția! Mi se pare că sunt rudă cu tine, Și totuși îți sunt străin! Aș vrea să iau o perie și cu îndrăzneală, Și colorat, îndrăzneț Scrie cifre mari, mândre - Și totuși cu greu mă hotărăsc Să privesc în față marii strămoși aici Sunt nemișcat, parcă în puterea spiritelor, Și se revarsă raze minunate Din toate pozele În mintea mea sumbră, prevestitoare Cum se numea acest bătrân, Ce, uită-te salut, Liniştit, plin de măreţie, sub povara gândurilor măreţe? Muză Aceste prețioase fire de păr cărunt, Contopindu-se perfect cu barba, l-au împodobit cândva pe Înțeleptul, Toscanul Meu, Leonardo, Fondatorul marii școli tânăr Slavă mâinii că chipul drag nouă ne-a fost păstrat prin muncă sârguincioasă Da, este! Văd: plin de gânduri, El privește cu afecțiune lumea fără margini Și iarăși se străduiește neobosit spre cunoaștere - Dar cine este acest om, Aproape identic cu toscanul, Dar mai profund închis în sine? Muză Albrecht Dürer, mi-a fost credincios până la capăt S-a rugat la mine În zilele când în Nord nu cinseau Nici pe mine, nici arta mea Era simplu și evlavios, ca un băiat, Așa sunt toate tablourile lui Yu i o sh a Da, recunosc sârguință și modestie, smerenie sfântă încununată de slavă REVĂRSĂRI DE INIMĂ AI PUSTRÂNTULUI IUBITOARE DE ARTĂ Și lucrarea neîncetată a unui duh puternic — Dar acum spune-mi numele Aceluia, a cărui privire am cufundat-o în spaimă, De îndată ce l-am privit! Muză Aceasta este mândria patriei, Toscana Cea mai bună comoară, urmași Uimire: admirați puterea lui Michelangelo Buonarroti tânăr ȘI! Ca un leu, el este puternic și atotputernic! A jucat înalt și îngrozitor „Dar dorul mă atrage din ce în ce mai departe, Privirea mea rătăcește, neștiind pacea, Și totul nu găsește ceea ce caută Nu există mai nobil și mai înalt decât chela, Nu există ochi mai vigilenți și mai stricti: Singur, deoparte, cu o barbă lungă, Cu aureolă de sfânt în jurul părului cărunt - Probabil, așa este Rafael divinul Muză Raphael este acest chip tânăr tânăr Acest tânăr? — Doamne, Doamne, căile Tale sunt de nepătruns! Minuni de nepătruns ale artei! Această privire, vie, nestrânsă, a văzut chipurile lui Isus, Madone, sfinți, create de el, Luptători înverșunați, venerabili înțelepți! Dh, în aparență, are aceeași vârstă ca mine, Se pare că se gândește la distracție, Da, și a gândi pentru el este distractiv O, cât de aproape este de mine! El este ca un prieten pentru mine! Unde este severitatea, mândria senilă? Ea a plecat - cu lacrimi pe piept aș vrea să cad și să mor de încântare! Oh! M-ar îmbrățișa cu bucurie, M-ar consola cu căldură în fericirea mea — Nu, lasă lacrimile să curgă În tine, o făptură cea mai frumoasă, este Arta Cerească a copiilor oamenilor CRONICA ARTISTILOR Când în tinerețe, mânat de un spirit neliniştit, rătăceam prin lume, ridicând ochii oriunde vedeam V -G WACKENRODER ca să pictez vreo operă de artă, într-o zi m-am trezit într-un castel de conte, unde trei zile la rând m-am uitat și nu m-am săturat de multele tablouri Am vrut să le întipăr pe toate în memorie, dar sângele meu era atât de încins încât mii de imagini diferite s-au amestecat în minte A treia zi a sosit la castel un oarecare bătrân, un preot italian rătăcitor, al cărui nume nu l-am aflat până astăzi Era un om foarte învățat și atât de multe cunoștințe diferite erau stocate în capul lui încât nu m-am putut abține să nu fiu surprins; iar în aparenţă arăta ca un înţelept al secolului al XVI-lea Deși eram încă foarte tânăr, mi-a vorbit amabil (este evident că îi plăcea ceva la mine) și a rătăcit cu mine pe holurile galeriei de artă toată ziua Observând zelul meu în contemplarea picturilor, m-a întrebat dacă pot numi maestrul care a creat cutare sau cutare creație I-am răspuns că îi cunosc doar pe cei mai celebri Apoi m-a întrebat dacă nu știu doar numele lor Văzând că știam puțin mai mult, s-a întors către mine: „Dragul meu fiu, până acum te-ai uitat cu uimire la poze frumoase, de parcă ar fi minuni căzute din cer pe pământ Dar gândește-te la faptul că toate acestea sunt creații ale mâinilor omului, că mulți artiști au creat deja lucrări magnifice la vârsta ta Ce zici? Nu ți-ar plăcea să afli mai multe despre bărbații care sunt remarcabili în arta picturii? Când te gândești la felul în care creațiile lor scânteie într-o splendoare eternă neschimbată, în timp ce creatorii acestor creații în viață și în moarte au fost aceiași oameni ca toți ceilalți și un foc ceresc special a ars în ei doar în timp ce au trăit, acest lucru ne conduce la uimitor gânduri Acest raționament ne aduce într-o stare de spirit tristă și de vis, care dă naștere la gânduri bune în noi Chiar și acum îmi amintesc cu adevărat și cu bucurie sinceră de cuvintele bătrânului drag și vorbăreț; De aceea vreau să mai scriu câteva dintre ele Văzând că ascultam tăcut și nerăbdător, a continuat ceva de genul: „Fiule, am observat cu bucurie că sufletul tău a fost foarte atras de magnificul Rafael Dacă în momentul în care stai în fața frumosului lui tablou, contemplând cu evlavie fiecare mișcare a pensulei lui și te gândești: „Când REVĂRSĂRI DE INIMĂ AI PUSTRÂNTULUI IUBITOARE DE ARTĂ Aș vrea să-l cunosc pe acest om sfânt în viață! Cum l-aș adora”, auzi deodată ce spun vechii cronicari despre el: „Acest Rafael Sanzio a fost singurul copil al părinților săi Tatăl său l-a iubit cu drag și și-a exprimat dorința fără echivoc ca mama sa să-l alăpteze cu laptele ei, pentru ca el să nu cadă în mâinile oamenilor de jos; iar când a crescut, chiar și la o vârstă fragedă, și-a ajutat tatăl în munca lui, iar tatăl său s-a bucurat că o face atât de bine; dar pentru ca băiatul să învețe ceva demn, părintele s-a înțeles cu maestrul Pietro din Perugia să-l ia la dresaj, iar el însuși cu mare bucurie l-a dus la Perugia, unde Pietro l-a primit pe băiat foarte binevoitor; mama a vărsat multe lacrimi în timpul despărțirii și cu greu s-a putut smulge de copil, pentru că l-a iubit din tot sufletul, ”spune-mi, ce vei simți ascultând toate acestea? Nu va deveni dulce și bun în sufletul tău în același timp? „Și după treizeci și șapte de ani, plâns de întreaga lume, rece și palid, a zăcut într-un sicriu Cadavrul zăcea în atelier, iar magnificul său cântec de lebădă - divina „Transfigurarea la Față” - stătea pe un șevalet lângă sicriu Acest tablou, unde mai vedem întristarea pământului, mângâierea nobilului și slava împărăției cerurilor într-o minunată unire, iar alături, rece și palid, stăpânul care l-a conceput și a împlinit Ceea ce mi-a spus mi-a stârnit foarte mult curiozitatea și l-am rugat pe străin să-mi spună mai multe despre Rafael „Cel mai frumos lucru pe care ți-l pot spune despre el”, a răspuns el, „este că, ca persoană, a fost la fel de nobil și demn de iubire precum a fost ca artist Nu era nimic din acel caracter sumbru și mândru în el, care este adesea caracteristic artiștilor, dintre care unii asimilează în mod deliberat tot felul de ciudățenii; toată viața lui pe pământ a fost simplă, blândă și strălucitoare, ca un pârâu Ajutorarea sa a ajuns la punctul în care, atunci când alți artiști, chiar complet necunoscuți, i-au cerut să-și corecteze picturile, el a amânat lucrările și le-a satisfăcut mai întâi cererile Așa că a ajutat o mulțime de oameni și i-a învățat ca pe un tată, cu mare dragoste Perfecțiunea sa în artă a adunat în jurul său o mulțime de artiști care se întreceau unii cu alții aspirau să-i fie studenți, deși mulți dintre ei depășiseră deja vârsta de student Când s-a prezentat la tribunal, l-au însoțit, alcătuind un mare alai Dar atât de multe V -G WACKENRODER Numeroși artiști cu caractere diferite, desigur, nu ar putea trăi fără dezacorduri și certuri, dacă spiritul marelui lor profesor nu i-ar lumina într-un mod uimitor, precum soarele lumii, și nu le-ar distruge toate petele de pe suflet Au fost învinși atât de spiritul lui, cât și de peria lui - Și mai este o poveste frumoasă și extraordinară în viața lui Rafael, iată-o A pictat un Hristos magnific purtând crucea, cu numeroase figuri, iar această imagine a fost destinată unei mănăstiri din Palermo Dar nava pe care era purtată pictura a intrat într-o furtună puternică și a naufragiat; au pierit oameni si bunuri, doar acest tablou - asa a fost voia Providentei - acest tablou a fost purtat de valuri prietenesti pana in portul Genova, unde a fost scos din cutie, complet nevatamat Astfel, chiar și elementele violente și-au arătat reverența față de omul sfânt Apoi pictura a fost transportată la Palermo, iar acolo, după spusele bătrânului Vasari, este considerată aceeași atracție a insulei Sicilia ca și vulcanul Etna Savurându-mă din ce în ce mai mult de poveștile frumoase, am strâns mâna preotului și l-am întrebat nerăbdător: „Dar de unde ai știut toate astea?” „Să știi, fiule”, a răspuns el, „că mulți oameni demni au ținut o cronică a istoriei artei și au descris viața artiștilor, iar cel mai vechi și poate cel mai bun dintre ei se numește Giorgio Vasari Nu mulți citesc acum aceste cărți, deși conțin multă semnificație și înțelepciune umană Gândește-te singur cât de minunat este să întâlnești bărbați pe care îi cunoști în felul lor diferit de a picta, și în diferitele lor caractere și obiceiuri Apoi ambele se vor îmbina într-o singură imagine; și de îndată ce vei percepe o poveste spusă în cuvinte uscate cu adevărat sentiment sincer, un fenomen frumos va apărea în fața ta, și anume, un personaj artistic, care, manifestându-se în multe moduri diferite în mii de indivizi diferiți, îți va permite să te bucuri un spectacol complet nou, plăcut Caracterul fiecărui artist va fi o imagine specială pentru tine și vei aduna în jurul tău o magnifică galerie de portrete în care se va reflecta propriul tău spirit Pe atunci nu puteam încă pătrunde cu adevărat în toate acestea, deși mai târziu, după ce am citit toate aceste cărți, am început și eu să gândesc la fel În ciuda acestui fapt, am cerut cu insistență REVĂRSĂRI DE INIMĂ AI PUSTRÂNTULUI IUBITOARE DE ARTĂ bătrân preot excitat să-mi spună povești mai frumoase din analele artiștilor — Lasă-mă să-mi amintesc, spuse el zâmbind „Îmi place să vorbesc despre viețile vechilor artiști ” Și el, într-adevăr, mi-a spus multe dintre cele mai magnifice povești; căci citise, și de mai multe ori, fiecare carte scrisă vreodată despre artă și știa cele mai bune pasaje de acolo pe de rost Poveștile lui mi-au făcut o impresie atât de puternică, încât încă mi le amintesc aproape textual și o să le povestesc pe unele dintre ele, pentru că asta îmi va aduce o mare bucurie Când am dat de un tablou al magnificului Domenicino în holul în care ne aflam, el mi-a spus că acest artist dă un exemplu uimitor de zel arzător în artă și, pentru a dovedi acest lucru, a continuat astfel: „Înainte de acest maestru a început un tablou, el cu mult înainte de a se gândi la ea în acest fel și uneori zile întregi rămânea singur în liniștea lui, până când tabloul stătea în fața privirii lui interioare, terminat până la cel mai mic detaliu Apoi a fost mulțumit și a spus: „Ei bine, acum jumătate din muncă este gata” Și când a luat peria, a rămas din nou legat de șevalet zile întregi, abia rupându-se câteva minute pentru a mânca A scris cu multă sârguință și perfecțiune și a dat un sens profund tuturor lucrurilor Când într-o zi cineva a vrut să-l convingă să nu se chinuie astfel, ci să adopte maniera mai ușoară a altor artiști, el a răspuns scurt: „Lucrez numai pentru mine și de dragul perfecțiunii artei” Nu putea înțelege cum alți artiști pictau cele mai mari și mai importante obiecte, dedicându-se atât de puțin lucrării lor, încât puteau discuta constant cu prietenii în timp ce lucrau De aceea a considerat astfel de oameni ca fiind simpli artizani care nu cunoșteau altarul interior al artei Când a scris, el însuși și-a cufundat sufletul atât de viu în obiectele înfățișate de el, încât a simțit în sine senzațiile și stările pe care voia să le înfățișeze și le-a manifestat involuntar în comportamentul său Uneori, când picta o figură în doliu, din atelierul său veneau bocete și lamentări reprimate; sau, din moment ce trebuia să fie o față veselă, era vesel și vorbea însuflețit singur De aceea a scris într-un loc îndepărtat și nu a lăsat pe nimeni acolo, nici măcar pe studenții săi, ca să nu se amestece cu el și să nu-l bată joc Într-o zi din tinereţea lui, când V -G WACKENRODER Da, era ocupat cu munca, s-a întâmplat ceva cu adevărat emoționant Magnificul Annibale Carracci a venit să-l viziteze: dar când a deschis ușa, l-a văzut pe Domenicino în fața șevaletului, pe lângă el de furie și mânie, cu mâna ridicată amenințător Carracci s-a oprit linistit la usa si a vazut ca prietenul sau infatiseaza martiriul Sfantului Andrei si in acel moment picteaza un razboinic incapatanat care il ameninta pe apostol Cu sinceră bucurie și surpriză, l-a privit o vreme fără să se miște, dar în cele din urmă nu a mai putut să se abțină și, exclamând: „Mulțumesc!” - agitat s-a repezit la el si a cazut la piept Însuși acest Annibale Carracci a fost un om magnific, puternic, care a simțit până în adâncul sufletului măreția mută a artei și a crezut că este mai bine să creezi singur opere mari decât să te joci cu cuvinte frumoase, lăudând lucrările mărețe ale altora Fratele său Agostino, pe de altă parte, împreună cu arta sa a fost un om de lume sofisticat, un scriitor și scriitor de sonete, căruia îi plăcea să vorbească despre artă în mod pronunțat Când amândoi s-au întors de la Roma și stăteau din nou și lucrau în Academia lor din Bologna, într-o zi acest Agostino a început să descrie în detaliu minunata sculptură antică a lui La Ocoon și, în discursuri elegante, exaltă fiecare detaliu frumos al acesteia Și în timp ce fratele său Annibale stătea lângă el, complet rece și cufundat în gândurile lui, și-a pierdut cumpătul și a întrebat dacă nu a experimentat niciunul dintre sentimentele descrise Acest lucru l-a înfuriat foarte tare pe Annibale; a luat în tăcere o bucată de cărbune, s-a urcat la perete și a desenat rapid din memorie contururile întregii sculpturi laocoonte – la fel de precis ca și cum ar fi fost în fața ochilor lor Apoi s-a îndepărtat de perete zâmbind, iar toți cei prezenți au fost surprinși, iar Agostino l-a recunoscut drept câștigătorul disputei și el însuși a fost învins Când străinul a povestit aceste povești, i-am vorbit despre alte lucruri, și l-am întrebat dezinvolt dacă știe și povești despre băieți care, de mici, aveau o înclinație deosebită pentru arta picturii „O, da”, a spus străinul zâmbind, „sunt povești cu mulți băieți care s-au născut și au crescut într-o clasă joasă și de acolo, parcă de cer, au fost chemați la arta picturii Îmi vin în minte câteva exemple Unul dintre cei mai vechi pictori ai Italiei, Giotto, a fost REVĂRSĂRI DE INIMĂ AI PUSTRÂNTULUI IUBITOARE DE ARTĂ în tinerețe a fost doar un păstor care își păștea oile Se amuza desenând oile pe pietre sau nisip; Cimabue, strămoșul tuturor pictorilor, l-a prins odată făcând asta și l-a luat cu el, iar băiatul și-a depășit curând pe dascăl Dacă nu mă înșel, atunci se spun povești asemănătoare despre Domenico Beccafumi, precum și despre iscusitul sculptor Contucci, care în copilărie a sculptat figuri de vite din lut, pe care le pășuna De asemenea, celebrul Polidoro da Caravaggio a fost la început doar un purtător de mortar la construcția Vaticanului; dar în același timp a observat cu sârguință munca studenților lui Rafael, care au lucrat acolo, au simțit o poftă irezistibilă de pictură și au studiat rapid și cu sârguință Da, mi-a venit în minte un alt exemplu de mare succes – vechiul artist francez Jacob Callot; când era băiat, auzise mult vorbindu-se despre tablouri grozave în Italia și, întrucât îi plăcea să picteze mai mult decât orice pe lume, avea o dorință nebună de a vedea țara frumoasă La vârsta de unsprezece ani, a fugit în secret de tatăl său fără un ban în buzunar și a vrut să meargă direct la Roma Curând a trebuit să cerșească, iar când a întâlnit pe drum o tabără de țigani, i s-a alăturat și a rătăcit cu el la Florența, unde a intrat cu adevărat în ucenicia artistului Apoi s-a dus la Roma; dar aici a fost văzut de negustorii francezi din orașul natal, care știau cât de plâns și de temut pentru el de către părinți, și cu forța l-au luat cu ei Când a fost din nou cu tatăl său, a vrut să-l oblige să studieze din greu; dar a fost o pierdere de timp La paisprezece ani a fugit a doua oară în Italia; totuși, nefericita lui vedetă a fost încântată că la Torino și-a întâlnit pe stradă fratele mai mare, care l-a târât din nou înapoi la tatăl său În cele din urmă, tatăl a văzut că toate acestea au fost inutile și, de bunăvoie, i-a permis să plece pentru a treia oară în Italia, unde a studiat și a devenit un bun artist În toate rătăcirile sale tinerești, nu i s-a întâmplat nimic și și-a păstrat cu desăvârșire inocența sufletului său; căci, cu siguranță, se afla sub protecția specială a cerului Poți spune și lucrul uimitor despre el că, în copilărie, s-a rugat mereu lui Dumnezeu pentru două lucruri: că el, oricine ar fi, să iasă în evidență printre alții în activitățile sale și că nu va trăi mai mult de patruzeci și trei de ani ani Și este uimitor că a murit cu adevărat în cel de-al patruzeci și treilea an de viață V -G WACKENRODER Bătrânul preot a povestit aceste povești cu vioiciune Apoi a început să meargă în sus și în jos, cufundat în gânduri, și am văzut că rătăcea în vise plăcute printre mulțimea de artiști L-am lăsat de bunăvoie pe gânduri, bucuros că acum își va aminti altceva, căci amintirile lui păreau să devină din ce în ce mai vii Și, de fapt, după un timp a început din nou: „Mi-au venit în minte încă două povești minunate care, fiecare în felul său, arată ce mare zeitate este arta artistului și cu ce putere o deține — A fost odată un pictor florentin pe nume Mariotto Albertinelli, un artist harnic, dar o persoană foarte neliniștită și senzuală În cele din urmă, s-a plictisit de studiul dificil al tehnicilor de pictură, precum și de ostilitatea și persecuția fraților săi și, din moment ce iubea o viață fără griji, a decis să aleagă o ocupație mai veselă și a devenit hangiar Curând, lucrurile i-au mers bine, era foarte încântat și obișnuia să spună deseori prietenilor săi: „Vedeți? Acest meșteșug este cel mai bun! Nu mai sufăr cu mușchii oamenilor pictați, ci hrănesc și întăresc mușchii celor vii și, cel mai important, atâta timp cât am vin bun în butoaie, nu sunt amenințat cu ură și calomnie - Dar ce s-a întâmplat mai departe? După ce a dus de ceva vreme o asemenea viață, măreția divină a artei s-a răsărit din nou cu atâta vioiciune în fața ochilor, încât și-a abandonat hanul și, cu zelul unui nou convertit, s-a aruncat din nou în brațele artei A doua poveste este aceasta Cunoscutul și faimosul Parmigianino în tinerețe a scris lucrări magnifice comandate de Papă, tocmai în vremea când împăratul german Carol al V-lea asedia orașul Trupele lui au spart porțile și au jefuit fiecare casă la rând, bogați și săraci Dar Parmigianino nu a acordat nicio atenție zgomotului și confuziei războiului și a continuat calm să lucreze Brusc, mai mulți războinici au izbucnit în camera lui Si ce? Încă continuă să lucreze cu sârguință la șevalet Și atunci acești oameni sălbatici, care nici măcar nu cruțau templele și altarele, au fost atât de surprinși de măreția spiritului acestui om, încât nu au îndrăznit să-l atingă de parcă ar fi fost un sfânt și chiar l-au protejat de furia lui ceilalti „Ce uimitor este! am exclamat - Dar acum REVĂRSĂRI DE INIMĂ AI PUSTRÂNTULUI IUBITOARE DE ARTĂ Te voi mai întreba un singur lucru, - am continuat, întorcându-mă către dragul străin evlavios, - spune-mi dacă ceea ce am auzit cândva este adevărat: că cei mai bătrâni pictori ai Italiei au fost oameni foarte temători de Dumnezeu și au scris mereu povești din Sfânta Scripturi cu adevărată frică de Dumnezeu Mulți dintre cei pe care i-am întrebat despre asta au râs de mine și au spus că este doar imaginație și un basm bine făcut „Nu, fiule”, a obiectat omul bun, spre consolarea mea, „aceasta nu este o ficțiune poetică, ci, așa cum vă pot dovedi din exemple din cărți vechi, cel mai pur adevăr Acești venerabili oameni, dintre care mulți erau ei înșiși preoți și călugări, au închinat, la rândul lor, priceperea mâinilor lor primite de la Dumnezeu numai subiectelor divine și sacre și au adus în creațiile lor un spirit atât de serios și temător de Dumnezeu și o simplitate atât de umilă, care se potrivește obiectelor dedicate lui Dumnezeu Au transformat pictura într-un slujitor fidel al religiei și nu știau nimic despre rafinamentul zadarnic al artiștilor de astăzi; picturile lor din capele și altare au inspirat gânduri evlavioase celor care îngenuncheau înaintea lor în rugăciune Unul dintre vechii artiști, Lippo Dalmasio, era renumit pentru frumoasele sale Madone, dintre care papa Grigore al XIII-lea a atârnat-o în camera sa pentru cea mai secretă rugăciune Un altul, Angelico (Fra Giovanni da Fiesole), un artist și călugăr dominican din Florența, a fost renumit în special pentru viața sa strictă și cu frică de Dumnezeu Nu era deloc interesat de nimic lumesc, ba chiar a refuzat titlul de arhiepiscop oferit de papă și a trăit mereu liniștit, calm, smerit și singur De fiecare dată, înainte de a lua pensula, spunea o rugăciune; apoi s-a apucat de lucrare și a făcut-o, așa cum l-a inspirat cerul, fără a filozofa și fără a critica Pictura era pentru el un exercițiu sfânt de pocăință și, uneori, când picta pe cruce chinul Mântuitorului, vedeau cât de mari lacrimi îi curg pe față în timpul lucrului „Și toate acestea nu sunt basme frumoase, ci adevărul pur ” În concluzie, sfântul părinte a povestit o poveste foarte ciudată, care a avut loc și în această primă perioadă a picturii religioase „Unul dintre primii pictori”, a spus el, „pe care îl numim Spinello, la bătrânețe a pictat pentru biserică V -G WACKENRODER Sfântul Agnolo în Arezzo, un altar foarte mare, unde l-a reprezentat pe Lucifer și căderea îngerilor răi: în aer Arhanghelul Mihail, care se luptă cu balaurul cu șapte capete, iar dedesubt Lucifer sub înfățișarea unui monstru dezgustător Capul lui era atât de ocupat cu această imagine teribilă a diavolului încât, după cum se spune, spiritul rău, tocmai în această imagine, i-a apărut în vis și a întrebat amenințător de ce l-a prezentat într-o formă atât de rușinoasă, bestială și unde l-am văzut în această formă urâtă Pictorul s-a trezit din somn, tremurând peste tot - a vrut să cheme ajutor, dar de frică nu a putut scoate niciun sunet Din acel moment, a fost mereu puțin ieșit din cap și și-a ținut ochii ațintiți și a murit la scurt timp după aceea Dar o imagine uimitoare poate fi încă văzută în același loc Preotul străin a plecat curând, continuându-și drumul și nici nu am putut să-i iau rămas bun de la el Când am auzit toate aceste povești frumoase, am fost ca într-un vis; Am fost introdus într-o lume nouă, minunată Am cerut cu nerăbdare tuturor să obțină toate aceste cărți cu biografiile artiștilor, în special lucrările lui Giorgio Vasari; Le-am citit cu dragoste și râvnă și am găsit în aceste cărți toate poveștile pe care mi le spusese preotul străin Acest om, de neuitat pentru mine, a fost cel care mi-a îndreptat gândurile spre studiul istoriei artiștilor, care dă atât de multă hrană minții, inimii și imaginației și, de aceea, îi datorez multe ore fericite VIAȚA MUZICALĂ REMARCABILĂ A COMPOZITORULUI JOSEPH BERGLINGER În două capitole Capitolul întâi De multe ori mi-am întors ochii înapoi și am adunat spre plăcerea mea comorile istoriei artei din epocile trecute; dar acum spiritul meu mă îndeamnă să vizitez vremurile prezente și să încerc să-mi descriu viața unui artist pe care l-am cunoscut încă din tinerețe și care mi-a fost sufletul pereche O, vai și, prea devreme ai părăsit acest pământ, Iosiful meu! Și nu-mi va fi ușor să găsesc unul REVĂRSĂRI DE INIMĂ AI PUSTRÂNTULUI IUBITOARE DE ARTĂ tu Dar mă voi întări reluând în gândurile mele încă de la început întreaga istorie a formării spiritului tău, pe care mi-ai povestit-o în detaliu în multe ore fericite, și cum te-am cunoscut eu însumi până în adâncul sufletului meu; și voi spune această poveste celor care se vor bucura de ea Josef Berglinger s-a născut într-un orășel din sudul Germaniei Mama lui a părăsit această lume, dând naștere unui fiu; tatăl său, un bărbat deja de ani de zile, era un expert în știința tuturor tipurilor de medicamente și era foarte constrâns în mijloace Fericirea ia întors spatele și l-a costat un efort considerabil să crească șase copii (căci Iosif avea cinci surori) și pentru că îi lipsea o amantă rezonabilă Tatăl lui Iosif era prin fire un om blând și extrem de bun la inimă; pentru el nu era nimic mai dulce decât a ajuta, a sfătui și a da pomană cât mai mult; multă vreme, cu duioșie a inimii și cu recunoștință față de Domnul, a putut să mănânce roadele bune ale inimii sale și mai ales a iubit să-și încânte spirit cu sentimente tandre Cu adevărat, de fiecare dată ar trebui să fim cuprinsi de tristețe profundă și iubire sinceră când privim simplitatea de invidiat a acestor suflete, care găsesc în manifestările obișnuite ale unei inimi bune asemenea prăpastii inepuizabile de frumusețe, încât manifestă cu totul pentru ei paradisul pe pământ, împacându-i cu tot ce este în lume și sprijinindu-i mereu i într-o stare de mulțumire și pace interioară Acesta a fost sentimentul care l-a cuprins pe Iosif când se uită la tatăl său – el însuși a fost atât de creat de cer, încât se străduia în mod constant pentru ceva mai înalt; nu putea fi mulțumit de simplul fapt că sufletul lui era curat și făcea lucruri obișnuite pe pământ, adică lucrează și făcând binele; mai dorea ca ea să se zbată în distracție luxoasă și, bucurându-se, să urce la cer, începutul ei Nu numai acesta, însă, era sufletul tatălui său A fost un medic sârguincios și conștiincios, a cărui viață întreagă nu era ocupată cu nimic altceva decât cu studiul lucrurilor minunate ascunse în corpul uman și cu vasta știință a bolilor umane și a afecțiunilor deplorabile Aceste studii sârguincioase au devenit pentru el însă, așa cum se întâmplă adesea, o otravă secretă care corodează nervii, care i-au pătruns în toate venele și au emanat în el multe coarde sonore ale sufletului La aceasta s-a adăugat supărarea pe cei săraci V -G Wackenroder V -G WACKENRODER gesturile vieții sale slabe și, în sfârșit, bătrânețea Toate acestea au subminat bunătatea originară a inimii lui; căci la oamenii care nu sunt înzestrați cu puterea spiritului, tot ceea ce au de-a face trece în sânge și afectează inima, deși ei înșiși nu își dau seama Copiii bătrânului doctor au crescut ca buruienile într-o grădină neglijată Unele dintre surorile lui Joseph aveau o sănătate precară, altele erau bolnave mintal și duceau o existență mizerabilă și singuratică în micul lor dulap întunecat Cine ar fi mai străin de această familie decât Iosif, care a trăit mereu într-o lume frumoasă a imaginației și a viselor cerești? Sufletul lui era ca un copac fraged, a cărui sămânță o scăpase vreo pasăre între ruinele deșertului, unde stă virgin printre pietrele aspre Era mereu singur, tăcut și absorbit de sine, iar spiritul lui era hrănit doar de vise, motiv pentru care tatăl său credea că și el era oarecum ieșit din cap și sărac la minte Își iubea tatăl și surorile cu sinceritate; cu toate acestea, a prețuit lumea spiritului său mai presus de orice și a ascuns-o de toată lumea Așa ascund un cufăr de comori, a cărui cheie nu va fi niciodată dată în mâini greșite De mic, cea mai mare bucurie a lui a fost muzica Uneori auzea pe cineva cântând la clavecin sau îl cânta el însuși Încetul cu încetul, această desfătare repetată l-a format într-un mod atât de ciudat, încât întreaga lui lume interioară s-a transformat complet în muzică, iar sufletul său, atras de această artă, rătăcea mereu în labirinturile sumbre ale simțirii poetice O epocă minunată din viața lui a fost o călătorie la reședința episcopală, unde a fost luat cu el timp de câteva săptămâni de o rudă bogată care locuia acolo și s-a îndrăgostit de băiat Aici a trăit într-un adevărat paradis: spiritul lui se bucura de muzica frumoasă în mii de feluri și flutura ca o molie în aerul cald A vizitat în mare parte bisericile și a ascultat oratoriile sacre, cantilenele și corurile care se auzeau în sunetul puternic al instrumentelor sub arcade înalte și adesea își pleca cu umilință genunchii cu sinceră evlavie Înainte să înceapă muzica, când stătea în picioare, strâns de mulțime și înconjurat de murmurul ei ușor, i s-a părut că aude în jurul lui bâzâitul haotic al vieții cotidiene și josnice a ființelor umane REVĂRSĂRI DE INIMĂ AI PUSTRÂNTULUI IUBITOARE DE ARTĂ Coy, ca la un târg mare: sufletul îi era asurzit de mărunțișuri pământești goale A așteptat cu nerăbdare primul sunet al instrumentelor, iar când a răsunat dintr-o dată din tăcerea surdă, puternic și stăruitor, ca suflarea unui vânt ceresc, și a implicat toată puterea sunetelor, atunci a simțit că sufletul i-a crescut brusc aripi mari care-l ridică peste câmpia sterilă, vălul cenușiu al norilor dispare din ochii lui muritori și se înalță spre cerurile strălucitoare Apoi trupul lui a rămas nemișcat, iar privirea i s-a repezit în pământ Prezentul a dispărut înaintea lui; muzica i-a pătruns nervii cu un tremur liniștit și, schimbându-se, a evocat diverse imagini în fața lui Deci, cu niște cântări de bucurie și de bucurie a inimii către slava Domnului, i s-a părut destul de clar că l-a văzut pe regele David într-o haină regală lungă, cu o cunună pe cap, dansând spre slava lui Dumnezeu; și-a văzut toată desfătarea și toate mișcările lui și inima îi bătea cu putere Mii de senzații adormite în pieptul lui au fost trezite și puse miraculos în mișcare În cele din urmă, în unele părți ale muzicii chiar i s-a părut că o rază specială de lumină îi cădea în suflet; simțea că în același timp devenea brusc mult mai înțelept și privea întreaga lume acoperită de forfotă cu ochi luminați, de sus în jos, cu o oarecare tristețe sublimă și calmă În orice caz, se poate spune cu siguranță că atunci când muzica s-a terminat și a părăsit biserica, s-a simțit mai curat și mai nobil Întreaga lui ființă era încă în flăcări din vinul spiritual cu care tocmai se îmbătase și îi privea cu alți ochi la toți pe care îi întâlnea Și dacă atunci a văzut, de exemplu, un grup de oameni care râdeau care se opreau să discute sau să facă schimb de știri, atunci l-a cuprins un dezgust ciudat Și și-a spus: nu, toată viața trebuie să fii neîncetat în această frumoasă beție poetică și toată viața nu trebuie să fie altceva decât muzică Iar când s-a întors la rude și, în cercul lor vesel obișnuit, printre glume și glume, s-a așezat la o cină delicioasă, atunci a fost cuprins de supărare că se cufundase atât de repede în proza vieții și că beția lui plutise departe ca un nor strălucitor Acest dezacord amar între entuziasmul său eteric înnăscut și partea pământească a fiecărei zile * V -G, WACKENRODER dar smulgându-l din vise poetice și forțându-l să se cufunde în proză, l-a chinuit toată viața Când Iosef era la un concert mare, atunci, fără să acorde atenție publicului strălucit, stătea într-un colț și asculta exact cu aceeași evlavie ca la biserică – la fel de liniștit și nemișcat, cu aceiași ochi ațintiți în pământ Nu i-a scăpat nici cel mai mic sunet, iar la sfârșitul unei atenții atât de intense se simțea foarte obosit și slăbit Sufletul lui, tot timpul în mișcare, era tot un joc de sunete; părea despărțit de corp și tremura liber în jur, sau parcă și trupul lui s-a transformat în suflet – atât de liber și ușor armonia îi cuprindea toată ființa și cele mai fine răsuciri ale melodiei erau întipărite în sufletul lui înmuiat - La sunetele jubile ale simfoniilor cu mai multe voci, pe care le iubea în mod deosebit, i se părea adesea că vede un cerc vesel de tineri și fete dansând pe o peluză însorită, le vedea săriturile vesele și semnele pe care cuplurile individuale le schimbau uneori printre ei Anumite pasaje din muzică erau atât de clare și convingătoare pentru el, încât sunetele i se păreau cuvinte Uneori, sunetele produceau în sufletul lui un amestec uimitor de bucurie și tristețe, astfel încât era la fel de aproape de lacrimi și de zâmbet - o stare în care ne aflăm atât de des în viață și pe care nicio artă nu o poate exprima în așa fel ca muzica Și cu ce încântare și surpriză ar asculta o astfel de piesă, care, ca un pârâu, începe cu o melodie veselă și veselă, dar trece treptat și pe nesimțite într-un șuvoi întunecat șerpuit și, în cele din urmă, izbucnește în suspine zgomotoase și puternice sau cu un înspăimântător vuietul se rostogolește, ca prin stânci sălbatice – Toate aceste senzații diverse au evocat întotdeauna în sufletul său imagini senzuale corespunzătoare și gânduri noi - un dar uimitor al muzicii, care, în general, acționează asupra noastră cu atât mai puternic și mai cuprinzător pune în mișcare toate forțele ființei noastre, cu atât mai întunecate și mai mult misterioasă limbajul său Zilele minunate pe care le-a trăit Iosif în reședința episcopală au trecut în cele din urmă și a fost din nou obligat să se întoarcă în orașul natal, la casa tatălui său O, ce tristă a fost această întoarcere! Cât de mizerabil și de deprimat se simțea din nou REVĂRSĂRI DE INIMĂ AI PUSTRÂNTULUI IUBITOARE DE ARTĂ o familie în care toată viața se învârtea în jurul satisfacerii slabe a celor mai necesare nevoi, cu un tată care și-a înțeles atât de puțin înclinațiile! Aceștia din urmă disprețuiau și urau toate artele, considerându-le slujitori ai dorințelor și patimilor vicioase și agățați de nobili stăpâni Multă vreme, afecțiunea puternică a lui Iosif pentru muzică îi provocase neplăcere, iar acum, văzând că această dragoste crește din ce în ce mai mult în sufletul băiatului, a făcut o încercare serioasă și persistentă de a-l îndepărta de atracția pernicioasă pentru artă, a cărei ocupație era puțin mai bună decât lenevia și satisfacea doar dorințele simțurilor și să o transforme în medicină ca știință cea mai binefăcătoare și cea mai necesară pentru întreaga rasă umană A muncit mult, el însuși l-a instruit în bazele medicinei și i-a dat manuale și manuale în mâini A fost o perioadă foarte neplăcută și dureroasă pentru bietul Iosif Pentru a nu-și jigni tatăl, și-a ascuns entuziasmul artistic adânc în piept și a vrut să se forțeze să încerce dacă nu putea studia știința folositoare împreună cu ea Dar aceasta nu producea decât discordie permanentă în sufletul său A recitit o pagină din manuale de zece ori, fără să înțeleagă ce citea - sufletul lui a continuat să-și cânte fanteziile melodice Tatăl a fost foarte supărat de asta Dragostea lui pasională pentru muzică l-a cucerit din ce în ce mai mult Dacă timp de câteva săptămâni nici un sunet muzical nu i-a ajuns la urechi, i s-a îmbolnăvit cu adevărat de spirit; a observat că sufletul i se strânge, înăuntrul lui se ridica un gol, iar un dor irezistibil după o nouă animație prin sunete l-a stăpânit Apoi, chiar și muzicienii modesti care cântau la instrumente de suflat în sărbătorile laice și bisericești au evocat în el sentimente cu cântatul lor, despre care ei înșiși habar nu aveau Și de fiecare dată când se auzea un concert mare și bun în orașele învecinate, o dorință pasională l-a împins acolo - în cea mai puternică zăpadă, furtună sau ploaie Aproape în fiecare zi, cu tristețe, își înapoia amintirea zilelor minunate din reședința episcopală și își chema din nou în suflet acele lucruri mărețe pe care le auzise acolo Își repeta adesea dulce și în Wackenroder cuvinte emoționante ale oratoriului spiritual, pe care și-a amintit pe de rost - aceasta a fost prima lucrare pe care a auzit-o și, prin urmare, i-a făcut o impresie deosebit de profundă discutând Mama tânguită a stat la cruce și a oftat, Văzând cele prevestite; Și în sânul ei inima îi sângera și se simțea stânjenită, străpunsă de o sabie rea O, în ce, ce tristețe Ochii mamei priveau la blândul suferind, Cum o durea sufletul, Cât s-a întristat, cât de palid La ceasul amarului rămas-bun * etc Dar vai! Când orele de extaz pe care le trăia când se pierdea în visele sale eterice sau când se întorcea de la un concert, încă complet îmbătat de bucuria muzicii frumoase pe care tocmai o auzise, erau întrerupte de surorile care se certau pentru o rochie nouă, sau de faptul că tatăl său nu putea să-i dea bătrânului suficienți bani pentru gospodărie, sau povestea tatălui despre vreun pacient deosebit de nenorocit și nefericit, sau apariția unei cerșetoare bătrâne, strâmbe, în zdrențe care nu o fereau de gerul iernii, care a venit după pomană – vai! nu există în lume un sentiment mai amar și sfâșietor decât cel din care a fost smuls atunci sufletul lui Iosif, - se gândea: „Doamne! Este aceasta lumea așa cum este? Și chiar este voia ta să mă amestec cu mulțimea și să împărtășesc mizeria generală? Așa pare să fie, iar tatăl meu predică în mod constant, că este datoria și destinul omului să se amestece cu mulțimea, să dea sfaturi și pomană, să bandajeze răni hidoase și să vindece boli urâte! Și totuși o voce interioară îmi strigă tare: „Nu! Nu! Te-ai născut pentru un scop mai înalt și mai nobil!” Se chinuia deseori și multă vreme cu astfel de gânduri și nu găsea o cale de ieșire; totuși, nici nu a avut timp să se uite în jur, deoarece imaginile dezgustătoare care păreau să-l tragă cu forța în mlaștini * Per S Averintseva REVĂRSĂRI DE INIMĂ AI PUSTRÂNTULUI IUBITOARE DE ARTĂ apoi viața pământească, a dispărut din sufletul său, iar spiritul său din nou liber și fără amestec s-a înălțat în nori Treptat, s-a convins pe deplin că a fost trimis de Dumnezeu pe pământ pentru a deveni un mare muzician, iar uneori se gândea că cerul din mizeria mohorâtă și înghesuită în care trebuia să-și petreacă tinerețea îl va ridica la o mai mare splendoare Mulți vor considera aceasta o invenție literară și nefirească, dar îți voi spune cel mai pur adevăr: adesea în singurătate, îndemnat de un impuls sincer, a căzut în genunchi și s-a rugat lui Dumnezeu să-l conducă în așa fel încât să devină cândva un mare muzician în faţa cerului şi a pământului În această perioadă, când sângele îi fierbea și clocotea, apăsat tot timpul de fantezii îndreptate spre același lucru, a scris mai multe poezii mărunte care fie descriau starea lui, fie lăudau muzica și pe care el, neștiind încă regulile, însă cu mare bucurie și cu mare sentiment, pus pe muzică Un exemplu al acestor cântece poate fi următorul poem, pe care l-a dedicat unuia dintre sfinții care este venerat ca patrona muzicii: O, sfântă Cecilia! Vezi cum eu, gemând, Și plângând, și mâhnind, Lumina disprețuită, disprețuită distracția, Ascunsă într-o chilie ascunsă Și strig, te chem! Oh, te rog, uşurează-mi durerea! Tu joci - aceste sunete Ia-mi pacea Nu lăsa confuzia să dureze, Lasă-mă să mă dizolv în cânt, Lasă-mă să mă contopesc cu sufletul lui Și peste harpa de aur Tu, conducându-mi mâna, Lasă-mă să-mi revars sentimentele, Ca să sune jocul din inimi, Atinge, înțepă, Ea a născut extaz și durere Să dau atunci, cu o melodie minunată, bucurie inimilor simple într-o catedrală aglomerată, Doxologie dedicată, O, Sfânta Cecilia, Și tu și toți sfinții! V -G WACKENRODER Răsplată cu o parte bună - Putere asupra inimii muritorilor, Pentru ca eu să devin puternic în cântece, Pentru ca spiritul meu prin universul Lil cu o melodie pătrunzătoare Și să o vrăjească! Timp de mai bine de un an, bietul Iosif a fost chinuit de îndoieli, gândindu-se singur la pasul pe care atât dorea să-l facă O forță irezistibilă i-a atras spiritul înapoi în orașul magnific, care i se părea un paradis; căci a ars de o dorință pasională, începând cu elementele de bază, de a-și studia arta acolo Cu toate acestea, atașamentul față de tatăl său i-a făcut inima să se strângă de durere Părintele, desigur, a observat că Iosef nu mai punea nicio seriozitate și sârguință științei sale, îi pusese deja capăt pe jumătate și s-a închis în bezna lui, care s-a întărit odată cu vârsta Acum a încetat complet să-i acorde atenție băiatului Iosif, însă, și-a păstrat sentimentul copilăresc pentru el; s-a luptat constant cu el însuși și nu a putut să-și adune curajul să rostească în prezența tatălui său ceea ce ar fi trebuit să-i dezvăluie S-a chinuit zile în șir, cântărind toate argumentele pro și contra, dar în niciun caz, în niciun caz nu a putut ieși din groaznicul abis al îndoielilor; toate rugăciunile lui sincere au rămas fără rod, iar aceasta i-a chinuit sufletul Starea neobișnuit de deplorabilă și dureroasă în care a fost apoi mărturie și de următoarele rânduri, pe care le-am găsit printre lucrările sale: De ce nu există libertate de respirație, a cui mână fierbinte m-a zdrobit? Oh, ce langoarea grea duce departe de casă? Sunt nevinovat - care este chinul ispitei neîncetate? De dragul rănilor tale, fiu al lui Dumnezeu, frică de inimă, mă rog, liniștește-mă acum! Dă o revelație bună Și lasă sufletul să se întărească în pace! Scapa de anxietatea din suflet, Condu pe calea cea buna! Dacă nu vei fi salvatorul meu, Sau nu-mi vei da un loc în mormânt, Să fiu o victimă a înclinației mele rele, REVĂRIRI DE INIMĂ ALE UNUI PUSTRNIC IUBITOARE DE ARTĂ Ce m-a plănuit ca o pradă Și m-a atras la o pauză Cu casa tatălui meu La batjocura de forțe necunoscute! Frica lui a crescut, iar tentația de a fugi în orașul magnific a devenit mai puternică Sigur, se gândi el, cerul nu îmi va veni în ajutor? Nu-mi va da un semn? - Dorinta lui a atins in sfarsit limita atunci cand tatal sau, in urmatoarele necazuri gospodaresti, intr-o zi a strigat la el intr-un mod cu totul nou si de atunci l-a tratat mereu cu distanta Acum totul era hotărât; de acum înainte a lăsat deoparte toate îndoielile și temerile și a decis să nu se mai gândească Paștele venea; o va sarbatori tot acasa, si apoi – acolo, in lumea larga! Pastele a trecut A așteptat până în prima dimineață senină, când i se părea că însuși soarele îi făcea semn miraculos; apoi a plecat dis-de-dimineață din casă, ceea ce era obiceiul lui, dar de data aceasta pentru a nu se mai întoarce Cu încântare și cu inima bătând în grabă pe străduțele înguste ale orașului vechi; avea impresia că acum, după ce a sărit peste tot ce-l înconjura, va sări chiar în cer La răscruce a întâlnit o rudă în vârstă „Unde ești atât de grăbit, frate”, a întrebat ea, „nu este pentru piața de legume?” „Da, da”, a exclamat Josef gânditor și, tremurând de bucurie, a fugit pe porțile orașului Dar când a trecut puțin peste câmpuri și a privit în jur, lacrimi strălucitoare i-au țâșnit din ochi „Nu ar trebui să mă întorc?” se gândi el Totuși, a mers mai departe, de parcă ar fi pământul sub picioarele lui, și a tot plâns, și a tot alergat, de parcă ar fi vrut să fugă de lacrimi Astfel au trecut cu fulgere pe lângă multe sate necunoscute, multe chipuri necunoscute; vederea unei lumi necunoscute i-a dat din nou curaj, se simțea puternic și liber; se apropia și, în sfârșit, cerul milostiv! ce incantare! În cele din urmă, a văzut în fața lui turnurile unui oraș magnific Capitolul doi Mă întorc la Iosif al meu la câțiva ani după ce l-am părăsit, când a devenit maestru de capel la reședința episcopală și a trăit în splendoare V -G WACKENRODER Ruda lui, care l-a primit foarte bine, i-a devenit binefăcător și i-a oferit ocazia să primească cea mai temeinică educație în muzică și, de asemenea, l-a împăcat treptat pe părintele Iosif cu actul fiului său Prin cel mai viu zel, Iosif a reușit să-și atingă scopul și, în cele din urmă, a atins cel mai înalt nivel de fericire pe care și-l putea dori „Cu toate acestea, prețul articolelor lumești se schimbă în ochii noștri Într-o zi, fiind maestru de capel de câțiva ani, mi-a scris următoarea scrisoare: „Sfinte părinte! Ce viață mizerabilă duc; cu cât încerci să mă consolezi mai mult, cu atât mai amar îmi simt suferința Când îmi întorc gândurile la visele tinereții mele, cât de fericit a fost viitorul pentru mine! „M-am gândit că mă voi lăsa neîncetat în rătăcirile imaginației mele și mă voi revărsa inima debordantă în opere de artă, dar cât de aspri și cruzi s-au dovedit a fi pentru mine primii ani de studii! Cum pot descrie ceea ce am simțit când m-am uitat pentru prima dată în spatele perdelei! După ce am învățat că toate melodiile, oricât de diferite și uneori surprinzătoare le evocă sentimente în mine, toate se bazează doar pe o singură lege matematică crudă! Că eu, în loc să vărs în voie în cântec, trebuie mai întâi să învăț să mă cățăr peste schele stângace și să mă târesc prin cușca gramaticii artei! Cât a trebuit să sufăr pentru ca pentru prima dată, cu ajutorul raționamentului științific de bază, să scot la lumină un lucru mărunt făcut după toate regulile, fără a îndrăzni nici măcar să mă gândesc cum să-mi exprim sentimentul în sunete! Ce mecanică laborioasă a fost! - Dar ce nevoie! Aveam atunci încă puterea tinerească și speranța într-un viitor minunat! Si acum? Un viitor minunat transformat într-un prezent mizerabil Ce ore fericite am trăit când eram băiat în sala mare de concerte! Când eu liniștită, neobservată de nimeni, stăteam într-un colț, vrăjită de tot acest lux și splendoare și îmi doream cu pasiune ca într-o zi să se adune acești ascultători de dragul lucrărilor mele, ca nimeni altul decât mine să alunge aceste sentimente din ei! „Acum îmi interpretez adesea lucrurile chiar în această sală, dar chiar nu experimentez așa ceva Să cred că mi-am imaginat că toată această audiență cu aur și mătase s-a adunat pentru a se bucura de producție REVĂRSĂRI DE INIMĂ AI PUSTRÂNTULUI IUBITOARE DE ARTĂ arta, pentru a-ti incalzi inima cu ea si a-ti aduce sentimentul ca un cadou artistului! La urma urmei, acești oameni nu se aprind nici într-o catedrală maiestuoasă, în ziua celei mai sfinte sărbători, când totul măreț și frumos le pătrunde cu forță, ceea ce numai arta și religia le posedă, așa că la ce ne putem aștepta de la ei într-un concert sala? - Capacitatea de a simți și de a iubi arta a ieșit din modă și a devenit indecentă; a experimenta sentimente în timp ce te bucuri de o operă de artă ar fi la fel de ciudat și ridicol ca și cum o persoană care s-ar fi descurcat toată viața în proză rezonabilă și înțeleasă în general ar fi vorbit brusc în versuri în societate Și pentru acești oameni mă epuizez! Pentru ei îmi inflamez spiritul, încercând să creez ceva capabil să trezească sentimente! Iată-l, destinul înalt pentru care, mi se părea, m-am născut! Și dacă uneori cineva cu ceva ca un sentiment pe jumătate vrea să mă laude și mă slăvește cu viclenie și îmi pune întrebări viclene, atunci mereu vreau să-l sfătuiesc să renunțe la încercările sale zadarnice de a învăța sentimentul din cărți Un piept știe care este acel sentiment; când tocmai m-am bucurat de muzică sau de vreo altă operă de artă care mă încântă și toată ființa mea este plină de ea, atunci aș dori să-mi descriu sentimentul într-o singură linie pe tablă, dacă vopseaua ar putea să-l exprime Iar laudele pricepute nu sunt deloc lucrul meu și nu am reușit niciodată să le storc din mine Adevărat, îmi devine puțin mai ușor la gândul că, poate, într-un colț îndepărtat al Germaniei, unde într-o zi, chiar și la mulți ani după moartea mea, cutare sau cutare creație a mâinii mele va cădea, va trăi o persoană în care raiul va pune astfel consonanța sufletului meu, care îl va face, ascultând melodiile mele, să experimenteze exact sentimentele pe care le-am trăit când le-am scris și pe care atât de mult am vrut să le pun în ele Un vis frumos cu care ma pot distra pentru putin timp! Dar cel mai dezgustător lucru sunt toate circumstanțele exterioare în care artistul este încurcat Voi păstra tăcerea despre invidia dezgustătoare și intriganții perfidi, despre toate obiceiurile și oamenii dezgustător de meschini, despre toată subordonarea artei față de voința curții - urăsc să spun un singur cuvânt despre asta - toate acestea sunt atât de nedemne și atât de umilitor pentru sufletul uman încât nici măcar aud despre asta nu se poate V -G, WACKENRODER pronunta Este de trei ori regretabil pentru muzică că această artă, pentru însăși existența ei, are nevoie de participarea atâtor mâini umane! Îmi încordez și înalț tot sufletul pentru a crea o creație mare, iar apoi o sută de oameni, lipsiți de sentiment și rațiune, intervin și cer un lucru sau altul În tinerețe, visam să scap de mizeria pământească, dar, de fapt, acum sunt cu adevărat înfundat într-o mlaștină Vai, nu există nicio îndoială: cu toată tensiunea aripilor noastre spirituale, nu ne putem smulge de pământ; ne trage înapoi cu forță și cădem din nou printre mulțimea de oameni de jos Acei artiști pe care îi văd în jurul meu sunt demni de regret Chiar și cei mai nobili dintre ei sunt atât de meschini încât nu știu ce să facă cu stăpânirea dacă munca lor câștigă brusc recunoașterea generală - Cer milostiv! Nu datorăm oare jumătate din meritul nostru divinității artei, armoniei eterne a naturii, iar cealaltă jumătate creatorului atot-bun, care ne-a dat capacitatea de a folosi această comoară? Toate miile de melodii încântătoare care produc cele mai diverse mișcări în noi, nu s-au dezvoltat toate dintr-o singură triadă uimitoare, așezată în natură de acum un secol? Pline de tristețe, sentimente dulci și în același timp dureroase pe care muzica ne inspiră în moduri necunoscute, care sunt acestea, dacă nu efectul misterios al alternarii majore și minore? Și nu ar trebui să-i mulțumim Creatorului, dacă noi suntem cei cărora li s-a dat capacitatea de a compune aceste sunete între ele, care sunt inerente în consonanță cu sufletul uman, astfel încât să atingă inima? - Cu adevărat, arta ar trebui cinstită, nu artistul; acesta din urmă nu este altceva decât o armă slabă Vedeți că zelul și dragostea mea pentru muzică nu au slăbit Cu toate acestea, tocmai ei sunt cei care mă fac atât de nefericit în asta dar voi tace și nu vă voi supăra cu o descriere a acelei lumi dezgustătoare care mă înconjoară Este suficient să spun că trăiesc într-un aer foarte necurat Cu cât eram mai aproape de ideal când, în spontaneitatea mea tinerească și singurătatea liniștită, nu mă bucuram decât de artă, decât acum, când în cea mai orbitoare splendoare și în fața doar a rochiilor de mătase, în fața doar a stelelor și a crucilor, înconjurat de numai oameni culți și de bun gust, slujiți arta! - Ce mi-ar plăcea? - Am vrut REVĂRSĂRI DE INIMĂ AI PUSTRÂNTULUI IUBITOARE DE ARTĂ să abandoneze toată această cultură și să alerge la munte la simpli ciobani elvețieni și împreună cu ei să cânte cântecele lor alpine, după care tânjesc oriunde s-ar afla Această scrisoare haotică arată parțial starea în care se afla atunci Iosif Se simțea abandonat și singur în zgomotul atâtor suflete nearmonice din jurul său; arta sa a fost profund umilită de faptul că, din câte știa el, nu a lăsat o impresie vie asupra niciunei persoane, deși a creat-o doar pentru a atinge inima omului În multe ore sumbre, a ajuns la deznădejde deplină și s-a gândit: „Ce lucru ciudat și minunat este arta! Oare chiar numai asupra mea are o putere atât de misterioasă, în timp ce pentru toți ceilalți este doar o distracție a simțurilor și o distracție plăcută? Ce este de fapt, dacă pentru toți oamenii nu este nimic și numai pentru mine ceva? Nu a fost o greșeală teribilă că am ales arta ca singurul meu scop și principala activitate și mi-am imaginat mii de lucruri frumoase despre efectul ei asupra sufletelor umane? Și este vorba despre artă, care joacă același rol în viața pământească reală ca jocul de cărți sau orice altă distracție? Asemenea gânduri i-au venit în minte și i s-a părut că era cel mai mare visător când era atât de dornic să slujească artei de dragul oamenilor A ajuns la concluzia că artistul ar trebui să creeze numai pentru el însuși, pentru exaltarea propriei inimi și poate doar pentru unul sau câțiva oameni care îl înțeleg Și nu pot numi deloc această idee nedreaptă Dar acum voi fuma pe scurt povestea despre viața lui Iosif al meu, pentru că pentru mine aceste amintiri sunt prea triste Câțiva ani a trăit așa în funcția de director de trupă, iar în fiecare an deznădejdea și conștiința sa dureroasă creșteau că, cu tot sentimentul său profund și înțelegerea artei, nu aduce niciun beneficiu lumii și cu mult mai puțin simț de la el decât de la orice artizan Adesea își amintea cu tristețe de purul entuziasm idealist al tinereții sale și, în același timp, V -G WACKENRODER despre tatăl său, care s-a străduit atât de mult să ridice din el un medic, ca să reducă suferința oamenilor, să-i vindece pe nefericiți și să fie astfel de folos lumii „Poate că ar fi mai bine așa!” se gândea el uneori Între timp, tatăl său era deja foarte bătrân și slab Iosif a corespuns întotdeauna cu sora lui mai mare și i-a trimis bani pentru tatăl său Nu putea să-l viziteze el însuși; din anumite motive i-a fost imposibil Din ce în ce mai mult s-a dedat la deznădejde; viața lui se apropia de sfârșit Într-o zi, cânta o muzică nouă frumoasă din propria sa compoziție într-o sală de concert; pentru prima dată părea să aibă un anumit efect asupra inimii ascultătorilor Uimirea generală, aprobarea tăcută, care este mult mai valoroasă decât aprobarea tare, l-au încântat cu gândul că poate că de data aceasta își slujise arta cu vrednicie; a avut curajul pentru un nou loc de muncă Când a ieșit în stradă, o fată prost îmbrăcată s-a apropiat timid de el și i-a spus că vrea să vorbească cu el Nu știa ce să spună; s-a uitat la ea "Dumnezeu!" a exclamat: era sora lui mai mică, dar sub ce formă! Ea a venit aici pe jos de acasă pentru a-i spune vestea că tatăl ei era bolnav de moarte și chiar dorea să-l vadă înainte de a muri Și atunci toată cântatul din pieptul lui a încetat din nou; într-o stupoare mohorâtă, și-a făcut repede bagajele și a plecat cu mașina în orașul natal Nu vreau să descriu scenele jucate la patul de moarte Să nu credeți că acestea au fost explicații lungi și triste; tatăl și fiul s-au înțeles profund fără cuvinte - la urma urmei, natura, parcă și-ar bate joc de noi, o aranjează întotdeauna astfel încât numai în ultimele momente atât de decisive oamenii să se înțeleagă cu adevărat Cu toate acestea, toate acestea au fost teribil de dureroase pentru Iosif Surorile lui erau în cea mai deplorabilă stare; doi dintre ei au dus o viață proastă și au fugit; cel mai mare, căruia îi trimitea bani, i-a cheltuit cea mai mare parte și și-a forțat tatăl să trăiască în sărăcie; acum murea de o moarte mizerabilă în fața fiului său — ah! a fost îngrozitor^ şi săraca inimă a lui Iosif era toată rănită şi chinuită Cât a putut, a avut grijă de surori și s-a întors, căci era chemat de serviciu Până la Paștele care urma, a trebuit să scrie muzică nouă pentru patimile Domnului, ceea ce a stârnit o mare curiozitate a rivalilor săi invidioși PE REVĂRSĂRI DE INIMĂ AI PUSTRÂNTULUI IUBITOARE DE ARTĂ Dar de fiecare dată când voia să se așeze la muncă, din ochi îi izbucneau șiroaie de lacrimi; nu putea scăpa nicăieri din inima lui chinuită S-a simțit zdrobit de pământ și îngropat sub cenușa lui În cele din urmă, și-a scuturat stupoarea cu forță și și-a întins cu lăcomie mâinile spre cer; și-a umplut duhul cu cea mai înaltă poezie, un cântec tare jubilant și cu un entuziasm uimitor, deși necontenit chinuit de sufletul său, a scris muzică pentru patimile Domnului, pătrunzând și cuprinzând toată durerea celor ce suferă; va rămâne pentru totdeauna o capodopera Sufletul lui era ca un bolnav care, într-un paroxism uluitor, dă dovadă de mai multă putere decât unul sănătos Cu toate acestea, după ce în ziua sfântă a săvârșit un oratoriu în catedrală cu cel mai mare efort și ardoare, s-a simțit complet slab și neputincios Epuizarea nervoasă, ca roua otrăvitoare, pătrundea în fiecare fibră a ființei sale; pentru o vreme s-a simțit rău și la scurt timp după aceea a murit în floarea vieții sale Am vărsat multe lacrimi pentru el și, în timp ce mă uit înapoi la viața lui, un sentiment ciudat mă cuprinde De ce și-a dorit Cerul ca toată viața să fie atât de chinuit de lupta dintre entuziasmul său eteric și mizeria josnică a acestui pământ, luptă care a sfâșiat în cele din urmă în două ființa lui, formată din spirit și trup? Dumnezeu lucrează în moduri misterioase Dar să ne minunăm încă o dată de diversitatea sufletelor înălțate pe care cerul le-a trimis în lume pentru a sluji artei Rafael, în naivitatea și spontaneitatea sa, a creat cele mai înțelepte lucrări în care vedem întregul cer; Guido Reni, care a dus o viață disolută de jucător, a creat cele mai blânde și mai sfinte picturi; Albrecht Dürer, un simplu burghez de la Nürnberg, în aceeași chilie în care soția lui certatoare se certa zilnic cu el, cu sârguincios râvnă mecanică crea lucrări pline de suflet; iar Iosif, în ale cărui creații armonice se ascunde atât de misterioasă frumusețe, era el însuși atât de diferit de ei! Oh! Să cred că înalta lui fantezie era cea care îl emana! Să spun că el a fost poate mai creat să se bucure de artă decât să o servească? Poate că sunt aranjați mai fericiți cei în care arta lucrează în tăcere și secret, ca un bun invizibil V -G WACKENRODER geniu și nu interferează cu viața lor de zi cu zi? Și, poate, unul care este mereu în flăcări de entuziasm, dacă vrea să fie un artist adevărat, ar trebui să aibă curajul și puterea să-și conecteze înaltele fantezii cu această viață pământească ca parte permanentă a ei? În fine, nu este această forță creatoare de neînțeles poate ceva cu totul diferit și, așa cum mi se pare acum, ceva și mai minunat, chiar mai divin decât puterea imaginației? Spiritul artei este și va rămâne pentru om un mister etern – cine dorește să-i exploreze adâncurile se va simți amețit – dar și un obiect etern de cea mai mare admirație, care se poate spune despre tot ce este măreț în această lume Totuși, după aceste amintiri ale lui Iosif al meu, nu mai am puterea să scriu „Îmi închei cartea – și aș dori doar ca ea să servească drept sursă de gânduri bune pentru cineva FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI Cuvântul înainte al lui Tick LA EDIȚIA A FANTAZIEI DE ARTĂ Cu încredere și teamă, trimit aceste pagini publicului Unele dintre ele sunt cântecul lebedei al regretatului meu prieten W -G Wakenroder, ultimul pe care l-a completat și mi l-a înmânat cu puțin timp înainte de a se îmbolnăvi; ei urmau să formeze o continuare a cărții „Revărsările inimioase ale unui pustnic – un iubitor de artă”, pentru că cititorul va regăsi din nou aici numele lui Joseph Berglinger, precum și întregul spirit al acelei cărți Notele despre muzică erau deosebit de dragi inimii prietenului meu, iar el visa mereu - cu vioicitatea lui caracteristică captivantă - să le vadă tipărite Abia acum am reușit să-i împlinesc voința, iar cititorul îmi va fi recunoscător că i-am transmis aceste articole, unde va găsi un mod de gândire și mai îndrăzneț, un limbaj și mai șlefuit Stilul din ele a căpătat și mai multă concizie și putere, multe imagini sunt admirate pentru neobișnuit, îndrăzneală și veridicitate, iar fiecare cititor înzestrat cu sentiment, alături de mine, va plânge frumoasa speranță pierdută de literatura germană odată cu moartea sa timpurie Cu mare timiditate le-am adăugat paginile scrise de propria mea mână Toate aceste gânduri s-au născut în conversațiile cu prietenul meu și ne-am propus, din articole separate, într-o oarecare măsură, să construim un singur întreg; dar de vreme ce acum, în procesarea finală, sunt lipsit de sfaturile și sprijinul lui, nu am acel curaj care m-ar inspira dacă am fi încă împreună În prima secțiune, Wackenroder a scris articolele unu și cinci; dintre lucrările lui Berglinger, dețin ultimele patru Am omis articolul neterminat al prietenului meu despre Rubens, precum și Cantata, de care el însuși era nemulțumit V -G WACKENRODER De mic a visat să trăiască pentru artă, cea mai frumoasă speranță a lui era să-și vadă numele printre artiști; dacă acesta din urmă i-a fost refuzat, atunci va rămâne pentru totdeauna în memoria tuturor celor care l-au cunoscut, care au înțeles măcar puțin originalitatea sa nobilă și captivantă și i-au respectat dragostea sinceră pentru toată arta SECȚIUNEA I POVESTEA DESPRE CUM TRĂIAU VECHII ARTIȘTI GERMANI, UNDE ALBRECHT DURER VA FI ARATAT CA EXEMPLU ȘI TATĂL SĂU ALBRECHT DUERER STARSHIN Este dulce să învii în fața ochilor tăi spirituali un artist demult mort, privindu-și picturile și, ca și cum ar urma razele scânteietoare, să găsești o lampă sau, mai degrabă, o stea cerească de unde vin Apoi vedem în fața noastră sufletul comun al tuturor creațiilor sale, creația imaginației noastre, deloc legată de viața reală a artistului Dar este aproape mai dulce în gândurile tale să îmbraci fantoma sclipitoare în carne, să-l închipui ca pe unul dintre noi, prietenul și fratele nostru și să vezi cum a intrat în marele lanț uman, în aparență nu se deosebește de frații săi mai puțin celebri Apoi ni se reamintește că acest suflet uman cel mai frumos a eclozat mai întâi din carapacea unei copilării nebunești, că tatăl și mama au născut un copil, neștiind sublimitatea viitoare a spiritului său Ne imaginăm un mare artist în toate situațiile lumești: acum ca tânăr care își onorează și își iubește tatăl, acum ca bărbat, în afecțiune prietenoasă față de frați, surori și rude, apoi cum se căsătorește și devine el însuși tată - pe scurt, cum învață și el de la naștere până la moarte, toate acele destine care sunt cunoscute rasei umane Această contemplare mai ales atinge și înalță sufletul atunci când un astfel de artist, deși poseda un excepțional FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI cu un spirit nobil și o pricepere rară, și-a trăit totuși viața ca un om simplu și naiv, așa cum era obișnuit în secolele anterioare printre strămoșii noștri germani, și acest mod de viață vreau să-l descriu în cuvinte scurte, pentru că îmi este atât de drag inima În vremurile trecute, era obișnuit să se considere viața ca un meșteșug minunat comun tuturor oamenilor Se uitau la maeștri ca la maeștri, la botez ca la adeverința unui student, la rătăcirile noastre pământești ca la rătăcirea educațională a unui ucenic Religia a fost un manual excelent pentru acei oameni, numai prin ea au înțeles cu adevărat viața și pentru ce li s-a dat, și după ce legi și reguli este mai ușor și cel mai bine să duci la îndeplinire lucrarea vieții Fără religie, viața le-ar fi părut doar un joc sălbatic, fără sens - de parcă și-ar fi băgat în cap să arunce bobine de țesut, care, desigur, nu s-ar fi transformat în țesătură Cu toate evenimentele mari și mărunte ale vieții, ei, ca un toiag, s-au bazat pe religie: fiecare împrejurare, care altfel ar fi părut neînsemnată, ea dădea un sens profund; opa era acel medicament magic în care puteau dizolva toate grijile lumești; ea a aruncat o lumină blândă, uniformă, armonioasă asupra tuturor vicisitudinilor destinului din existența lor - un dar, mai prețios decât care nu poate fi cu adevărat pentru un muritor Sub patina ei delicată, culorile strălucitoare ale distracției nesăbuite s-au estompat, dar ea a aruncat un văl luminos peste culorile dure, de pământ negru, ale durerii Astfel, încet și prudent, pas cu pas, oamenii au trecut orele vieții lor și au fost mereu conștienți de ei înșiși cu recunoștință în prezent Fiecare moment a fost valoros și important pentru ei; s-au dedat în munca vieții cu fidelitate și sârguință și nu au greșit în ea, pentru că conștiința lor nu le-a îngăduit să pângărească un asemenea meșteșug laudabil și onorabil cu o frivolitate fără Dumnezeu Au făcut ceea ce trebuie, nu în numele unei recompense, ci pur și simplu dintr-un sentiment de recunoștință care nu se stinge față de cel care singur a fost capabil să creeze primele fire ale existenței lor dintr-un neant evaziv În cele din urmă, când marele Maestru i-a rechemat din atelier, ei, cu gânduri evlavioase și cu bucurie emoționată, s-au dat pe ei înșiși și toată munca lor zilnică în mâinile lui Apoi, personalitățile celor plecați au fost înregistrate în multiple V -G WACKENRODER vreo cronică, sau în fața rudelor care plângeau la mormânt, s-a rostit un discurs, care a servit inițial ca dovadă a unei lucrări de viață desăvârșite cu fidelitate și onestitate și ca exemplu pentru tineri Zeul necunoscut din ceruri a folosit lucrarea terminată a zilelor lor pentru scopurile sale mărețe și misterioase: pentru că din toate milioanele de vieți care zboară pe pământ, el construiește de cealaltă parte a firmamentului albastru o altă lume, mai bună, mai aproape de el tron, unde toate lucrurile bune își vor găsi locul cuvenit Așa erau oamenii din vremurile evlavioase din trecut De ce sunt obligat să spun: au fost? De ce - dacă o astfel de întrebare este permisă unui muritor - de ce, Dumnezeule, ai permis ca rasa umană să degenereze astfel? Vai de înțelepții proști ai vremurilor moderne, care, din cauza sărăciei interioare și a bolii spiritului, consideră omenirea ca pe un furnicar inutil și, văzând cât de scurte și trecătoare sunt cele multe mii de vieți care roiesc pe acest pământ, se răsfăț în leneși, sumbre tristețe sau disperare îndrăzneață, crezând că au atins un scop mai înalt, atunci când încearcă în mod arbitrar să-și zdrobească viața ca pe o cocă goală Cel care disprețuiește astfel viața disprețuiește orice virtute și perfecțiune care este la îndemâna omului și pe care nu le putem nici manifesta și nici știi în altă parte decât în viață „Face o mare diferență dacă disprețuiești ambarcațiunea în sine sau doar evaluezi modest munca ta în ea, în timp ce iubești ambarcațiunea și o faci ca pentru propria ta plăcere ” Cu adevărat, toți suntem doar picături în ocean într-adevăr, noi toți, învârtindu-ne într-un dans rotund, roire, după o scurtă clipă de a fi, cădem în brațele morții; totuși, spiritul nostru depășește limite înguste, căci în el trăiesc forțe fără nume, de neînțeles pentru noi înșine, cărora le este dat să le transfere cerul și pământul, timpul și eternitatea în scurtul interval dintre naștere și mormânt „Viața noastră este un pod de lumină aruncat dintr-o țară întunecată în alta: dar în timp ce mergem pe ea, vedem întreaga boltă cerească reflectată în apă Totuși, în Germania strămoșilor noștri - căci această descriere se bazează în principal pe caracterul liniștit și serios al compatrioților noștri - oamenii, cu toată veselia lor, au construit turnul vieții din ore și zile stivuite unul peste altul încet, cu evlavie si serios; si care dintre oamenii acelor vremuri ne poate arata o mai frumoasa FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI o imagine nouă și demnă decât artiștii care au trăit atunci? Căci arta lor - pe care nu au făcut-o în mod amator și plictiseală (cum se întâmplă acum), ci cu râvnă sârguincioasă, ca un meșteșug - era pentru ei, aparent, deși nu și-au dat seama, sensul misterios al vieții lor Voi spune mai multe - arta și viața s-au contopit pentru ei, iar în această unitate sinceră, întăritoare, au trecut prin lumea instabilă cu un pas și mai ferm și mai încrezător Cu calm și modestie, în tăcere, fără alte prelungiri, ei au pictat sau sculptat figurile oamenilor și le-au dat cu adevărat același caracter care era un original viu misterios și uimitor; și tot așa și-au sculptat viața, urmând poruncile sfintei noastre credințe Și nu s-au gândit deloc la de ce corpul uman are o astfel de formă și nu o altă formă, sau în ce scop o copiază și nici nu le-a trecut prin cap să se întrebe de ce există o religie sau în ce scop erau ei înșiși creată Nimic nu le-a provocat îndoială sau nedumerire; și-au făcut acțiunile așa cum li s-a părut firesc și necesar și și-au făcut involuntar timpul vieții doar din acțiuni corecte și regulate, așa cum în imaginile lor au conectat corect oasele și mușchii necesari împreună, atâta timp cât era construit din ele corp uman Cât se bucură inima mea când cu gândul concentrat îi contempl pe acești lucrători credincioși în artă și în viață, pe care antichitatea germană și, mai ales, fericitul secol al XVI-lea i-a născut Voi explica tabloul general pe care l-am schițat mai sus cu câteva trăsături individuale din istoria iubitului meu Albrecht Dürer și a tatălui său, aurarul Albrecht Dürer cel Bătrân Căci, deși aceste mici trăsături pot părea nesemnificative în sine, tot cred că după cele spuse de mine se vor înțelege sensul și adevărata lor semnificație În opera nobilului Joachim von Sandrart (în care, cu un zel lăudabil, se străduiește, parcă, să îmbrățișeze cu ambele mâini întregul domeniu al artei) în biografia lui Albrecht Dürer, găsim un mic pasaj scris de artist însuși, unde el, ca amintire pentru sine și pentru urmașii săi, pe scurt, dar adevărat și Cu cuvinte evlavioase, a scris câteva informații despre viața și familia sa Apoi se obișnuia să facă notițe scurte, V -G WACKENRODER regândește-te și verifică-ți calea vieții aproape de finalizare; și în astfel de descrieri ei nu s-au despărțit niciodată de întreaga rasă umană, dimpotrivă, s-au considerat doar ca membri și tovarăși ai altor oameni, citând întregul lor vechi arbore genealogic venerabil și atribuindu-și cu modestie locul lor pe o ramură laterală și neconsiderându-se drept principalul trunchi al lumii Legăturile de familie fascinant de complicate erau legături sacre: frații de sânge, așa cum spunea, constituiau o viață în mulți, și fiecare se simțea cu cât mai bogat în vitalitate, cu atât același sânge al strămoșilor bătea în mai multe inimi; toate rudele, în cele din urmă, erau un mic prag sacru către marea clădire a întregii omeniri Strămoșii străvechi, aleși de cer ca instrument prin care numeroși urmași au primit viață și beneficiile ei (mă refer la virtute și gânduri evlavioase), după un instinct frumos, firesc, au fost amintiți doar cu recunoscător evlavie Fiul în tinerețe îl asculta cu curiozitate pe bătrânul său tată când vorbea despre viața lui sau despre viața tatălui său; și-a memorat cu sârguință cuvintele, de parcă ar fi fost dogme de credință, căci și el trebuia să îndeplinească lucrarea vieții pe care strămoșii săi o înfăptuiseră deja cu atâta merită Asemenea gânduri îmi vin în minte când citesc povestea lui Albrecht Dürer despre tatăl și strămoșii săi, pe care o începe cu cuvintele: „Eu, Albrecht Dürer cel Tânăr, am adunat următoarele din scrierile tatălui meu despre de unde a venit, cum s-a născut, cum a trăit și a murit Domnul să aibă milă de el și de noi Amin" Mai departe spune: tatăl tatălui său, numit Anthony Dürer, locuia într-un oraș maghiar; În copilărie, a fost ucenic la un aurar și acolo a învățat meseria Apoi s-a căsătorit cu o fată pe nume Elisabeth și a născut cu ea patru copii, dintre care fiul cel mare, Albrecht Dürer, a devenit tatăl său iubit și, de asemenea, aurar Acest tată iubit al său a petrecut mai târziu o lungă perioadă de timp în Țările de Jos, studiind cu marii maeștri, iar în a venit la Nürnberg chiar în ziua în care Philip Pirckheimer și-a sărbătorit nunta și au fost aranjate dansuri grandioase sub tei mari FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI La început, Albrecht Dürer, cu forță și acuratețe, definește pe scurt întreaga esență a tatălui său, spunând: a fost un om priceput și pur Și apoi descrie următoarele trăsături ale lui, care îl înfățișează viu în ochii noștri Împreună cu soția și copiii săi, a fost hrănit slab din truda mâinilor sale și a trecut prin multe greutăți, greutăți și greutăți în viață Toți cei care l-au cunoscut vorbeau despre el cu laudă, pentru că era un om cu frică de Dumnezeu, răbdător, bun la inimă, cumsecade și mereu plin de recunoștință față de Domnul În rest, era un om de puține cuvinte, trăia mereu în tăcere și singurătate și se bucura foarte puțin de plăcerile lumești Cea mai mare dorință a lui a fost să crească copii spre slava Domnului, așa că a arătat mare râvnă în educația lor și a vorbit zilnic cu ei despre dragostea Domnului În cele din urmă, bolnav, în pragul morții, s-a predat ei de bunăvoie, a ordonat copiilor săi să trăiască după voia lui Dumnezeu și a plecat spre o lume mai bună în , cu puțin înainte de miezul nopții în ziua Sfântului Matei A duce o viață atât de liniștită, cu frică de Dumnezeu, fără a uita nicio oră că ești doar un lucrător în câmpul Domnului, nu înseamnă să urmezi calea cea mai sigură către fericire? Cine nu se închină la niciun zeu, cu alte cuvinte, care vrea să se facă zeul și stăpânitorul universului, se află în cea mai mizerabilă nebunie și se bucură doar de mizerabilă falsă fericire a unui cerșetor nebun care se închipuie împărat într-o coroană Acolo găsim și o listă a tuturor copiilor săi întocmită de bătrânul Dürer, în număr de optsprezece, al cărui nume, ziua și ora nașterii le-a consemnat cu grijă într-o carte specială cu propria sa mână Acest bun burghez și aurar din Nürnberg, Dürer cel Bătrân, cu siguranță avea adesea gânduri bune în minte; dar nu i-a trecut prin cap să le noteze, probabil chiar i s-ar părea ciudat; era mult mai firesc pentru el să țină o listă exactă a tuturor copiilor pe care i-o dăruise raiul Dar dintre toți acești optsprezece copii, acum, după câteva secole, ne amintim doar de iubitul Albrecht, iar restul sunt uitați, pe care tatăl nu le-ar fi putut ghici la naștere; dimpotrivă, fără a-l evidenția în vreun fel, el scrie despre el în aceleași cuvinte ca și despre restul: V -G WACKENRODER „Mai mult, în anul nașterii lui Hristos , la ceasul al șaselea din ziua de Sfânta Prudenție, vineri din săptămâna Cruciadei, soția mea Barbara mi-a născut un al doilea fiu, care a fost numit Albrecht în cinstea mea ” După ce Albrecht Dürer cel Tânăr al nostru a rescris lista tuturor fraților și surorilor din cartea tatălui său, el adaugă: „Acum frații și surorile mele, copiii iubitului meu tată, aproape toți au murit, unii în tinerețe, alții în anii de maturitate ; doar noi, cei trei frați, suntem încă în viață, atâta timp cât este voia lui Dumnezeu și anume: eu, Albrecht, și de asemenea fratele meu Hans și fratele meu Andreas Atâta timp cât este voia lui Dumnezeu! Cuvinte de aur! Credință copilărească că Domnul ne ține, oameni buni, pe hamul prețios al iubirii Sale printre aromele florale ale pământului nostru verde atâta timp cât El consideră că este bun pentru noi Pentru el, vrednicul nostru Albrecht Dürer, Domnul a considerat că vârsta de cincizeci și șapte de ani este bună; în timp ce el în mila lui l-a judecat să devină mult mai mare în artă decât tatăl său La început, tatăl său l-a învățat meșteșugul aurarului și a vrut ca nepotul său să continue arta bunicului său Căci în fosta Germanie, de îndată ce cutare sau cutare artă a fost altoită într-un copac de orice fel, ea înnobila de obicei ramurile ulterioare, iar legăturile de sânge erau, parcă, aurite cu această virtute ereditară, un exemplu al căruia i se arată noi de multe dinastii nobile de artiști, descendenți din vechile orașe înflorite ale Germaniei de Sud — Așadar, tânărul Albrecht a exersat sub îndrumarea tatălui său în munca de bijuterii și a dobândit (după cum povestește Sandrart) o asemenea pricepere încât a descris șapte episoade din pasiune a lui Hristos în metal În acele vremuri, toată lumea, fără ezitare, alegea teme religioase pentru inițierea lor în artă, dorind să-și arate recunoştinţa cerului pentru prima pricepere de tineret dobândită cu ajutorul a tot ceea ce le plăcea cel mai mult Mi-am dorit foarte mult ca Albrecht să fie fiul lui și în artă, a cedat totuși și, așa cum povestește Albrecht Dürer, „în anul în ziua Sfântului Andrei, tatăl meu mi-a dat ca ucenic lui Michael Wolgemut, cu care am slujit trei ani; Domnul mi-a dat sârguință, încât în acest timp am învățat multe, dar tu FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI a îndurat suferința de la servitorii lui Wolgemut; iar când s-au terminat anii mei de slujire, tatăl meu m-a dat afară, și așa am trăit patru ani, până când tatăl meu m-a chemat din nou Pe un ton atât de nepretențios, enumeră împrejurările vieții sale: fără să se uite nici în dreapta, nici în stânga, merge înainte pe drumul său, de parcă tot ceea ce s-a întâmplat să trăiască ar fi trebuit să fie exact așa și nu altfel În picturile sale, gravurile pe cupru și pe lemn, înfățișând subiecte mai ales spirituale, Dürer-ul nostru dă dovadă de sârguință credincioasă, harnică Același suflet care i-a inspirat dorința de eleganță și perfecțiune a liniilor, care ne uimește atât de mult în creațiile sale și care l-a determinat să caute cu atenție cele mai bune și corecte proporții ale corpului uman și să le păstreze în cartea sa, care a fost tradus ulterior în toate limbile și a devenit un model pentru toate popoarele implicate în arta picturii - același suflet în viață l-a forțat să lupte mereu pentru bine și pentru bine Deși în cele mai luminate țări ale Europei (și anume, cu excepția Germaniei din Italia, Franța, Spania, Olanda și Anglia), faima tare i-a lăudat numele și a primit cele mai mari onoruri atât de către cei mai cunoscuți artiști ai vremii, cât și de către împărați și regi, pe care nu i-a întâlnit deloc pe tatăl său, un aurar cinstit, acest om uimitor în modul său de viață nu s-a deosebit câtuși de puțin de tatăl său și, în același fel, pas cu pas, așezat în liniște și grijă toiagul călătoriei sale pământești și era o persoană pricepută și curată Din aceste exemple este evident că acolo unde arta și religia se unesc, din sursele confluente curge cel mai frumos flux al vieții Dar, așa cum aceste două mari esențe divine - religia și arta - sunt cele mai bune călăuze ale omului în viața sa exterioară, reală, tot așa pentru viața interioară, spirituală a omului, comorile lor sunt cele mai bogate și mai valoroase izvoare de gânduri și sentimente; și reușesc să înțeleg și să ghicesc multe când le compar cu două oglinzi magice, care îmi reflectă simbolic toate obiectele reale, iar prin aceste imagini magice învăț să recunosc și să înțeleg adevăratul spirit al tuturor lucrurilor V -G WACKENRODER POVESTE tradusă dintr-o carte veche italiană M-am îndreptat spre pădure în modul obișnuit, bucurându-mă dinainte că acum poza care înfățișează sfânta familie ar trebui să fie terminată M-a enervat faptul că pictorul a întârziat atât de mult încât încă nu a cedat cererilor mele insistente de a finaliza tabloul cât mai curând posibil Toate figurile care mi-au venit, conversațiile fragmentare pe care le-am auzit pe parcurs - nimic nu m-a interesat, pentru că nu aparțineau tabloului meu; întreaga lume exterioară era pentru mine acum doar un apendice, în cel mai bun caz o explicație pentru artă, distracția mea preferată Mai mulți bătrâni săraci au trecut pe lângă mine, dar printre ei nu era nimeni care să-i poată servi drept model lui Iosif, nici o fată nu avea urme ale Madonei în față, două bătrâne s-au uitat la mine de parcă nu ar fi îndrăznit să întrebe de pomană, dar abia mai târziu mi-am trecut prin cap că le pot aduce bucurie cu ceva mărunt Era o zi senină, dar soarele aproape că nu pătrundea în amurgul pădurii, doar un azuriu deschis se uita pe ici pe colo M-am gândit: „O, ce fericit este acest artist, care aici, singur, printre stânci frumoase, printre copaci puternici, își așteaptă inspirația, care este departe de activitățile umane mărunte, care trăiește doar de dragul artei sale, o vede numai cu ochii și cu sufletul Este cel mai fericit dintre muritori, pentru acele delicii care ne vizitează doar o clipă, locuiesc constant în căsuța lui, stau lângă el; presimțiri misterioase, amintiri tandre plutesc invizibil în jurul lui, forțele magice îi mișcă mâna, creând o creație minunată, care și mai devreme i-a apărut imaginației, iar acum iese amabil din umbra care îl ține invizibil Gândind astfel, am ajuns la o locuință situată în depărtare, în mijlocul pădurii Casa stătea într-o poiană larg deschisă, în spatele ei se înălțau stânci înalte, pe care foșneau brazi, iar deasupra ei un tufiș creț se agita în vânt Am bătut la ușa cabanei Au fost doi copii ai artistului, el însuși a mers în oraș la cumpărături M-am așezat, pictura era pe șevalet, era terminată Ea este FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI a depășit toate așteptările, ochii mei nu mi-au putut lua ochii de la figurile frumoase; copiii s-au jucat în jurul meu, dar nu le-am dat atenție; apoi mi-au povestit despre mama lor proaspăt decedată, mi-au arătat cu degetul spre Madona, care, după ei, era atât de asemănătoare cu ea, încât păreau să o fi văzut în viață „Ce frumoasă întoarcere a capului! am exclamat — Ce gânditor, cât de neobișnuit! Nimic de prisos și, în același timp, ce plenitudine magnifică!” Poza mi-a devenit mai dragă, în mintea mea o vedeam deja pe peretele camerei mele, mi-am văzut prietenii admiratori adunați în fața ei Toate celelalte pânze care stăteau în camera artistei mi s-au părut nesemnificative în comparație cu ea, niciuna nu era atât de profund inspirată, atât de plină de viață și suflet, ca cea pe care o consideram deja a mea Copiii, între timp, se uitau la străin, fiecare mișcare a mea i-a surprins Tablourile și culorile erau cotidiene pentru ei, nu găseau nimic special în ele, dar cu atât mai remarcabile pentru ei erau obiecte precum hainele mele sau pălăria mea Dar atunci a apărut un bătrân cu un coș plin cu mâncare, s-a supărat că bătrâna din satul vecin, care a gătit pentru el și copii, nu a ajuns încă Le-a dat copiilor fructe, le-a tăiat niște pâine; luând mâncare, s-au repezit pe uşă şi au dispărut curând cu un zgomot în tufişuri „Mă bucur foarte mult”, am început, „că ai terminat poza A avut mare succes pentru tine, o voi trimite azi Bătrânul s-a uitat îndelung la ea atent, apoi a spus cu un oftat: „Da, e gata, Dumnezeu știe când pot să mai scriu la fel; dar fă-mi o favoare, lasă până mâine, ca până atunci să mă mai uit la el Nerăbdarea mea era prea mare, voiam să o iau cât mai curând posibil, iar artista a fost nevoită în sfârșit să suporte asta Am început să număr banii, iar apoi artistul a spus brusc: „M-am răzgândit, nu pot să ți-l vând la același preț mic ca și precedentul” Am fost surprins, l-am întrebat de ce vrea să înceapă să-și prețuiască lucrurile mai mult cu mine, dar asta nu l-a derutat Am spus că dacă insista și încăpățâna V -G WACKENRODER cu siguranță, poza va rămâne probabil agățată cu el, pentru că am comandat-o și nimeni altcineva nu o va cumpăra, așa cum a avut deja cu alte poze Dar el a răspuns scurt: suma este mică, ar trebui dublată, nu este prea scumpă, dar, de altfel, nu mai e nevoie să-l chinuiască M-am enervat că artistul nu a ținut deloc în calcul argumentele mele, l-am părăsit în tăcere, iar el a rămas gânditor stând într-un fotoliu în fața tabloului meu Nu am înțeles cum un om, asuprit de sărăcie, poate fi atât de încăpățânat, să meargă atât de departe în intransigența lui, deși nu trage niciun folos din munca sa Dorind să-mi alung iritația, am plecat să hoinăresc prin câmpuri Mergând, am dat de o turmă de oi care pășteau liniștit într-o vale liniștită Bătrânul cioban stătea pe o movilă mică, cufundat în sine, și am observat că sculpta cu grijă ceva pe un băț Când m-am apropiat și l-am salutat, el și-a ridicat privirea și mi-a întors salutul într-o manieră prietenoasă L-am întrebat ce face, iar el mi-a răspuns zâmbind: „Uite, domnule, acum am terminat un lucru mic la care lucrez continuu de aproape jumătate de an Uneori se întâmplă ca domnilor bogați și nobili să le placă lucrurile mele mărunte și să le cumpere de la mine pentru a-mi ușura viața, așa că fac astfel de lucruri M-am uitat la băţ, capul lui era un delfin sculptat, de proporţii foarte bune, pe care stătea călare un bărbat şi cânta la citara Mi-am dat seama că ar trebui să-l portretizeze pe Arion Bătrânul a legat peștele cu un băț foarte priceput și subtil, se putea surprinde ce răbdare și în același timp dexteritate trebuiau să aibă degetele pentru a sculpta atât de precis figurile și toate curbele lor și în același timp să dea le un zbor atât de îndrăzneț și liber Și să te gândești că un lucru mic care merită atât de mult efort și efort a fost doar un buton pe un băț obișnuit! Bătrânul a continuat să povestească cum a auzit deodată un cântec despre acest delfin și Arion, iar de atunci i s-a cufundat atât de mult în suflet, încât, împotriva voinței sale, a fost nevoit să-l sculpteze pe Arion pe delfin „Ce uimitoare și frumoasă”, a spus el, „povestea cum a murit un om în valuri furtunoase, dar peștii l-au iubit atât de mult pentru cântecele sale, încât l-au dus la țărm eu tanjesc FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI nedumerit cum să-mi arăt marea, astfel încât să fie clar în ce necazuri a intrat Arion, dar era complet imposibil, dacă aș înfățișa și marea cu linii și sculpturi, nu s-ar dovedi la fel de artistic ca acum, când bățul este conectat cu imaginea unei cozi grațioase de pește A chemat un băiat, nepotul său, care se juca cu un câine în apropiere și i-a poruncit să cânte un cântec vechi; și a cântat următoarele cuvinte pe o melodie simplă: Se străduiește spre țara natală, dragă Pe fragila navă Arion; Pânzele albe umflau, Întinderea era umbrită de pace Cuvântul marinarilor e plin de dezastru: În timp ce se uită la zori, Din cauza bogatului său vistier, Poetul este osândit la moarte Înșelătoria lui Arion este clară - Ia vistieria, hoț feroce! Poetul este amar: Soarta i-a fost indiferentă recent Numai moartea lui - răufăcătorii știu - Îi va lăsa să scape de pedeapsă, Și victima este aruncată în abisul apelor, Și corabia își continuă drumul Nu a salvat decât lira de aur, Apucând-o cu o mână frumoasă, Și, cufundându-se în adâncul mării, Norocul s-a scufundat îndată Dar Arion sună cu șiruri - Și firmamentul a răspuns; Cântăreața nu se luptă cu valurile Și cântă un cântec liniștit: Flux, sunet șir, Pe valuri Frica îmi este străină Nu mă jenează moartea subită Moartea nu este groaznică Chemarea ta către mine, la urma urmei, este destul de bună Am gustat brashen la sărbătoarea vieții Un val Lovituri, aruncări: V -G WACKENRODER Absoarbe întunericul și profunzimea Songsingerului Din ce în ce mai adânc au venit sunetele Și vocea valului s-a înconjurat Creaturi marine trezite În fund, printre peșteri și stânci Pretutindeni, auzind sunetul corzilor, Monstrii se repezi de jos, Tritoni verzi înoată, Unde adâncimea este neclintit de întuneric Cum să nu dansezi valul și peștele! Din ziua patriilor lui Venus Nu am auzit umflăturile mării Melodia care străpungea până în adâncuri Iar abisul nu este groaznic pentru cântăreț! Privirea lui îmbătată rătăcește, Înoată pe spatele unui delfin, Cu un zâmbet răsunând într-o sfoară Da, delfinul a devenit servitorul cântăreței! Aici se vede coasta și stânca Poetul de pe malul de sub stâncă Cântă laude mântuitorului El trimite mulțumiri zeilor Pentru faptul că necazul a trecut Cel în puterea căruia - cântă, Nimic nu va nimici vreodată Băiatul a cântat cântecul simplu și fără pretenții, privind cu atenție munca pricepută a bunicului său L-am întrebat pe cioban cât de mult își dorește pentru munca lui, iar prețul mic pe care l-a cerut m-a lăsat uimit I-am dat mai mult decât a vrut și s-a bucurat nespus; dar încă o dată mi-a luat bățul și s-a uitat la el cu atenție Aproape că a plâns, spunând: „Am sculptat aceste figuri de atâta vreme și acum trebuie să le dau în mâini greșite; aceasta este poate ultima mea lucrare, căci sunt bătrân, iar degetele încep să-mi tremure, nu voi face altceva atât de priceput Am sculptat multe lucruri, dar nu am lucrat niciodată cu atâta sârguință; este cel mai bun lucru al meu ” Cu tandrețe, mi-am luat rămas bun și m-am îndreptat spre oraș Cu cât mă apropiam de poartă, cu atât mă stânjeni mai mult și mi se părea absurd că merg cu un băț atât de lung M-am gândit la ce impresie voi face FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI trecători, printre care pot fi mulți cunoscuți, mărșăluind pe străzi cu acest club lung, terminând într-o figură mare, grea Carcasa este ușor de ajutat, m-am gândit în sinea mea, și am apucat deja mânerul în pumn pentru a o rupe și a-l pune în buzunar și a aruncat bățul în câmp Dar am rezistat Cât timp și muncă, m-am gândit, ai petrecut, bătrâne, pentru a lega un pește cioplit cu pricepere cu un băț, ar fi mult mai ușor să sculptezi o figură separat și cât de crud ți se va părea că eu acum, din rușine falsă, voi distruge cel mai mare succes al muncii tale dificile Mi-am reproșat o asemenea barbarie și în aceste gânduri am ajuns pe nesimțite la porțile orașului Nu mă speria acum că oamenii se holbau la mine; bățul, în siguranță, l-am așezat în camera mea printre alte opere de artă Adevărat, această lucrare nu arăta la fel de bine aici ca în câmp deschis, dar acum m-a atins până în adâncul sufletului o sârguință neobosită, această iubire, care atâtea zile s-a unit cu un copac neînsuflețit, cu nerecunoscători materie Contemplându-l pe Arion, mi-am amintit de artist Acum mă chinuia conștiința că mă despărțisem de el atât de ostil La urma urmei, el a devenit legat și de crearea propriilor mâini și imaginație, pe care acum trebuia să le dea unui străin pentru o miză Mi-a fost rușine să mă duc la el și să-mi mărturisesc pocăința, dar apoi s-au ridicat în fața ochilor mei figurile de copii săraci, am văzut locuința modestă a pictorului, abătut de griji, mi-am imaginat cum, părăsit de lumea întreagă, el căuta participarea prietenoasă din partea copacilor și stâncilor vecine „Săracul Correggio!” am oftat eu tare „Așa este, pentru că și tu ai visat cu pasiune să ai un prieten!” Cât de singur este artistul care este tratat ca nimic mai mult decât o mașină prețioasă, care creează opere de artă pe care le iubim fără să ne gândim la creatorul lor! Oh, la naiba, egoism uman scăzut! M-am certat pentru vanitatea mea, care în acea zi aproape că m-a împins la barbarie de două ori în acea zi; înainte de apus, m-am dus din nou în pădure Când m-am apropiat de casă, am auzit că bătrânul cânta muzică: cânta o melodie tristă și cânta: Lăsat de toată lumea, Tu ești aproape de Madona; V -G Wackenroder V -G WACKENRODER persecut – dar cu ACEASTA nemăsurată bunătate am mângâiat cu salutări, Văzând trăsăturile tale Inima a început să-mi bată, am deschis ușa și l-am găsit stând în fața imaginii Am căzut pe pieptul lui cu lacrimi și la început nu a știut să înțeleagă asta „Inima mea de piatră s-a înmuiat”, am exclamat, „iertați-mă, am greșit în această dimineață” I-am dat pentru poza lui mult mai mult decât a cerut, decât se aștepta, mi-a mulțumit scurt „Tu ești binefăcătorul meu și nu sunt al tău”, am continuat, „dau ceea ce poți primi de la oricine, dar tu îmi oferi cele mai prețioase comori ale inimii tale ” Artista a spus: „Permite-mi ocazional, când nu te deranjează sau când nu ești acasă, să vin la tine și să mă uit la poza mea Un dor irezistibil îmi roade inima, puterea îmi dispare, iar ea, poate, este ultima creație a mâinilor mele În plus, Madona este ca soția mea moartă, singura făptură care m-a iubit pe acest pământ; Am lucrat mult timp la ea, această poză surprinde cea mai bună artă a mea, cea mai cordială diligență L-am îmbrățișat din nou; cât de lipsit mintal, cât de părăsit, jignit și singur mi se părea acum aceeași persoană pe care dimineața încă o consideram demnă de invidiat!Din acea zi a devenit prietenul meu, ne-a plăcut deseori să stăm mână în mână în fața tabloului lui Cu toate acestea, avea dreptate Şase luni mai târziu a murit, multe dintre lucrările pe care le-a început au rămas neterminate Restul picturilor lui au fost vândute la licitație, am cumpărat multe Oameni plini de compasiune i-au luat copiii la ei; i-am ajutat si eu Bietul muncitor la fermă și familia lui locuiesc acum într-o colibă care a fost cândva un paradis de artă, unde fețe prietenoase te priveau de pe pânze Trec des pe acolo, aud voci venind din colibă, de multe ori îl văd și pe bătrânul cioban De fiecare dată când îmi amintesc de această zi, sunt cuprins de cea mai puternică emoție FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI IMAGINEA LUI RAPHAEL Deja atât de des m-am întors spre tine, mintal și cu voce tare, iubitul meu portret, în ceasuri frumoase ți-am revărsat cu superstițiune toate grijile mele, plângerile mele dureroase, și apoi te-ai uitat la mine de parcă m-ai cunoaște, de parcă m-ai înțelege mai bun decât al meu prieteni din jurul meu Încă din primii mei ani, însuși sunetul numelui tău a fost o adevărată plăcere pentru mine Ce îmi atrage sufletul cu atâta forță la tine, străin, ce te face atât de aproape de mine? Vorbesc cu tine tot timpul, de parcă ai fi aproape, și mă simt atât de bine lângă tine; tot ce gândesc, tot ce întâlnesc, îți spun, iar seara, mergând la culcare, îmi iau rămas bun de la tine, ca de la iubitul meu prieten Mă cunoști? Ai auzit de mine? Tremur și ezit să te întâlnesc, dar din nou te simt atât de aproape de mine Ești mereu alături de mine, nu doar ca artist, nu numai dragostea și admirația mă atrag cu forță către tine; minunata fericire inexprimabila emana din tine si ma imbratiseaza ca valurile cand iti imaginez pe tine, numele tau, imaginea ta, spiritul inalt care te controleaza - tot ceea ce te face singur mai magnific decat toti ceilalti si pe care nu pot sa-l numesc categoric, dar se rasuceste eu scânteietoare de lanțuri nedespărțite, parcă pe aripi îngerești care mă țin între cer și pământ, unde te văd mereu, de neatins, sus și nu mă pot întoarce pe pământ, iar tu privești cu compasiune prietenească în timp ce-mi întind mâinile, cât de pasional aspir pentru tine De multe ori îmi reproșez frică pentru faptul că mă raportez la tine și la artă, această jucărie lumească deșartă, prea entuziasmat, venerând-o ca pe un sanctuar - cu atâta adorație, din care toată inima se dizolvă într-o bucurie tremurândă infinit de fericită, mari apostoli , sfinții mucenicii s-au gândit numai la Domnul nostru, Mântuitorul Se întâmplă să-mi amintesc alte nume glorioase - eroi antici, poeți și profeți antici, dar deodată îmi vii în memorie cu o viziune strălucitoare - și totul devine întunecat și incolor; de multe ori eram vesel și înălțat cu duhul, și atunci am simțit că mă înșel și că numai tu deții sufletul meu cinci* V -G WACKENRODER Și când mai târziu mă uit în jurul meu și observ alți oameni și natura neînsuflețită, dar prietenoasă, mă surprind involuntar Căci suflarea ta este din ceruri, O, Atotbunule, suflarea care pătrunde natura până în adâncurile ei cele mai adânci, trezind viața dragă nouă în animale și copaci, tremurând în suflete, învățându-i să cinstească, să se adoreze și să se iubească pe ei înșiși, acest spirit al tău mă șochează mai mult decât oricine altcineva, extazul constant al beatitudinii mișcă, distrugând și păstrând, arborele ființei mele; foșnetul tuturor frunzelor ei este dragoste și afecțiune frățească pentru tine, Rafael Sanzio al meu Nu vreau să-ți numesc cuvinte acum, tu, subiectul tuturor gândurilor mele, către care orice duh se străduiește, fără să știe și să nu-l observe, tu, ultima sursă originară, marele ocean, infinitul vieții! Dar cu siguranță mă vei ierta dacă îmbrățișez cu dragostea mea cea mai mare imaginea care trăiește în sufletul meu, dacă îngenunchez cu umilință în fața celei mai frumoase imagini, dacă îi dau un nume uman și recunosc de bunăvoie că îmi este frică de acel sentiment minunat cu pe care numai eu și eu ne putem gândi la tine că numai în ore rare, misterioase, îndrăznesc să caut acea dizolvare în răpire, acea povară a fericirii care uneori mă prinde și mă copleșește în templu La urma urmei, tu ești subiectul tuturor desfătărilor noastre și - permite-mi să exprim acest gând naiv și în același timp îndrăzneț - l-ai trimis pe fiul tău pe lume pentru a primi dragostea și închinarea noastră în această întrupare, și ești, de asemenea, mulțumit când te vezi venerat în alte o mie de întrupări și, prin urmare, tu, cu siguranță, dai naștere la imagini în sufletele oamenilor în care te idolatrizează De aceea te voi iubi din ce în ce mai mult, Rafael al meu Văd în fața mea toată viața și faptele tale, ceasul meu mi-a fost prezentat aproape ca să-ți amintesc de al tău Din nou și din nou mă întreb cum ai putea privi viața obișnuită, cum toată mizeria ei, toată confuzia ei dezordonată, toate interesele mărunte au apărut în fața ta Cu câtă milă ai zâmbit, nu i-ai socotit străini pe frații tăi și nu ai disprețuit pe nimeni Când în ceasuri triste mă apucă deznădejdea și lumea pare plină de nenorociri și nimic nu mă poate consola, și îmi amintesc de toți prietenii pe care i-am pierdut, când sufletul meu se zvârcește de frică și sunt fără FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI sper să-mi întind mâinile în căutarea sprijinului, apoi, Rafael, te chem pe nume ca un înger păzitor, către tine strig după ajutor, și lumina blândă a soarelui se răspândește peste pământul întunecat, florile străpun el, drăgălași vestitori ai primăverii , trimiți o sumedenie de imagini angelice în sufletul meu tulburat, iar valurile furtunoase se potolesc și apare liniștea Pacea de care mă bucur atunci, tânjesc să te îmbrățișez în primul rând Cu toată puterea mă repez spre tine, cu gândurile mele cele mai intense mă străduiesc să te atrag în sfera mea, plâng pentru că ești departe Uneori cred și sper că cu siguranță îmi vei apărea vizibil din aer, că voi putea să te apuc, să te țin și să vă revars tot sufletul meu Poate că în aceste momente de încântare plutești în jurul meu și mâna ta duhovnicească atinge biata mea inimă însetată Cred că așa ar trebui să fie, dragostea noastră atrage suflete înrudite la noi pe pământ din odihna lor fericită Astfel prezența ta mă păzește de deșertăciunea lumii Așa cum briza serii scutură coardele unei harpe și ele încep să sune, în liniște, fără melodie, și totuși distinct, înduioșător și trist, atât de des într-o pădure răcoroasă, lângă un pârâu murmurând, spiritul tău zboară pe lângă sufletul meu, și atunci nu pot înțelege și nu știu ce plăcere bruscă, ca o scânteie de aur, îmi arde prin piept Noua bucurie a vieții este un izvor curat și proaspăt în sufletul meu, ea, curgând, se spală cu valurile sale dor și grija, și un trecut trist, iar un viitor de cristal este ca un vis, aducându-mi încurajator o ceașcă de uitare buze M-ai atras în mod miraculos la tine cu arta ta și de atunci ador fiecare cuvânt nou pe care îl pot afla despre tine Cât de mari mi se par oameni care, atinși de nevoia semenilor, nu-și prețuiesc averea, averea, ci de bunăvoie dau totul pentru a usca lacrimile săracilor, pentru a alina foamea și setea nefericiților ! O, ce trist să te uiți la mizerie, la sărăcia pământească, unde pentru mulți nu există altă fericire decât o bucată de pâine – singura lor, cea mai mare fericire! Așa cum se adună oameni flămânzi în jurul acelor binefăcători, tot așa, mare Rafael, sufletele mai nobile se adună în jurul tău și te roagă de milostenie, iar tu trebuie să le împlinești inimile V -G WACKENRODER visul copilăriei, cele mai frumoase dorințe ale lor - prevăd, vor să înțeleagă un sentiment nepământesc, cele mai frumoase momente care aparțin deja vieții cerești Iar tu, neînțeles, binecuvântează cu generozitate și dăruiește și toarnă o cupă de aur Nu ești zgârcit, nu lași nimic pentru tine, din ce în ce mai multe minuni se dezvăluie, tot mai mulți îngeri drăgălași coboară din cer în oști din ce în ce mai numeroase, iar bătăile aripilor lor sunt blânde și melodioase Stai în picioare, naiv în splendoarea ta, relaxat, de parcă nu ai oferi, ci ai primi daruri În toate direcțiile îți emiți razele, ai spiritualizat arta picturii, onorând-o cu manifestarea ființei tale nemuritoare Tot ceea ce aspiri este nou, frumos și sublim, dar parcă nu știi acest lucru, te predai să simți, nu există mândrie în manifestările tale divine și tu însuți nu ești uimit de creația ta Acolo unde se odihnește mâna ta binecuvântată, apare o nouă lume, o frumusețe necunoscută plină de secrete Fericit în tine, deschizi brațele cu dragoste și accepți pe toți cei care te caută și îi oferi hrană cerească, mângâiere, pace și fericire Cât de slabă este limba mea să te laude! Cât de rău îmi pare pentru cei care văd doar pereți pictați în sălile tale sacre, care te cheamă în aceeași suflare cu restul, te laudă cu vorbe ieftine și s-ar bucura de asemenea să găsească defecte în tine! De aceea, o, Rafael, ești departe de orice comparație Să-mi fie permis să-l numesc numai pe marele tău frate Buonarroti Nu vrea să consoleze și să liniștească, cu pași încăpățânați se străduiește pentru un singur scop și îl atinge, pentru el arta este scopul cel mai înalt, ultimul și, cu siguranță, a zâmbit uimitor, de neînțeles, mișcat de deasupra sufletului tău O altă persoană pe care îndrăznesc să o numesc în prezența ta este dragul german Albrecht Dürer Sufletul său frumos l-a îndemnat adesea să dea oamenilor pe care i-a iubit în felul lui, ceea ce le-ai dat atât de glorios; dar prin darurile sale se vede că el însuși a aparținut petiționarilor, preocupări pământești trăiesc în secret în picturile sale, lucrările lui sunt ca o sărbătoare aranjată de săraci Fii glorificat în orice moment, Rafael, și inspiră când FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI vreun student demn care va putea proclama mai tare și mai clar ceea ce am încercat să spun aici în limbajul meu inert JUDECĂTA DE ULTIMA DE MICELANGELO De multe ori am intenționat să vorbesc despre opera sublimă a acestui mare om, dar întotdeauna mi-a lipsit curajul Acum mă hotărăsc asupra acestui lucru și, nu fără o motivație specială, îmi încep discursul Dacă tu, dragă cititor, știi orele în care natura este, parcă, acoperită de o strălucire prietenoasă, când copacii stau în fața ta ca niște flori, numai de dimensiuni mai mari, și binecuvântarea dragostei își închide strâns brațele materne în jurul pământ, de îndată ce te simți apoi sublim și liniștit și totul se contopește într-un sunet dulce, o reverberație care coboară din cer - apoi mergi în sălile împodobite cu spiritul lui Rafael, atunci vei fi inspirat să percepi discursul cu care se adresează tu Dar adesea poezia tăce, iar ochiul, parcă dintr-un vârf de munte, vede mișcarea vie, veșnică a apelor, foșnetul aspru al pădurii, iar în spatele ei se întind câmpurile, iar în urma lor marea nemărginită, și stâncile se îngrămădesc în apropiere, norii curg pe cer, semănând cu o armată într-un marș rapid; vulturii zboară din cuiburi, din mare, ca un tunet îndepărtat, se aude glasul unei furtuni și se pare că toate forțele lumii sunt cuprinse de pasiune și de luptă și nici măcar o părticică din ea nu rămâne calmă si inspirat Îndreptată maiestuos la toată înălțimea ei, natura apare în fața noastră, privirea noastră nu se oprește la o floare sau un copac frumos, nu, vedem o revelație puternică a tuturor forțelor lumii, totul se transformă într-o imagine uriașă, într-o tainică alegorie, și cu acest sentiment, dragă cititor, poți merge să vezi marele proces al lui Michelangelo Ce nu a fost condamnat și ce nu a fost lăudat în această lume! Dar în fața ta, mare Buonarroti, trebuie să renunți la toate comparațiile, în prezența ta trebuie să uiți cu desăvârșire de dragostea pentru Rafael, pentru că amintirea picturilor sale, tandru uman și în același timp divin, nu ar trebui să-și arunce raza asupra ta poza grozava Michelangelo și Dante au glorificat, au glorificat religia catolică; caută istoria lor sau separă V -G WACKENRODER evenimente noi înseamnă abordarea creațiilor lor cu măsură greșită Dante cântă în terze profetice, minunat împletite, măreția versurilor puternice nu se rupe niciodată, măreția versurilor puternice nu dispare, ele te duc din ce în ce mai adânc într-o alegorie misterioasă, aici nu vei găsi un singur obiect neînsemnat, un loc pentru odihnește-te acolo unde poetul s-ar opri, toate forțele lui sunt încordate pentru o imensă impresie magică, neglijează farmecul, captând cititorul cu sublimitate, miracolele creștinismului, secretele mistice îl închid în cercurile lor de neînțeles și îl duc departe Aceasta este proprietatea creației lui Buonarroti Intră cu venerație sfântă în Capelă, iar înălțatele tercine profetice se vor întoarce către tine, vor duce spiritul tău la cer, fără oprire, fără obiecte nesemnificative, fără loc de odihnă pentru ochi Întreaga lume, trecută și viitor, este timidă aici în poezie inuman de îndrăzneață „Crearea lumii” cu figurile ei colosale ale lui Dumnezeu Tatăl, Adam și Eva, îngerii, „Alungarea din Paradis”, „Timpurile Profeților” cu figurile formidabilului Ezechiel, spiritul înalt al lui Isaia, „Sibilele” și viitoarea Curte Supremă, moartea pământului, învierea morților, sfârșitul timpului Imaginile eterne reflectă măreția lui Angelo, grația lui violentă, frumusețea lui terifiantă Toate figurile sale sunt mai mari decât cele pământești, toate picturile sale sunt marcate cu un sigiliu îndrăzneț care le separă pentru totdeauna de picturile altor artiști, dar niciuna nu este plină de un astfel de sens alegoric ascuns precum Judecata de Apoi Viitorul ni se deschide, și se pare că nu există forță pentru a-l descrie - toate imaginile sunt prea palide, prea obișnuite, Buonarroti recurge aici la cel mai puternic, la exorbitant, tabloul lui este limita oricărei poezii, toate picturile religioase, acesta este sfârșitul timpului Prin urmare, ar fi meschin să ne certăm cu marele maestru despre subiectul ales, nu este potrivit să vorbim despre intriga despre acest tablou și cel puțin ar fi greșit, și poate nedrept, să certam simetria grupurilor Dacă ochiul nostru ar putea surprinde totul aici cu o privire, atunci nu ar fi acest mare obiect atotcuprinzător, atunci nu ar fi o revelație a viitorului și, la urma urmei, simetria grupurilor face posibilă o astfel de acoperire generală după ceva timp: alela este ascunsă în imagini în același timp FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI vatră, așa că imaginea nu poate și nu trebuie să înfățișeze un complot legat de un singur moment Dorința de alegorie, acest ideal rece maiestuos, eliberat de tot farmecul privatului și accidental, ne întâlnim în toate lucrările lui Michelangelo, dar în această operă, una dintre ultimele sale lucrări, totul este îndreptat către ea, totul primește sens și valoare numai prin alegorie Atât figurile, cât și subiectul imaginii sunt eliberate de tot ce este pământesc, iar ideile obișnuite despre ceea ce este bine și rău nu le sunt aplicabile Deasupra, în nori, vedem îngeri care ridică o cruce cu tensiune Să nu dăm vina pe artist și să spunem că este puțin probabil ca crucea, care a fost purtată singură, să fie acum prea grea pentru mulți îngeri; pentru că în asta a vrut să dea un sens profund Michelangelo Păcatele neamului omenesc, chinurile Mântuitorului dau această greutate crucii, ea este mereu trasă în jos; până când slava Domnului va străluci, până când cei binecuvântați vor fi înălțați și păcătoșii sunt aruncați în iad, crucea nu poate fi ridicată Hristos pronunță verdictul, mama lui blândă s-a lipit de el cu frică, Mântuitorul într-o mișcare ascuțită, tocmai s-a ridicat și de pe buze îi zboară o sentință cumplită Sfinții din jurul lui, bărbați și femei, sunt liniștiți în fericirea lor, sunt siguri de mântuirea lor și totuși au fost capturați de acest moment maiestuos; printre ei – Adam, poți recunoaște mai mulți apostoli, martiri Sub ei se află îngerii judecății, sună din trâmbițe cu forță pentru a-i chema pe morți la viața veșnică: groaza și groaza îl apucă pe privitor la vederea măreției lor violente, nu pot, nu îndrăznesc să fie grațioși, frumusețe și har ar distruge imaginea Sufletele drepți se înalță în lateral, unele cad giulgii, greutatea păcatelor le trage în jos, dar se luptă cu toată puterea și se străduiesc în sus Fiecare detaliu al tabloului este supus alegorii, iar toate figurile morților sunt încă împovărate cu un păcat pământesc grav Prin urmare, unul dintre morți este tras de sfinți pe un rozariu: rugăciunea funcționează, păcatele îi sunt iertate Oricine nu știe cum alegoria transformă adesea baza în sublim într-un mod uimitor va găsi, evident, acest detaliu deosebit de condamnabil Dimpotrivă, damnații, pe care îngerii căzuți îi târăsc în iad V -G WACKENRODER lift Groaza și disperarea rece, cele mai sălbatice și mai terifiante, sunt prezentate aici cu atâta putere a fanteziei, încât nu poate fi surprins de marele muritor care a folosit cu sânge rece astfel de imagini și a forțat totul pentru a-și servi scopul său înalt Morții se ridică În ipostaze neobișnuite, se târăsc din pământ și văd curtea cuprinsă de frică, unii sunt încă sub formă de schelete, alții sunt deja în carne și oase, dar încă nu știu nimic Printre ei se numără și vechiul transportator Charon, el îi conduce în barca sa, monstruosul Minos execută sentința Nu este necesar să dăm vina pe faptul că aici mitologia greacă este amestecată cu învățătura creștină, deoarece aceste imagini sunt cuprinse într-un spirit cu adevărat catolic și nu pot interfera cu impactul întregului Michelangelo nu este singurul care introduce în creațiile sale vechii zei greci, mulți alții fac asta, aceasta este o tradiție; dar aici apar ca diavoli, iar semnificația este că figurile adorate de idolatrii păgâni erau duhuri rele, blestemate, care și-au ascuns identitatea și s-au așezat pe tronurile lor până când Hristos le-a distrus împărățiile Acum se întorc la ceasul Judecății de Apoi, de recunoscut, dar într-o imagine diferită, reală a lor, inspirând frică Așa mi s-a părut întotdeauna această imagine grozavă Să nu se spună că pictorul a ales ipostaze pentru a-și arăta învățarea și cunoașterea corpului uman și a mușchilor; nu, totul aici se străduiește cu insistență să exprime cea mai mare tensiune; groaza, frica, disperarea, spaima și speranța animă fiecare figură, fiecare ipostază, chiar și calmul și încrederea sfinților și patriarhilor este tensiune și luptă Este dulce să percepem măreția sfintei noastre credințe din lucrările filantropicei Sanzno, în care sublimul se reflectă atât de fermecător; dar aici, înainte ca puternica frescă a lui Angelo, tremurând, iubirea și speranța să se retragă, a venit sfârșitul timpurilor, tot ce ne spune Sfânta Scriptură este doar o introducere și o pregătire pentru acest moment, după care fantezia nu mai poate inventa sau inventa orice, timpul morții tremură cu toate membrele într-o luptă terifiantă, religia pronunță un verdict solemn, incontestabil Cu aceste cuvinte nu am vrut decât să-l protejez pe puternicul Buonarroti de cei care îl privesc pe nedrept FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI figuri înalte la fel ca orice alt complot; de îndată ce mă înşel, atunci din motive mai bune decât acei oameni reci care de bunăvoie slăbesc sublimul, pentru a-l omagi mai liniştit altuia, iubitul lor stăpân; sau, mai degrabă, greșim din aceleași motive, dintr-o predilecție îngăduită, și Domnul și arta să ne ierte CATEDRALA SFÂNTUL PAUL Sublimul miracol al lumii! Duhul meu urcă într-o desfătare sfântă în timp ce privesc cu uimire la splendoarea ta nemăsurată Cu infinitul tău mut, trezești gând după gând și nu lași sufletul admirator să se liniștească Un secol întreg ai lucrat la măreția ta de piatră și în nenumărate vieți omenești ai urcat la această înălțime În carierele goale patria ta, ziduri și coloane puternice! Multe mâini nepoliticoase au smuls bucăți de marmură din natura sălbatică încăpățânată pentru un preț mizerabil, fără să-i pese de ce ar ieși vreodată dintr-un bloc fără formă; muncitorul zilnic și-a văzut înaintea lui doar unealta de fier până în ziua când a luat-o pentru ultima oară în mână și a murit Și câți dintre cei a căror singură preocupare în lume era, cu o taxă neînsemnată, să așeze pietrele cu fermitate una peste alta și care, în această ocupație, au depășit moartea! Câți dintre cei a căror treaba era să sculpteze liniile curate libere ale acestor coloane, ale acestor tavane cu toate micile lor decorațiuni și care erau mândri de frumosul capitel, care acum se pierde în întregul infinit! O lungă succesiune de maeștri ai artei de a construi a contribuit la construirea acestui colos: prin intermediul desenelor și micilor modele au manipulat sute de mâini aspre și au compus în mod miraculos un întreg frumos din blocuri informe, iar cel mai mare dintre ele a fost cel care, cu ajutorul unei pânze uscate de figuri și linii strâmbe pe o foaie de hârtie a prescris o lege pentru uriașa cupolă, potrivit căreia se urca cu îndrăzneală deasupra pereților și atârna sus în aer Și, de asemenea, un lung șir de vicari ai sfântului tron, care, cu ajutorul unor piese jalnice de metal, V -G WACKENRODER depozitate în vistieriile lor moarte, tăcute, ca cu ajutorul scânteilor electrice, aduse în lumina lui Dumnezeu din puterea adormită în mâini nepoliticoase, din arta adormită a zidarilor, din visele frumoase ale arhitecților, această realitate unică vizibilă, care au fost schimbate cu milioane din aceste piese de metal jalnice, identice, neînsemnate, pline de gândire, un miracol de o frumusețe și o sublimitate inepuizabilă în folosul lumii și pentru gloria demnității umane, — și au părăsit cu multă vreme în urmă tronul lor strălucit și cu umilință au pășit cu un picior sacru în aceeași țară întunecată unde au plecat milioane de oameni care i-au venerat ca vicari ai Domnului Câte destine omenești vorbesc din fiecare piatră a ta! Câte vieți au fost spulberate de creația ta! Iar tu stai, clădire nemuritoare, sprijinindu-te pe zidurile tale puternice, și privești fără teamă înainte, spre secole lungi Mii de fragmente de stâncă, bolovani fără formă, ca niște mădulare mutilate, unite în coloane zvelte, formele înalte ale cărora ochii noștri le cuprind cu priviri drăgăstoase, sau într-o cupolă, prin a cărei boltă blândă și puternică, privirea se înalță, bucuroasă Nenumărați membri mutilați au dispărut: întregul este alcătuit din pereți și coloane, de parcă în timpul creării lumii un uriaș l-ar fi modelat din argilă prețioasă sau l-ar fi turnat în forme uriașe din roci topite Și ce stă la baza realității uimitoare a acestui incredibil , vis înspăimântător? Câteva cuvinte rostite cu dezinvoltură, câteva mișcări de condei ale celor care purtau tripla coroană pe cap Dar exiști și ești mândru și nimic din tine nu-ți mai amintește de originea ta Oamenii te-au creat și ai devenit un obiect de o natură mai înaltă decât creatorii tăi înșiși, timp de multe secole mulțimi de muritori îngenunchează sub arcul tău și îi înconjori cu divinitatea, care vorbește veșnic din zidurile tăi Este bine pentru un om muritor că i s-a dat ocazia să creeze nemuritor! E bine pentru cel slab și păcătos că i se dă naștere sfințeniei sublime, în fața căreia el însuși își pleacă genunchii! Sub cerul artei evlavioase, puterea de naștere a muritorilor produce un fruct de aur, mai nobil decât trunchiul și rădăcina; rădăcina să fie trecătoare, dar puterile divine sunt cuprinse în fructul de aur oameni FANTZII DESPRE ARTĂ PENTRU PRIETENII ARTEI sunt doar porți prin care, de la crearea lumii, forțele divine au ajuns pe pământ și se manifestă vizibil în religie și artă veșnică Majestic de îndrăzneață este însăși ideea de a ridica de secole uriașe clădiri monumentale făcute din stânci, reproducând în ele acele forme de frumusețe care ne captivează în mici creații trecătoare Cât de nobilă este o artă care disprețuiește imaginea și limbajul omului, pe care toate celelalte arte le folosesc, se mândrește doar cu prezentarea ochilor noștri o imagine senzuală grandioasă de proporție frumoasă, forță și oportunitate, aceste virtuți de bază și tipuri comune și modele în om suflet Lucrările sale, ca o armonie înțeleaptă în sufletul unui înțelept, sunt strâns legate într-un singur întreg din mase portante și purtate, de la coloanele și pereții care se ridică cu îndrăzneală, de la tavanele și bolțile care înconjoară, înălțând cu mândrie și privind în jos Ridică-te liber sub cerul Domnului creațiilor Sale, înrădăcinat în însuși pământul, arena tuturor lucrurilor; nu sunt supuși mâinilor omului, ca operele altor arte, generațiile creatorilor lor intră în ele, sunt închise în ele și sunt vase nobile care păstrează în zidurile lor orice altă artă și cunoaștere, cea mai nobilă activitate a pământului Ce pot păstra ei mai mare decât dorul muritorilor după zeu? O, lasă zidurile să se despartă și cupolele să se înalțe în sus pentru a cuprinde și mai mult spațiu, pentru a aduna în pântecele mamei lor mii, mii de copii ai pământului, pentru ca rugăciunile singuratice rătăcitoare ale multora să se unească sub arcadele lor și , îmbrățișată de îmbrățișarea veșnică a zidurilor sacre, avea să se aprindă ca o singură flacără și să slăvească cu vrednicie pe Domnul Nenumărate cete de oameni din trecut au sfințit aceste ziduri cu rugăciunile lor, iar cu dragoste așteaptă nenumărate gazde în viitor, pentru a le cuprinde în brațe Aud vocile acelor înțelepți înțelepți care spun cu batjocură: „De ce are nevoie lumea de acest lux mort și steril? În încăperi înghesuite, neîmpodobite, o persoană se roagă la fel de evlavios - și în loc de această splendoare de piatră, am hrăni și am îmbrăca mulți nevoiași, văduve și orfani Știu cât de amar reproșează arta, dar și religia, de îndată ce V -G WACKENRODER se înfăţişează în faţa lumii într-un fast regal, bogat Acestea pot fi gânduri foarte rezonabile ale minții umane, dar nu sunt gândurile unei providențe creatoare Înțelepții vor să recreeze pământul pe baza unui echilibru calculat de rațiunea umană și a unei ordini stricte, raționale a lucrurilor Dar ce este pământul, dacă nu auzim un sunet din armonia ascunsă a sferelor? Un fulger instantaneu vizibil pentru noi din norii întunecați ascunși ai universului? Și ce suntem noi înșine? - Această mișcare puternică a tuturor lucrurilor în sus și în jos, că înălțimea se ridică la înălțime, iar câmpiile și adâncurile rămân neglijate, nu mi se pare altceva decât un fel de puls misterios, un suflu înspăimântător, de neînțeles al pământului Dacă pământul vrea să întruchipeze marele și sublimul într-o existență reală, trupească aspirația ei rămâne întotdeauna pământească și nu cunoaște tovarăși demni de măreție și sublimitate decât comorile pământești - Așa că natura neînsuflețită însăși, într-un mod complet risipitor pământesc, a răsplătit frumusețea uimitoare a munților săi cu o abundență subterană de metale valoroase, în timp ce deşerturile nesfârşite lâncezesc sub mâna ei zgârcită Așadar, tăceți, prudență pământească, iar voi, sentimente evlavioase, predați-vă farmecul luxului sublim arogant Dar, vai, chiar și această minune a lumii, cât se pierde chiar și în micul infinit al acestui pământ! - De îndată ce ochiul se mișcă puțin, catedrala scade în dimensiuni, iar pentru restul lumii nu există deloc Părți întregi ale lumii nu au auzit nimic despre el; și chiar mii dintre cei care o au sub ochi au preocupări mai importante și trec indiferent TABLURI WATTO Deseori aud cum admiratorii marilor maeștri vorbesc despre acest artist cu un oarecare dispreț și de fiecare dată mă doare, pentru că de multe ori mă bucuram de picturile lui până în adâncul sufletului meu Recunosc că în jurul acestor creații ale unui suflet vesel nu există strălucire de sfințenie și măreție, că din această uşoară muzică de dans scrisă în culori, încântare și aspirație spre cer nu vorbesc Dar niciodată nu am putut fi atât de sever încât să resping FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI să scăpăm de cele mai fermecătoare din existența noastră de zi cu zi, să nu simțim ceea ce creează farmec în viața a mii și mii de muritori Căci, așa cum Rafael domnește în istoria sfântă, așa cum ne descoperă îngerii și Mântuitorul, și în creația tandră a mâinilor Sale ne vestește desfătările lui cerești, precum în creațiile sale suflarea cerului și cântarea heruvimilor sună și sună , așa că acest artist, a cărui ureche și spirit au fost închise pentru sunetele cerești, a acceptat cu bucurie și dragoste umanitatea obișnuită în sine Iertați-mă că pun aceste două nume una lângă alta Nu este permis unui artist să perceapă și să înnobileze plăcerile obișnuite, ore vesele de simple plăceri senzuale, figuri grațioase, ușoare? „La urma urmei, spiritul uman este surprinzător de bogat, îmbrățișează fără tensiune obiecte opuse, cele mai divizate nu sunt adesea atât de îndepărtate pe cât ni se pare la prima vedere Apoi, dragă cititor, când sunetele pământești te pătrund, când muzica de dans îți inspiră picioarele și tu, zâmbind involuntar, urmărește-l în interior și te va duce într-o țară plină de imagini aerisite și acolo te vei simți ca acasă, și toate momentele vesel trăite îți vor reveni în memorie - apoi du-te să vezi picturile lui Watteau Aici vezi vorbăria intimă a dragostei, aventuri plăcute, întâlniri cu ochi strălucitori Hainele pline de culoare, măștile sălbatice și amuzante sunt combinate într-o distracție comună, cele mai bizare figuri sunt amestecate cu îndrăzneală cu cele mai obișnuite În jur, totul se învârte într-un dans, iar ochii tăi sunt atrași de un tam-tam plăcut Aici îndrăgostiții ascultă sunetele citarei, extrase din instrument de un tânăr proaspăt zâmbitor, frumusețile indiferente stau deoparte, doi bărbați frumoși se plimbă la umbra copacilor, angajați într-o conversație indiferentă; se uită la fete Așa cum legăturile se fac fără cuvinte în viață, ocaziile fericite sunt folosite imperceptibil, la fel și aici; se pare că în alte poze recunoaștem în îmbrățișarea pasională a celor care aici trec atât de indiferent pe lângă celălalt Într-o altă imagine, vedem pasiunea unei fete și a unui tânăr, iar o iubită plină de viață se uită din spatele tufișurilor luxoase Cărucioarele cu oameni deștepți vin sau pleacă V -G WACKENRODER culege Chiar dacă marea atracție magnetică a idealului nu este aici, trebuie totuși să apreciezi aceste imagini deoarece prețuiești viața reală și să te bucuri de ele la fel de mult Mi s-a părut întotdeauna ciudat că artistul, prin voința căruia aceste creaturi dansează și se zbuciuma pe pânză, era el însuși iritabil și nu-i plăcea oamenii A intrat cu toții în lumea lui de culori, fantezia lui a devenit veselă și veselă abia când a luat pensula În interior i-am mulțumit adesea pentru romanțele lui, pentru ritmurile sale de dans, pentru cele mai fermecătoare melodii de masă; de multe ori, după ce i-am contemplat picturile, simțeam cu mare plăcere bătaia vieții din jurul meu Dar, este adevărat, și din alte motive, mai importante, este util dacă cineva care se simte înalt în artă până în adâncul sufletului și este purificat de spiritul sublimului, uneori spiritele vesele îl trag din nou în sferele mai apropiate a vieții reale DESPRE FIGURILE DE COPII ÎN PICTURELE LUI RAPHAEL Cât de minunat și de minunat este să te cufundi în tot ceea ce te înconjoară cu toate gândurile tale și să vezi și să simți cu adevărat întreaga mișcare a vieții misterioase! Apoi te întorci în tine și te întâlnești din nou cu senzațiile și presimțirile dulci care te-au lăsat alături de vremurile copilăriei Așa ni se întâmplă uneori când contemplăm tinerețea duioasă, când ne fixăm privirea asupra acestor muguri nesuflători ai umanității, în al căror zâmbet sincer, în ai căror ochi dulci veseli încă doarme viitorul trist; care se bucură atât de sincer și nu caută să știe nimic mai mult Când privim fețele fermecătoare ale copiilor, suntem gata să uităm cu ușurință toate greutățile lumii, ochiul este cufundat în minunate trăsături curate, iar copiii ne înconjoară ca niște profeți ai unui viitor minunat, ca niște plante fragede, întoarse ca prin minune din vremuri ale paradisului demult apuse Într-un mod care ne este de neînțeles, aceste figuri, care înconjoară cu noi sursa vieții, nu fac altceva decât să o privească Împreună cu ei, începem să ne uităm la el și să ne minunăm de viață Așa vine în inimile noastre pomenirea nevinovatului ceresc FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI privim mai adânc, mai serios și mai bucuroși acolo, în apele oglinzii și, în cele din urmă, ni se pare că nu ne vedem decât pe noi înșine, iar deasupra capetelor noastre sunt nori strălucitori care par să coboare asupra noastră și să ne înconjoare cu strălucirea lor ca un halou Așa cum sunete minunate curg adesea printr-o pădure deasă, a cărei izvor nu o găsim niciodată, tot așa sunt suflete blânde de gânduri, așa aș vrea să le numesc, care nu prind niciodată rădăcini în noi, care ne salută și ne fac semn ca de la departe; ne îndreptăm sentimentele și gândurile către ele și încercăm să le înțelegem și nu ajungem niciodată la ele, adesea le observăm doar ca o imagine care zboară în depărtare, ca o amintire în schimbare Cu cât o persoană este mai în vârstă, cu atât s-a obișnuit mai mult cu învelișul său pământesc, cu atât îi sunt mai familiare toate fenomenele din interiorul și din exteriorul lui, este din ce în ce mai închis în cele mai sumbre aspecte ale vieții pământești, el însuși crede că locuința este claritate; acum, numai în rare momente ceva de sus îi va străluci în suflet, iar dacă observă lumina minunată, anunțătoare, atunci și el o ia de bunăvoie pentru o iluzie optică Aceste licăriri eterice, aceste amintiri ale lumii îngerilor trăiesc încă la maxim în sufletul unui copil, umbra întunecată a obiectelor pământești încă nu le întunecă strălucirea, grijile pământești, pasiunile și aspirațiile locale, iubirea leneșă și ura violentă toate acestea sunt încă departe, încă de nedistins; și de aceea copiii umblă printre noi ca niște mari profeți, propovăduind într-o limbă înaltă pe care nu o înțelegem De prea multe ori căutăm cu sârguință trăsăturile unui viitor bărbat pe chipul unui copil și nu este mai bine și mai bucuros să căutăm urme ale copilăriei la un bărbat, iar cei în care acest sigiliu a fost șters cel mai puțin pot fi numiți cel mai fericit Căci nu sunt oamenii răsfățați, copii eșuați? Nu au mers înainte, ci înapoi; copilul este omenirea frumoasă în sine Copiii, așa cum i-am descris aici, ne-au fost prezentați de tine, Rafael Ați crezut că nu merită osteneala să imiteți prostul, copilărosul în realitate, la care aspiră priceperea altor artiști și de multe ori ați fost învinuit pentru asta Nu vorbesc aici despre Mântuitorul, nu despre îngerii cărora ne închinăm în picturile lui Rafael, sunt și copii în ele în procesiuni vesele, zbuciindu-se, cântând la instrumente muzicale, iar acești copii, cu înțelepciunea lor, V -G WAKENRODÖR cu seriozitatea lor înaltă, misterioasă, îi fac de rușine pe bătrânii care stau în jur, parcă ridicăm ochii spre acești copii pentru a le cere sfaturi despre cum să ducă o viață pământească - Sunt cu adevărat serioși și sublimi, pentru că încă nu o fac știm ceea ce noi, adulții, numim seriozitate și înălțare; căci sunt încă aproape de sursa strălucirii, care odată cu anii se estompează și se întunecă Lumea întreagă folosește expresia „copilărie” ca o cenzură - O, Rafael, ce lecție sublimă ne-ai dat! Cu ce măreție umpleți acest cuvânt, instruindu-ne astfel! Dar ei te ascultă la fel de puțin pe cât îl ascultă pe Mântuitorul, care ne-a spus și nouă: „Lăsați copiii să vină la Mine și nu vă amestecați cu ei, că a lor este împărăția cerurilor” Și iarăși: „Adevărat vă spun că dacă nu sunteți ca acesta, nu veți vedea Împărăția cerurilor!” Cu aceste cuvinte grozave vreau să-mi închei raționamentul CÂTEVA CUVINTE DESPRE DREPTATE, MODERAȚIE ȘI TOLERANȚĂ Mulți vor reproșa și ridiculiza faptul că mă întorc mereu la Rafael și, vorbind despre el, îmi pierd simțul proporției Îmi vor reproșa excesul de cuvinte, că nu mi-am cântărit încântarea pe cântar, dând credit și celorlalți Nu-i caut numele, îmi vine în minte când vorbesc despre arta picturii; el îmi servește ca măsură fermă a tot ceea ce măreț și frumos, prin înfățișarea lui înțeleg arta Oricui este atins de sublim, căruia i se dezvăluie minunile frumosului, întregul său suflet este pătruns de entuziasm și îi este imposibil să se limiteze la laude reci și măsurate Cum putem măsura un negustor cu o etapă sau cum putem cântări arta divină, cea mai înaltă pe care o poate naște sufletul uman? Adevărata frumusețe și măreție a artei sunt de neînțeles, oriunde apare, ne atrage inimile cu forță magnetică, până în adâncurile cele mai adânci simțim afinitatea noastră eternă cu ea, ca fulgerul, ne străpunge sufletul în momentul în care recunoaștem divinul și în cea mai frumoasă luptă, ne străduim pentru ea, ne străduim să îi dăm un semn, să ne exprimăm recunoștința, să creăm legături care ne-ar lega în mod indisolubil de rude FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI măreție pentru noi, și atunci limba noastră este revărsată în vorbire entuziastă, căci nu ne este dat să urcăm direct cu sufletul la imagini eterice și nu ne putem exprima altfel decât prin organele noastre Entuziasmul (dacă nu este fals, neprefăcut) nu este lauda spiritului altcuiva, ci o frumoasă mărturisire a noastră, despre adevărata artă nu se poate vorbi niciodată fără entuziasm La fel, când în jurul nostru lucrează miile de forțe ale naturii, când se înalță luminarul binefăcător și maiestuos și în toată natura simțim spirite creatoare și de pretutindeni, din munți și din văi, răsună viața înrudită, forțele prietenoase nouă, și ne simțim în armonie cu lumea vizibilă și invizibilă, apoi ne exprimăm de bunăvoie fericirea, vrem să ridicăm un monument sentimentului sublim al nostru înșine; și astfel se naște rugăciunea, gândul la Dumnezeu Cel al cărui piept se lărgește cu sentimente fierbinți, va începe să-și numere și să-și măsoare cuvintele, îi va trece prin cap să se înfrâneze într-un imn către Atotputernicul și să plătească un omagiu altor ființe? Această comparație nu mi se pare atât de îndrăzneață pe cât li se pare celor mai mulți Mulți cred că propriile lor merite, sau meritele altuia, pe care ei înșiși le imaginează cel mai adesea vag, sunt diminuate de îndată ce altceva este lăudat ca fiind cel mai înalt, mai magnific, mai perfect De parcă totul măreț și frumos nu trăiește în propria sa lume, în propriul său element, nu se hrănește și nu se întreține Nicio forță ostilă nu o poate distruge distructiv, toată frumusețea, veșnică ca lumea, bazată pe ea însăși, de nepătruns, se mișcă în limitele ei, iar oricine ar încerca să o distrugă pare un prost, care merită milă, nu ură, la fel de bine care ar încerca să huleze pe Domnul cu o limbă slabă Aceasta nu este insolență, ci o greșeală în a te judeca pe tine însuți Dar cei mai mulți dintre ei simt că pieptul lor exagerat de pământesc nu este conceput pentru a servi drept recipient pentru flacăra strălucitoare a entuziasmului Se sperie de sentimente, de îndată ce îi văd de departe apropierea, pentru că atunci vor dispărea bucuriile lor stupide, absurde, josnice, tot ce le este valoros, care le provoacă o respectuoasă venerație sacră, le va părăsi - fericirea de confort acasă, mândrie meschină în superioritatea lor element de apă, V -G WACKENRODER pe care o suportă numai sub formă de izvor, se revarsă într-o mare mare scânteietoare, gata să se devoreze pe ei înșiși și toată cunoștințele lor Atunci ei se salvează pe ei înșiși și nenorocirile lor și preferă să-și mărturisească sărăcia, că, din cauza slăbiciunii, nu pot stăpâni dumnezeirea în ei înșiși, supărarea că nu se mulțumește cu onorurile mizerabile pe care le fac cu încredere celorlalți idoli ai lor Ei condamnă entuziasmul pentru că li se pare o umilire a favoriților lor, pun în jurul lor, ca niște ziduri și redute, imaginile artiștilor lor preferați, care sunt umiliți în fața artei înalte Inamicul vrea să ne distrugă zeii! Recuperați sfintele noastre moaște! Ei scot un strigăt și adună o mulțime în jurul lor, dar cui îi pasă de ei? Arta pe un car de triumf, înconjurată de fiii săi iubiți, trece năvalnic, râzând de tot acest zgomot de arme, de un pericol imaginar, de un imaginar război religios al celor neputincioși Alții se imaginează extrem de înțelepți pentru că experiența lor de viață este atât de săracă Ei duc o existență ca un vis, începe, se termină fără un scop și nu are un punct culminant Sunt aruncați ici și colo, sunt stăpâniți de capricii, apoi de pasiuni mărunte Ei aud despre măreție, despre eroi, despre poezie și cred că toate acestea sunt aceleași prostii ca ceea ce le umple ființa, doar că ei înșiși nu au experimentat astfel de slăbiciuni Se întâmplă să nu fie străini unei pasiuni superficiale pentru picturi, poeți, primii care dau peste, pe care îi întâlnesc; atunci devin și ei înflăcărați, ceartă, se ceartă și cred că sunt încântați și, fără regrete, schimbă această prostie cu altele pe care le va aduce valul din șuvoiul vieții Ei duc o existență în continuă schimbare, dar oricine își propune un scop ferm nobil, spre care vâslește cu îndrăzneală, indiferent de vânt și valuri, li se pare un prost Ei batjocoresc entuziasmul și declară cu încredere că acest impuls va trece foarte curând, că astăzi lăudăm un lucru, mâine îl lăudăm pe altul, astăzi disprețuim Această lipsă de simțire ne exaltă ca prudență și moderație: ei cred că știu să privească lumea și tot ce există în ea din multe părți, când sunt legați la ochi se predau întâmplării și își aruncă ancora ici și colo în vid FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI Dar ce să spun despre cei care întotdeauna m-au iritat cel mai mult și mi-au provocat cea mai mare plictiseală? - Cine altcineva, de băiat, cu o ardoare excesivă și o vanitate nestăpânită, s-a aruncat asupra artei și științei, culegând flori de pretutindeni pentru a se împodobi cu ei; care chiar și în cei mai buni ani ai tinereții sale a rămas băiat și, în curând, s-a dedat laș în interesul propriu, grija pentru bunăstarea lui mizerabilă, pe care o numea soarta, destinul său? „Ei merg din ce în ce mai departe pe calea vieții și ca și cum un zid crește în spatele fiecărui pas pe care îl fac; privesc numai înainte, spre profit, titluri, semne de respect uman, drumul li se îngustează pe ambele părți, inima li se usucă din ce în ce mai mult, și sunt mândri de această infecție, își consideră boala, pe care o numesc experiență și înțelepciune, a fi fericire Ei recunosc cu condescendență inspirația ca fiind focul tinereții, despre care ei înșiși au fost arși de copii, pentru ca mai târziu să le fie cu atât mai frică de ea; îi tratează pe entuziaști ca pe niște frați nebuni și îi asigură că în decursul timpului toate acestea vor trece și atunci vor cunoaște viața reală, adevărul adevărat Așa că fluturele îl învață pe vultur, dorindu-și ca ionul să se pupeze într-o zi ca un fluture, după ce a scăpat de zborurile și fluturațiile tinereții Într-adevăr, mulți în lipsa lor de tinerețe sunt mai buni - prudența dobândită de-a lungul anilor doar îi încurcă într-o ceață deasă și apoi încep să nege lumina soarelui Dar cum poți tu, nebunule, să cinstiți până și pe zeii tăi nenorociți, de vreme ce îi slăviți pe toți? Nu folosi cuvântul „toleranță” pentru că nu înțelegi ce înseamnă Prigonești, umilești pe cei mai înalți, pentru a putea fi îngăduitor cu cei neînsemnati, vulgari și răi, blestești pe Mântuitorul și pledezi pentru tâlhar Cel care iubeste arta cu adevarat entuziasm este larg si tolerant, vrea ca totul sa-si duca viata in masura si in limitele sale, chiar si absurdul si vulgarul, doar ca nu vrea ca baza sa fie pusa la egalitate cu zeii lui; el este gata să fie tolerant cu toate, dar numai cel mai înalt vrea să iubească și să idolatrizează V -G WACKENRODER VOPSELE De fiecare dată când privesc lumea lui Dumnezeu și îmi imaginez că o văd pentru prima dată, sunt uimit de varietatea nesfârșită a formelor, varietatea expresiilor care deosebesc o ființă de alta Tot ceea ce este viu și neviu - creaturi, stânci, copaci, tufișuri - se mișcă și roiește în moduri diferite, își schimbă formele, iar viața creativă încolțește în el cu ramuri și frunze sau se exprimă în membre, aripioare, aripi Lumea plantelor și regatul pietrelor sunt în întregime și indisolubil legate de pământul creator Oamenii sau tigrii își formează propria lor stare specială, ei înșiși se reproduc continuu, restul naturii îi ajută doar să existe Dar ceea ce mă frapează cel mai mult sunt culorile diferite, cu ajutorul cărora obiectele sunt împărțite și mai subtil și totuși, parcă, devin din nou legate și se apropie unele de altele La toate obiectele vizibile se adaugă ceva incredibil de spiritual, acoperindu-le cu un văl împodobitor, nu este lucrul în sine, ci este inseparabil de acesta Cât de uimitor de frumoasă și multicoloră ne apare pădurea verde cu copacii ei, cu flori ascunse în iarbă, viețuitoare și păsări colorate! Pe ea, scânteietoare, rătăcește lumina soarelui, strălucește și privește în fiecare frunză, în fiecare fir de iarbă Pădurea nu îngheață o clipă în tăcere: o adiere revigorantă trece peste vârfurile copacilor și fiecare frunză se mișcă, de parcă un copac, tremurând de bucurie, vorbește cu toate nenumăratele sale limbi, sau de parcă degetele invizibile se mișcă și foșnesc de-a lungul coardelor unei harpe Adierea trezește păsările jubile, mii de voci, împletite, cântă între ele; pădurea nu-și ascunde bucuria, ciocurile cântă în nori, iar de pe pământ pâraiele trimit, parcă, suspine liniștite de încântare - ce duh, ce dragoste pune în mișcare izvoare nevăzute, forțând totul în jur cu o varietate nemăsurată să se revarsă în tonuri și sunete? Și cum pot descrie luxul apusului și zorilor! Sclipirea misterioasă a lunii și flacăra reflectată într-un pârâu mic și un pârâu puternic! Strălucirea purpurie înconjoară fluturi și flori, se joacă în jurul cireșelor, în jurul unui ciorchine de struguri, iar fructele purpurie ies în evidență strălucitoare în frunzișul verde FANTZII DESPRE ARTĂ PENTRU PRIETENII ARTEI Răsăritul și apusul soarelui, sclipirea lunii evocă o încântare involuntară în natură, în care este și mai generoasă, cu atât mai puțin zgârcită și, ca un păun, își desfășoară cu mândrie și bucurie toată ținuta sa frumoasă Dintre sunetele naturii, nu pot compara cu aceasta decât trilurile unei privighetoare, înmulțite cu un ecou Astfel, toată natura își întinde plasa spre lumina soarelui, dorind să prindă și să păstreze strălucirea strălucitoare Laleaua este ca un mozaic de scurtă durată de raze strălucitoare de seară, fructele absorb razele soarelui și o păstrează cu bucurie până când timpul expiră; precum o albină adună miere, așa fluturii, legănându-se pe valurile unui vânt cald, smulg pe furiș sărutările soarelui până strălucesc cu dungi cerești de albastru, violet și auriu Natura se joacă cu ea însăși, înconjurată de o transparență mereu vie și în mișcare Dar de îndată ce norii acoperă soarele, toate reflexele de foc dispar, strălucirea copacilor și florilor se estompează, culorile se estompează: umbrele negre înăbușă jubilația, bucuria triumfătoare a lumii strălucitoare Cu toate acestea, în cele mai adânci și secrete măruntaie ale pământului, pare să domnească un alt soare, invizibil La fel ca terifiantul Pluto, domină și dă viață în orcul său sumbru Cristalele izbucnesc acolo, razele sale rare pâlpâie în minereuri de aur și argint, împodobește regatul său inepuizabil, inexpugnabil cu o strălucire slabă Izvoarele subterane îndepărtate murmură melodia morților O persoană caută pietre prețioase în chei, le scoate din sicriu, le plasează acolo unde soarele de deasupra pământului le poate lumina, apoi încep să scânteie și să scânteie cu o mie de raze și adesea înrobesc o inimă umană stupidă Omul topește și șlefuiește minereurile de aur și argint și montează din ele imitații ale soarelui; și de multe ori atunci simte o atracție irezistibilă față de ei, uită zorii și apusul, natura, pădurea înverzită, cântecul păsărilor și numai ei singuri cu sunetul lor seducător, vocea unei sirene, devin pentru el un cântec și luxul ale soarelui, ei cu strălucirea lor strălucitoare devin un idol al lui, o persoană devine sclava unor bucăți de metal fără viață Muzica a adunat și înnobilat cele mai frumoase din sunetele naturale, a creat instrumente din metal și aur, iar o persoană poate acum chema o mulțime de spirite cântătoare în voie, dacă dorește; este V -G WACKENRODER Arta domnește suprem în această mare zonă minunată Fantezia nesățioasă speră într-o zi să se întâlnească cu un cântat și mai înalt, nepământesc al sferelor, în comparație cu care toată arta locală este brută și neputincioasă Pictura a obținut culori pentru sine din plante, animale și pietre, iar acum copiază și înfrumusețează formele și culorile naturii reale Artiștii au creat lucrări grozave și minunate; dar pictorul, ca și muzicianul, poate spera să întâlnească într-o zi prototipurile mărețe și sublime ale creațiilor sale, existând incorporal în cele mai frumoase forme Culoarea, ca o copertă ornamentală, este dată tuturor formelor de natură, iar sunetele, la rândul lor, sunt un plus la jocul de culori Varietatea de flori și arbuști este o muzică capricioasă, în continuă schimbare, care se repetă fermecător; cântecul păsărilor, sunetul apelor, strigătul animalelor - aceasta este aceeași grădină plină de flori și copaci; iar dragostea leagă indisolubil toate formele, culorile și sunetele cu legături strălucitoare Unul îl atrage magnetic și irezistibil pe celălalt Oamenii disting sculptura, pictura și muzica în artă, fiecare există separat și merge pe drumul său Dar întotdeauna mi s-a părut că muzica poate trăi de la sine într-o lume închisă, dar pictura nu: pentru fiecare creație frumoasă în culori, trebuie să existe o operă muzicală consonantă care să aibă un singur suflet în comun cu tabloul Și de îndată ce sună această melodie, atunci noi raze vii vor izbucni cu siguranță în imagine, o artă mai puternică ne va vorbi din pânză și sunetul, linia și vopsea se vor pătrunde unele în altele și se vor contopi într-una Atunci arta ar fi o asemănare a naturii, înfrumusețată în cel mai înalt grad de natură, percepută de sentimentul nostru cel mai pur și cel mai înalt De aceea se întâmplă ca în biserici uneori chiar și imagini nesemnificative ne afectează atât de surprinzător și par să sufle un suflet viu asupra noastră, melodiile consoane alungă imobilitatea moartă și trezesc în toate liniile și culorile bătaia vieții Sculptura caută să exprime doar forme, disprețuiește culoarea și limbajul, este prea ideală pentru a te strădui pentru ceva dincolo de ceea ce este Muzica este manifestarea supremă a spiritului, elementul cel mai rafinat, din care FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI prin care, ca dintr-un pârâu nevăzut, visele cele mai secrete ale sufletului își trag hrana; se joacă în jurul unei persoane, vrea totul și nimic, este un organ mai subtil decât vorbirea, poate, și decât gândurile, spiritul nu-l mai poate folosi ca mijloc, ca organ, ea este obiectul în sine, pentru că ea trăiește și se avântă în propriul ei tărâm minunat Pictura, în ignoranță și parcă abandonată, stă la mijloc Ea vrea să creeze iluzia vieții, încearcă să imite sunetul și vorbirea lumii vii, se străduiește să se miște, își încordează toate forțele - dar acest lucru nu este în puterea ei și cheamă muzica să ajute, astfel încât dă-i viață, mișcare și putere De aceea este atât de dificil, aproape imposibil să descrii o imagine, cuvintele sunt moarte și nu explică nimic, dar de îndată ce descrierea este cu adevărat poetică, de multe ori explică multe, astfel încât imaginea provoacă o nouă încântare și bucurie înțelegere, pentru că atunci descrierea acționează ca muzica, înlocuind melodia consoanelor cu imagini, metafore și cuvinte vii Cine va nega că pictura în sine atinge obiective mari? Chiar și o singură floare din natură, o singură petală ruptă, ne poate încânta Nu este de mirare că putem fi pasionați de culoare ca atare Diferitele spirite ale naturii vorbesc limbajul culorilor, la fel cum spiritele cerești vorbesc limbajul diferitelor sunete muzicale Nu putem exprima ceea ce ne entuziasmează și ne atinge cu fiecare culoare, pentru că culorile ne vorbesc într-un dialect mai rafinat decât cuvintele: acesta este limbajul spiritului lumii, care se bucură, dezvăluindu-se în mii de feluri și ascunzându-se în același timp ; culori diferite sunt sunete separate ale discursului lui, le ascultăm cu atenție și auzim ceva, dar nu putem spune nimănui despre asta, nici măcar nouă înșine; totuși, o bucurie magică secretă ne pătrunde și parcă ne recunoaștem pe noi înșine și din nou, cu o fericire infinită, simțim un fel de rudenie spirituală uitată ETERNITATEA ARTEI Cât de des încearcă alții să ne suprime entuziasmul, arătându-ne nesemnificația și fragilitatea a tot ceea ce este pământesc! Câți tind să evoce involuntar imagini de moarte și eternitate în fanteziile lor pentru a pune capăt inspirației! De multe ori ei apreciază V -G WACKENRODER pricepere și numai așa-zișii nepieritoare și nemuritori sunt considerați demni de închinare lor Când ne gândim la nenumărabilitatea stelelor de deasupra noastră și la cursul timpului, care a străbătut deja mai mult de o istorie, când privirea noastră se pierde în adâncurile fără fund ale eternității, de multe ori ne înfiorăm și ne spunem: cum vă puteți atașa un preț atât de mare pentru această modernitate nesemnificativă, atunci când ea, ca punct neobservat, se dizolvă în ocean? La ce te poți închina cu sinceritate, fără să știi dacă măcar una dintre zeitățile tale va scăpa de uitarea oarbă? Când sufletul nostru tremură într-un dulce tremur în fața imaginii unui erou sau a unui mare artist, când parcă ne străduim să contopim întreaga lume și oamenii care o locuiesc în acest moment unic, în acest singur impuls de reverență și, la fel cum cea mai intimă roată pune în mișcare întregul mecanism, vrem să transmitem acest impuls tuturor celorlalți oameni, apoi altora, cu un zâmbet de tristă superioritate, ne ascultă imnul care sună tare și ne îndreaptă către adâncurile abisurilor trecutului , către viitorul etern necunoscut, de care ne temem ca niște copii proști și ne străduim cu toată puterea să ne trezim din nou avem un sentiment de totală nesemnificație Cum vrei să faci totul mare și nobil pentru noi în fiecare zi, să stingi orice strălucire, aruncând peste ea umbra neagră a morții! Îți închipui că ideea de inexistență, a monstrului orb al timpului, poate triumfa asupra iubirii noastre cele mai înalte și mai pure, că totul trebuie să se plece în fața imaginilor idolilor necunoscuți și că, cu cât forța este mai misterioasă și mai de neînțeles, mai groaznic este Când simțim plinătatea vieții și privim fără prejudecăți lumea și în interiorul nostru, când observăm procesiunea sublimă a sufletelor nobile și considerăm toate faptele, gândurile și creațiile lor aproape de inimile noastre, atunci ni se pare iluzoriu și gol ceea ce altfel ne-ar cufunda prea ușor imaginația în groază reverențioasă, simțim viu măreția iubirii noastre, dar ea nu poate fi stinsă nici măcar de eternitatea însăși Suntem obișnuiți să ne imaginăm eternitatea doar după imaginea timpurilor viitoare, să privim cu amețeală întinderea incomensurabilă a anilor care urmează și să ne imaginăm ciclul care se repetă al lucrurilor sfoară lungă FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI ideile obscure ne provoacă o reverență oarbă, suntem îngroziți de imaginea vagă a propriei noastre fantezii, ne înspăimântăm Este aceasta cu adevărat imaginea maiestuoasă a eternității? Uităm că modernitatea poate fi numită și eternă, că veșnicia poate avea ca rezultat o singură faptă, o singură operă de artă, nu pentru că vor dura pentru totdeauna, ci pentru că fapta este mare, opera de artă este perfectă Se poate spune că aici veșnicia nu este îndreptată spre exterior, ci spre interior, nu vedem câmpuri înflorite și recolte în sămânță, dar în recolta bogată a câmpurilor vedem sămânța anterioară Totul perfect, adică toată arta, este etern și incoruptibil, chiar dacă este șters de mâna timpului orb, durata este un adaos întâmplător; o operă de artă perfectă conține eternitatea în sine, în timp ce timpul este o chestiune prea brută pentru ca arta să tragă viață și hrană din ea De aceea - să se schimbe generațiile, pământurile și lumile, dar sufletele tuturor faptelor mărețe, ale tuturor operelor poetice, ale tuturor operelor de artă vor rămâne vii - În perfecțiunea artei în cea mai pură și frumoasă formă, visul fericirii cerești , fericire durabilă, a fost întruchipată Lasă imaginea să se estompeze, lasă poemul să răsune, dar nici rimele, nici culorile nu și-au creat existența pentru ei În sine, opera de artă își poartă eternitatea și nu are nevoie de viitor, căci eternitatea înseamnă doar perfecțiune De aceea spiritul este străin de artă, străduindu-se să arunce o umbră vagă de moarte și fragilitate asupra tuturor Moartea și imaginea eternității viitoare se opun artei adevărate, o distrug și o distrug, căci celor mai spirituale și mai desăvârșite li se prescrie materie grosieră ca o condiție necesară, în timp ce arta în esența ei nu cunoaște nicio condiție, este întreagă și indivizibile Și, în general, acest mod de a amesteca moartea cu orice viață poate fi asemănat cu o poezie pretențioasă sau un desen de linii și linii, care uneori poate părea semnificativ și îndrăzneț dacă este introdus într-un cadru, dar lângă o altă imagine, cu adevărat grozavă, se pierde și vorbește doar despre priceperea cunoscută a autorului Și, prin urmare, să ne transformăm chiar viața într-o operă de artă și atunci îndrăznim să afirmăm cu îndrăzneală că deja pe pământ am dobândit nemurirea SECȚIUNEA II ANEXA UNOR ARTICOLE DESPRE JOSEF BERGLINGER PE MUZICA Notă preliminară Iubitul meu Josef Berglinger, a cărui poveste emoționantă ați citit-o în Evulsiunile inimioase ale unui pustnic iubitor de artă, a mărturisit pentru a-și pune pe hârtie diferitele fantezii despre artă și muzică, mai ales în anii săi de studiu la reședința episcopală; pe unele dintre ele vreau să le adaug aici la cartea mea Gândurile lui despre muzică au coincis în mod surprinzător cu ale mele și, datorită deselor revărsări reciproce ale inimilor noastre, s-au apropiat unul de celălalt Apropo, în aceste mici compoziții ale lui, care sunt florile unor ore frumoase rare, veți găsi bucuros acea armonie melodică, care, spre regretul nostru amar, este atât de lipsită atunci când îi cercetăm viața O LEGENDĂ ORIENTALĂ ULIMĂTORĂ DESPRE SFINȚI NUDI Orientul este locul de naștere a tot ceea ce uimitor, în credințele sale patriarhale și, în același timp, copilărești, există multe indicii misterioase care nu au fost încă dezlegate de rațiune atât de încrezătoare în superioritatea sa De exemplu, creaturi ciudate trăiesc adesea în izolare acolo, pe care le-am numi nebuni, dar care sunt venerate acolo ca ființe supranaturale Spiritul răsăritean vede în acești sfinți goi vase uimitoare ale unui geniu superior, care din împărăția cerurilor, rătăcindu-și drumul, a intrat într-un trup omenesc și nu știe să se comporte așa cum se obișnuiește cu oamenii Dar la urma urmei, toate obiectele de pe pământ sunt așa sau diferite, în funcție de ceea ce le considerăm noi; mintea umană este o poțiune magică, la contactul cu care tot ceea ce există se transformă în ceea ce vrem să vedem în ea Deci, unul dintre acești sfinți goi trăia printre stâncile îndepărtate într-o peșteră, pe lângă care o mică FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI râu Picto nu știa cum a ajuns acolo, a apărut acolo în urmă cu câțiva ani, șoferii unei rulote l-au văzut pentru prima dată și de atunci oamenii au început să facă pelerinaje în locuința lui retrasă Acest sfânt uimitor, nici zi, nici noapte, nu a cunoscut pacea în peștera lui, i se părea constant că aude cum roata timpului se învârte mereu cu zgomot Din cauza acestui vuiet îngrozitor, nu a putut să se apuce de nicio treabă, într-o continuă frică nebună nu a văzut și nu a auzit nimic, decât cum cu un zgomot asurzitor, cu un fluier ca fluierul vântului într-o mare furtunoasă, totul se învârte și se învârte groaznic o roată care ajunge până la stele și deasupra stelelor Se auzea un asemenea zgomot în urechi, de parcă ar fi auzit sunetul a mii și mii de pârâuri care au căzut ca o cascadă din ceruri, pentru totdeauna, fără să se oprească o clipă, fără să-i dea o secundă de odihnă, și toate sentimentele lui au fost îndreptați cu forță numai către asta , anxietatea și teama lui l-au atras din ce în ce mai adânc într-un vârtej nebun, sunetele monotone păreau din ce în ce mai sălbatice și mai groaznice; nu-și putea găsi liniștea – zi și noapte era văzut într-o mișcare intensă, de parcă ar fi încercat să învârte o roată uriașă Din discursurile sale fragmentare, incoerente, se putea înțelege că i se părea că roata îl trage, iar cu tensiunea întregului său corp voia să ajute rotirea rapidă ca o săgeată, ca să nu dea timp opriți chiar și pentru o clipă Când l-au întrebat ce face, a început să strige convulsiv: „O, nefericiți! Nu auzi zgomotul roții timpului? - și începu să învârtească roata imaginară cu și mai mare înverșunare, încât din ea se revărsa sudoarea ca o grindină și, cu o față deformată, își duse mâna la inima lui care bătea frenetic, de parcă ar fi vrut în acest fel să verifice dacă mișcarea veșnică a unui mecanism imens a fost deranjat S-a înfuriat când a văzut că pelerinii care veneau la el stăteau liniștiți și se uitau la el, sau mergeau și vorbeau între ei Tremura peste tot de furie și le-a arătat cum roata se învârtea irezistibil, cum trece timpul cu un zgomot ritmic monoton; scrâșnea din dinți pentru că nu simțeau deloc și nu sesizau această mișcare care, până la urmă, îi purta cu ea, iar dacă se apropiau prea mult de el, îi arunca V -G WACKENRODER eu insumi Atâta timp cât nu voiau să se pună în pericol, trebuiau să-i imite mișcările tensionate cu vivacitate Însă furia lui devenea și mai sălbatică și mai periculoasă când s-a întâmplat ca în apropierea lui cineva să se apuce de una sau alta muncă, de exemplu, dacă o persoană care nu-l cunoștea strângea iarbă lângă peștera lui sau tăia copaci A izbucnit în râs sălbatic, i se părea atât de ridicol că cineva se putea gândi la aceste treburi mărunte pământești când timpul se scurgea; apoi, ca un tigru, a sărit dintr-o peșteră din peșteră și, dacă nefericitul era la îndemână, l-a omorât dintr-o lovitură După aceea, s-a întors repede în peștera lui și, cu o amărăciune și mai mare decât înainte, a întors roata timpului; furia lui, însă, nu s-a domolit multă vreme și a aruncat blesteme incoerente asupra celor care puteau să aibă grijă de altceva, să se ocupe de propriile lor treburi atât de premature Nu a putut să întindă mâna și să ia niciun obiect; nu putea face nici un pas ca ceilalți oameni De îndată ce și-a întrerupt mișcarea amețitoare chiar și pentru o clipă, toți nervii au început să-i tremure de groază Numai că uneori, în nopțile liniștite, când luna strălucea chiar în fața intrării în peștera lui, se oprea brusc, cădea la pământ, se rostogolea pe ea și urla de disperare; el, ca un copil, plângea cu lacrimi amare că nu i s-a dat pace ca să facă măcar ceva pe acest pământ – să acționeze, să lucreze, să creeze Simțea un dor atot-devorator după obiecte frumoase necunoscute S-a străduit să se îndrepte și să-și forțeze brațele și picioarele să se miște ușor și calm Wow! Căuta o anumită necunoscută de care să poată prinde, de care să se poată agăța; în afara sau în interiorul său, el a căutat mântuirea de la sine Wow! Lacrimile și disperarea lui au ajuns la punctul culminant, a sărit cu un strigăt puternic și a început din nou să învârte roata asurzitor de zgomotoasă a timpului Și așa a continuat mulți ani, zi și noapte Odată, într-o minunată noapte de vară cu lună, sfântul s-a întins din nou pe pământ în peștera lui, plângând și strângându-și mâinile Noaptea era încântătoare: pe cerul albastru închis stelele scânteiau ca niște podoabe de aur pe un scut protector întins peste pământ, iar fața strălucitoare a lunii radia o strălucire liniștită în care se scălda pământul verde În această strălucire magică, coroanele copacilor semănau cu nori, și înainte FANTZII DESPRE ARTĂ PENTRU PRIETENII ARTEI ma transformat în mormane întunecate de stânci sau palate fantomatice Ochii oamenilor, neorbiti de sclipirea soarelui, se odihneau pe bolta cerului, iar sufletele lor străluceau ca prin minune în strălucirea nopții luminate de lună Doi îndrăgostiți, care doreau să se predea complet farmecul solitudinii nopții, au urcat cu o barcă ușoară în susul râului, care a trecut pe lângă peștera sfântului Raza atotpătrunzătoare a lunii a luminat cele mai îndepărtate și mai întunecate adâncuri ale sufletului lor, sentimentele lor cele mai interioare fuzionate și curgeau într-un flux unit fără margini Muzica eterică, coarnele cu sunet dulce, s-au înălțat din barcă la cer și numai Dumnezeu știe ce alte instrumente feerice au generat aceste sunete minunate, iar pe valurile lor plutea un cântec: O, cât de pline de dulce tremur sunt câmpurile îndepărtate, pârâul râului! O rază de lună pregătește un pat Pentru sufletul în dragoste beată Se aude un pocnit monoton al pârâului, Se vede cerul reflectat în apă Pe cer, în valurile răcoroase - Unde nu există iubire atotputernică? Fără darurile ei îmbucurătoare, lumina stelelor nu ar străluci Suspinul cerului ne înconjoară, Toată natura ne zâmbește Lumina lunii este în mugurii adormiți, palmierii sunt cufundați în somn, iar dragostea în desișurile sfinte se aud sunete puternice: Palmieri, flori, întreaga lume într-un vis Proclamăm intoxicare amoroasă Odată cu sunetul muzicii și al cântecului, roata zgomotoasă a timpului a dispărut A fost prima melodie care a sunat în această zonă retrasă; dor de neînțeles a fost satisfăcut, vraja a fost ridicată, geniul pierdut a fost eliberat din carapacea lui pământească Trupul sfântului a dispărut, un spirit îngeresc frumos, țesut dintr-o ceață ușoară, a zburat din peșteră, și-a întins cu dor mâinile frumoase spre cer și, în ritmul muzicii, parcă dansând, a zburat departe de Pământ Din ce în ce mai sus se înălța o viziune luminoasă aerisit, înălțată de sunetele blânde ale claxelor și cântatului; cu veselie cerească s-a zbătut în nori albi, apoi acolo, V -G WACKENRODER apoi aici; din ce în ce mai sus s-a înălțat, dansând, la cer și, în cele din urmă, a început să se învârtească, zburând în jurul stelelor; și apoi au răsunat toate stelele și un puternic imn divin a tunat în aer până când geniul a dispărut în infinitul ceresc Caravanele de călători s-au uitat cu surprindere la această minunată viziune nocturnă, iar îndrăgostiții au crezut că le-a apărut un geniu al iubirii și muzicii MINUNILE MUZICII Când mă bucur sincer de modul în care un șir frumos de sunete iese brusc din golul tăcut, se ridică în fum de sacrificiu, se înalță în aer și apoi din nou cade în liniște la pământ, atunci atât de multe sunete noi minunate ies în sufletul meu, înghesuindu-i pe fiecare altele imagini pe care nu le pot recupera din beatitudine Muzica mi se pare ca o pasăre Phoenix, care, desfătându-se, se înalță cu ușurință și îndrăzneală, urcă cu mândrie acolo unde este liberă și mulțumește zeilor și oamenilor cu anvergura aripilor sale, acceptă cu afecțiune sufletul care pleacă și, fiind transportată în eterul ceresc, se bucură de picăturile de aur ale eternității și îmbrățișează prototipurile celor mai frumoase vise umane — Și apoi — ce masă uriașă de imagini! răsărind și revenind la nimic, care se naște și moare pentru Dumnezeu știe de ce: o mică insulă verde, veselă, cu lumina soarelui, cu cântece și dansuri, pierdută în întunericul ocean fără fund Întrebați un muzician de ce îi place atât de mult muzica lui „Toată viața noastră”, va răspunde el, „nu este un vis minunat? Balon de săpun, plăcut pentru ochi? La fel și piesa mea ” Cu adevărat, să te bucuri de sunete, sunete pure, este o plăcere nevinovată, emoționantă! Bucurie copilărească! — Când alții se uimesc cu o activitate agitată și, înconjurați ca de hoarde de păsări ciudate de noapte sau de insecte otrăvitoare, de un roi bâzâit de gânduri deșarte, în cele din urmă se prăbușesc de epuizare - mă scufund FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI în sursa sacră de stingere a sunetelor, iar zeița vindecătoare revarsă din nou inocența copilăriei în mine, astfel încât să privesc lumea cu alți ochi și să mă dizolv într-o împăcare plină de bucurie cu ceilalți „Când ceilalți se ceartă din cauza unor ciudatenii inventate de ei înșiși sau se răsfăț într-un joc mental agonizant sau singuri adăpostesc gânduri urâte care, asemenea războinicilor mitici, se devorează în disperare – o, atunci închid ochii ca să nu văd această luptă universală, și să ne retragem în liniște în țara muzicii, în țara credinței, unde toate îndoielile și suferințele noastre se pierd în marea răsunătoare, unde uităm zgomotul omenesc, unde nu suntem ameți de vorbăria goală, de o confuzie de litere și hieroglife, și unde imediat cu o atingere ușoară se vindecă toată frica inimii noastre Dar cum? Ne vor răspunde la întrebări? Ne vor fi dezvăluite secrete? - Oh nu! În loc de răspunsuri și dezvăluiri, ni se vor arăta poze aeriene vesele, frumoase, privind la care ne vom liniști, neștiind de ce; iar acum, cu curajă încredere, rătăcim printr-o țară necunoscută, salutăm și îmbrățișăm, ca niște prieteni, spirite necunoscute și toate lucrurile de neînțeles care ne înghesuiau inimile și care este o boală a neamului omenesc dispar, iar sufletul nostru este vindecat prin contemplarea miracolelor, mult mai de neînțeles și mai sublime Și atunci persoana vrea să exclame: „Iată, ce căutam! In sfarsit l-am gasit! Acum sunt fericit și fericit!” Să râdă și să bată joc de acei ceilalți, care se năpustesc prin viață ca pe care tună și nu cunosc țara liniștii sfinte din sufletul omului Lasă-i să se laude cu auto-amăgirea lor și să se delecteze cu mândrie, gândindu-se că cu ajutorul frâielor lor stăpânesc întreaga lume Va veni vremea când dezastrul va cădea asupra lor Fericit este cel care, atunci când pământul pământesc tremură trădător sub picioarele lui, va putea găsi refugiu în sunetele eterice și, vesel, predându-se curgerii lor, se va legăna acum pe valuri, apoi se va învârti într-un vârtej rapid și va uita suferința lui în spatele acestor jocuri plăcute! Fericit este cel care, obosit să-și usuce sufletul prin rafinarea neîncetată a gândurilor sale, se predă unui imbold blând și puternic care extinde spiritul și îl ridică la credință miraculoasă Doar această cale duce la universal, universal V -G Wackenroder V -G WACKENRODER iubire și numai o astfel de iubire ne va aduce mai aproape de fericirea cerească Aceasta este cea mai frumoasă și mai uimitoare imagine în care îmi pot imagina muzica, deși mulți o vor numi totul vise goale Dar care este magia care provoacă această manifestare uimitoare a spiritului? - Mă uit - și nu văd decât o rețea mizerabilă de rapoarte numerice, exprimată material într-un copac forat, într-o colecție de șiruri făcute din măruntaie și sârmă de cupru - Acest lucru face totul și mai uimitor și cred că nimic mai mult decât un harpa invizibilă a Domnului se unește cu sunetele noastre și dă rețelei umane de numere putere cerească Deci, cum a venit ideea uimitoare în minte unei persoane de a face sunet din lemn și metal? Ce l-a condus la descoperirea neprețuită a acestei cele mai uimitoare dintre arte? - Este atât de ciudat și de neobișnuit încât vreau să vă spun pe scurt cum cred eu însumi Omul se naște în ignoranță Când suntem încă în leagăn, sute de mici spirite invizibile ne hrănesc micul suflet și îl învață tot felul de abilități subtile Așa că, zâmbind, învățăm treptat să ne bucurăm, plângând, învățăm să fim triști, privind cu atenție, învățăm să ne închinăm în fața sublimului Dar, așa cum nu știm întotdeauna să ne manevrăm jucăriile în copilărie, nici nu prea știm să ne jucăm cu inimile și, învățand din sentimente, tot facem greșeli constante Cu toate acestea, pe măsură ce creștem, învățăm să ne aplicăm sentimentele, fie că sunt bucurie, fie tristețe sau orice altceva, în mod foarte adecvat exact în acele cazuri cărora le sunt potrivite; și uneori știm să ne simțim grozav și să trăim satisfacție din acest lucru Mai mult decât atât, deși aceste sentimente sunt doar un condiment întâmplător pentru evenimentele vieții noastre de zi cu zi, găsim în ele o plăcere atât de mare încât dorim să le despărțim de confuzia existenței pământești în care sunt țesute și să le aranjam separat ca un minunat suvenir și cum economisiți Aceste sentimente care se nasc în inimile noastre ni se par uneori atât de mari și frumoase, încât le închidem în chivote prețioase, ca niște moaște sfinte, îngenunchem cu bucurie în fața lor și, în răpire, noi înșine nu știm dacă ne închinăm pe ale noastre FANTZII DESPRE ARTĂ PENTRU PRIETENII ARTEI inimii umane sau creatorului, din care vine totul mare și excelent Pentru a ne păstra simțurile în acest fel, s-au făcut multe invenții frumoase și astfel au apărut toate artele frumoase Dar muzica o consider cea mai minunată dintre toate aceste invenții, deoarece descrie sentimentele umane într-un limbaj supraomenesc, pentru că arată toate mișcările sufletului nostru într-o formă nesubstanțială, ridicându-le deasupra capului nostru în nori aurii de armonii eterice, pentru că vorbește limba pe care noi nu o cunoaștem în viața de zi cu zi, care a fost învățată cine știe unde și cum și care pare a fi limba numai a îngerilor Aceasta este singura artă care reduce toate mișcările diverse și contradictorii ale sufletului nostru la aceleași melodii frumoase, care vorbește despre bucurie și tristețe, despre disperare și reverență în sunete la fel de armonice Prin urmare, muzica trezește în noi adevărata limpezime a spiritului, care este cea mai frumoasă comoară de care dispune un muritor - mă refer la acea limpezime a spiritului, în care totul în lume ni se pare firesc, adevărat și bun, în care regăsim semnificație frumoasă în cel mai sălbatic haos uman în care noi, cu inima curată, simțim toate ființele apropiate și dragi nouă și, asemenea copiilor, privim lumea ca printr-un văl de vise plăcute Când, în simplitatea sufletului meu, experimentez fericirea în mijlocul naturii, în timp ce razele aurii ale soarelui întind un cort albastru sus deasupra mea, iar pământul verde râde în jurul meu, atunci mă arunc pe pământ și, plin de bucurie, bucurându-mă cu voce tare, mulțumesc cerului pentru toată această splendoare Atunci ce face artistul? Mă urmărește și îi înflăcărează sufletul, apoi pleacă în tăcere acasă și își exprimă bucuria, născută din simpatia pentru mine, în sunetele unui instrument mort, iar jubilația mea este și mai tare, exprimată într-o limbă pe care nimeni nu a avut-o vreodată vorbit un om a cărui patrie nu o cunoaște nimeni și care îi prinde pe toți? străpunge până în adâncul sufletului Dacă fratele meu a murit și eu arăt o durere naturală la un astfel de eveniment, ascunde-te într-un colț cu lacrimi și întreabă stelele dacă cineva s-a întristat vreodată mai mult decât mine, iar viitorul este deja cu viclenie în spatele meu, * V -G WACKENRODER plutind peste durerea trecătoare a muritorilor, apoi compozitorul mă vede și, atins de felul în care îmi storesc mâinile de întristare, se duce acasă și imită frumoasa mea durere în muzica lui și cu bucurie și dragoste înnobilează și împodobește întristarea omenească și creează o lucrare care îi atinge pe toată lumea până la bază Dar eu, care am uitat de mult, cum mi-am strâns mâinile în disperare, plângând fratele meu mort, dacă aud creația durerii lui, atunci, ca un copil, mă bucur în inima mea, atât de minunat înfrumusețată, și hrănesc și imbogateste-mi sufletul cu muzica minunata Când îngerii din rai privesc la această jucărie dulce, pe care o numim artă, copiii care locuiesc pe pământ, cu arta lor a sunetelor, cu ajutorul căreia ființele muritoare vor să se ridice la ei, îngerii, trezesc involuntar un zâmbet trist DESPRE DIFERITE TIPURI ÎN FIECARE ARTĂ, ȘI ÎN PARTICULAR DESPRE DIFERITE TIPURI DE MUZICA BISERICIILOR De fiecare dată sunt surprins când oamenii care pretind că iubesc arta, în poezie, muzică sau orice alt fel de artă, găsesc plăcere în opere de un fel, de o singură culoare și își întorc ochii de la toate celelalte feluri Lăsați natura să creeze ei înșiși artiștii în așa fel încât doar în domeniul artei lor să se simtă stăpâni și doar pe acest pământ apropiat de ei să aibă suficientă putere și curaj să se semene și să se planteze, dar nu pot înțelege de ce adevărat dragostea pentru artă nu poate merge în toate grădinile ei și cădea cu bucurie în toate izvoarele ei Oamenii cu jumătate de suflet nu se vor naște! – Totuși – deși nu-mi este ușor să rostesc cuvinte care defăimează natura atot-bună – mi se pare că mulți dintre oamenii de astăzi sunt atât de puțin înzestrați cu o scânteie de dragoste, încât este suficientă doar pentru lucrări de un fel Și chiar sunt mândri de sărăcia lor: din trufie și lene, neglijează să-și exercite spiritul în contemplarea altor frumuseți; dimpotrivă, își asumă meritul pentru îngustimea lor, care limitează dragostea lor doar la câteva creaturi, și o consideră cu atât mai nobilă și mai pură, cu atât mai mult disprețuiesc orice altceva FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI Deci, de exemplu, de foarte multe ori unii caută să găsească plăcere doar în lucruri amuzante și amuzante, în timp ce alții doar în cele serioase și tragice Cu toate acestea, când aruncați o privire fără prejudecăți la atelierul de țesut al lumii, veți vedea că, dacă soarta aruncă doar puțin bobina ici sau colo, atunci comedia, atunci tragedia se joacă în sufletul aceleiași persoane De aceea mi se pare firesc și în lumea artei să mă predau cu umilință pe mine și pe toată ființa mea la puterea ei deplină, ca să mă stăpânească ca o soartă atotputernică Aruncând toate lanțurile, cu pânze fluturând, mă năpustesc de-a lungul mării deschise a sentimentelor și oriunde suflarea cerească mă sufla de sus, pun de bunăvoie piciorul pe pământ Dacă cineva îmi pune întrebarea: ce este mai bine - să stau iarna rece în căldură și lumină, într-un cerc plăcut de prieteni sau singur pe vârful unui munte să admir soarele care strălucește peste văile încântătoare - ce voi face? Răspuns? Cine are inima care bate in piept, care este dulce cand este ceva de aprinde de bucurie si cu cat mai dulce cu atat inima ii bate mai puternic, isi va intinde cu entuziasm mainile spre fiecare clipa frumoasa pentru a-si exersa inima in acest tremur de beatitudine În aceasta, pentru mine, acei bărbați fericiți care sunt aleși să fie hirotoniți și să poarte epitrahili servesc ca exemplu demn O astfel de persoană care este însărcinată cu o datorie miraculoasă pentru care alți muritori nu au ocazia să petreacă suficient timp, pentru că creatorul a creat lumea în așa fel încât a fi în ea este prea divers, și anume, pentru a-l contempla continuu pe creator și adună mici șiruri de recunoștință și reverență care curg din toate ființele din jur, într-un pârâu puternic, care își rostogolește continuu apele în marea eternității - o astfel de persoană peste tot în viață găsește motive minunate să-l onoreze și să mulțumească Domnului său; pretutindeni își ridică altarele, iar pentru ochii săi luminați minunata imagine a creatorului strălucește mereu prin contururile complicate ale oricărui obiect pământesc care, cu inima deschisă, îngenunchează în fața artei și vrea să-i aducă un dar de respect pentru eternul său și iubire fără margini În cea mai frumoasă artă de servit Fig WACKENRODER cerul m-a rânduit cu milă la naștere, pentru care îi voi mulțumi toată viața, mi s-a întâmplat de mult ca genul de muzică pe care îl aud la un moment dat de fiecare dată mi se pare prima și cea mai minunată și mă face să uit toate celelalte nașterea ei Ca în general, cred că prima plăcere și, în același timp, adevărata piatră de încercare a înaltelor merite ale unei opere de artă este aceea că, în timp ce te bucuri de ea, uiți de toate celelalte creații și nu simți dorința de a o compara cu oricare altul Din aceasta se întâmplă că mă bucur cu aceeași dragoste de cele mai diverse tipuri de muzică, precum muzica bisericească și cea de dans Dar totuși nu pot nega că puterea creatoare a sufletului meu este mai înclinată către cea dintâi și nu pot decât să o creez Cel mai mult sunt ocupat de ea și, prin urmare, vreau să-mi închei discuția cu câteva cuvinte despre ea Fără îndoială, judecând după subiect, muzica spirituală este cea mai nobilă și sublimă muzică, așa cum în pictură și poezie zona religioasă dedicată Domnului în acest sens ar trebui să fie cea mai venerată pentru o persoană Este înduioșător să vezi cum aceste trei arte se apropie de rai din părți diferite și, în competiție îndrăzneață, luptă între ele pentru a ajunge cât mai aproape de tronul Domnului Cred totuși că muza judicioasă a poeziei, și mai ales muza liniștită și serioasă a picturii, o consideră pe a treia soră cea mai îndrăzneață și mai curajoasă în a cânta laudele Domnului, căci ea îndrăznește să vorbească despre lucrurile cerești într-un mod de neînțeles , limbaj intraductibil, cu sunete puternice, cu miscare puternica unind multi oameni in armonia sa Totuși, nici această sfântă muză nu vorbește întotdeauna despre lucrurile cerești în același fel, ci, dimpotrivă, vede placerea în a cânta laudele creatorului în moduri diferite și constat că fiecare dintre ele, dacă este sensul este înțeles corect, este reconfortant pentru inimă Uneori această muzică curge în armonii vesele și vesele, purtate de melodii simple și vesele, precum și rafinate și elegante, în tot felul de labirinturi plăcute de armonie și îl laudă pe Domnul în același mod ca și copiii care, la ziua de naștere petrecerea tatălui lor bun, țin un discurs sau joacă o scenă dramatică FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI ku; iar tatăl este mulțumit că își arată recunoștința cu o veselie copilărească și, în același timp, parcă, trec un examen în priceperea pe care au dobândit-o și arta pe care au dobândit-o Sau mai poți spune că acest gen de muzică bisericească exprimă caracterul acelor oameni cărora le place să vorbească despre măreția lui Dumnezeu în multe cuvinte luminate și minunat alese, care cu un zâmbet își exprimă surprinderea și bucuria că creatorul este cu mult mai înalt decât ei înșiși Sufletul lor nu știe cum să urce în sus altfel decât vesel și grațios; în naivitatea lor, ei nu cunosc pentru creator un alt limbaj de laudă și evlavie mai bun decât pentru un nobil binefăcător pământesc și nu se simt stânjeniți când trec frivol de la micile bucurii și plăceri ale vieții la gândul tată al tuturor lucrurilor Acest gen de muzică bisericească este cel mai răspândit și mai îndrăgit și mi se pare că corespunde cu adevărat sufletelor majorității oamenilor Cealaltă rasă, mai înaltă, aparține doar câtorva aleși În arta lor, ei nu se străduiesc, ca majoritatea, să compună doar din sunete, după anumite reguli, multiple construcții plăcute, iar aceste construcții nu sunt scopul lor cel mai înalt; putem spune că folosesc mase uriașe de sunete ca culori uimitoare, pentru a le folosi pentru a înfățișa marele, sublimul și divinul pentru urechile noastre - Ei consideră că este nedemn să-l laude pe creator pe mici aripi de molii care fluturează, tăiau aerul cu clapete largi de aripi puternice de vultur - Ei nu aranjează sunete într-o ordine exemplară, ca florile în paturi de flori, în care admirăm mâna pricepută a unui grădinar; nu, ei creează munți înalți și văi cu palmieri sacri, la vederea cărora ne urcăm psihic la Domnul - Această muzică curge cu armonii puternice, lente, mândre și prin aceasta împinge limitele sufletului nostru și o cufundă în acea tensiune care este generat în noi de gânduri exaltate și ea însăși generează gânduri înalte Sau tună, susținut de vocile întregului cor, violent și puternic, ca un tunet maiestuos în munți - Această muzică este ca acei oameni care sunt atât de copleșiți de gândul la atotputernicia lui Dumnezeu încât uită de slăbiciunea muritorilor și au suficientă îndrăzneală pentru a trâmbița tare și mândru V -G WACKENRODER somn pentru a proclama măreția celor mai înalte de pe pământ Într-un extaz liber de încântare, ei își imaginează că au înțeles până la capăt esența și măreția lui Dumnezeu; ei învață acest lucru tuturor neamurilor și îl laudă pe Domnul străduindu-se cu toată puterea să se ridice la El și să devină ca El Dar mai sunt și alții — oameni liniștiți, smeriți, devotați veșnic pocăinței; li se pare nelegiuit să vorbească cu Dumnezeu în melodii de bucurie pământească, li se pare obrăznicie și mândrie să cuprindă toată gloria Lui cu ființa lor pământească: ei nu înțeleg veselia celor dintâi și pentru decolarea îndrăzneață a celor din urmă nu au destul curaj Ei sunt mereu prosternați, cu mâinile încrucișate cu rugăciune și cu ochii în jos și Îl slăvesc pe Domnul numai revărsându-și și hrănindu-și sufletele curate cu gândul constant la slăbiciunea și depărtarea lor de El și dor fără speranță de fericirea îngerilor curați Au creat cântece bisericești vechi care sună ca eternul „Miserere mei Domine!”; sunetele lor lente, adânci se întind ca pelerinii împovărați de păcate prin văi adânci Muza lor pocăită se delectează mult timp în acorduri identice; doar treptat decide să treacă la cele vecine; dar fiecare nouă schimbare de acorduri, chiar și cea mai simplă, în acest curent greoi, plin de corp, ne întoarce tot sufletul, iar procesiunea lentă a sunetelor puternice ne face să tremurăm de frică, inima ne strânge și iese cu ultima suflare Intră uneori consonanţe amare, sfâşietoare de inimă, în care tot sufletul nostru se strânge înaintea Domnului; dar apoi sunetele limpezi și transparente ne eliberează din nou inima de cătușe și ne mângâie și ne luminează sufletele Apropiindu-se de sfârșit, cursul cântării devine și mai lent decât înainte și, reținut, parcă de conștiință, de o melodie profundă principală, umilința se zvârcește în curbe bizare și o persoană nu se poate despărți de o pocăință frumoasă până când în cele din urmă își expiră toate suflet neîncărcat într-un oftat lung și tăcut EXTRAS DIN O SCRISOARE DE LA JOSEPH BERGLINGER Vreau să-ți spun, sfinte părinte, cât de recent, la o sărbătoare, m-am bucurat de o seară magnifică A fost o zi minunată de vară și am ieșit din vechime FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI porțile orașului, când muzica veselă de departe cu sunetele ei atrăgătoare m-a atras la sine Am urmat-o pe aleile suburbiilor și, în cele din urmă, am ajuns la o grădină publică mare, bogat ornamentată cu gard viu, alei și pasaje închise, peluze cu gazon, bazine, fântâni mici și tise piramidale între ele, animate de o mulțime de oameni îmbrăcați colorat În mijloc, pe o înălțime verde, era un foișor deschis, în jurul căruia se înghesuia majoritatea oamenilor Am început să mă plimb prin zona din fața foișorului, unde mulțimea era cea mai densă, iar apoi cele mai vesele sentimente mi-au vizitat inima Muzicienii stăteau pe gazonul verde, cântând din instrumentele lor de suflat sunete vesele și vesele de primăvară, proaspete, ca frunzele tinere care se sparg pe crengile copacilor Au umplut aerul cu parfumul dulce al melodiei lor și fiecare picătură de sânge s-a bucurat în venele mele Într-adevăr, ori de câte ori aud muzică de dans, îmi vine în minte că acest gen de muzică ne vorbește clar în limbajul cel mai semnificativ și definit și că aceasta este cu siguranță cea mai veche și originală muzică În jurul meu, de-a lungul aleilor largi, se plimbau oameni de diferite vârste și clase Negustorul a venit aici, lăsându-și conturile, meșterul atelierul său și câțiva tineri nobili în rochii strălucitoare îi împingeau cu frivol pe plimbători mai liniştiţi Acum am văzut o familie numeroasă cu copii, mici și mici, ocupând toată lățimea aleii, apoi am văzut un cuplu căsătorit de șaptezeci de ani, privind zâmbind cum o mulțime de copii se zbârnâie pe o peluză verde, îmbătați de un excesul de forță tinerească sau cum tinerii mai în vârstă își încălzesc sângele într-un dans rapid Fiecare dintre ei și-a lăsat propria grijă specială acasă; nici una dintre aceste griji nu era ca alta – aici toți își îmbinau vocile în armonia beatitudinii Și dacă nu sufletul tuturor din muzică și tot acest vârtej pestriț a devenit la fel de bun ca al meu - și pentru mine toată această lume vie s-a dizolvat în sclipirea bucuriei - atunci, totuși, sunetele de oboi și cornuri păreau să cânte în jurul tuturor , ca niște raze strălucitoare, și mi se părea că toată lumea poartă coroane sau aureole - Spiritul meu, luminat de muzică, a pătruns prin diferite fizionomii până în chiar inimile și V -G WACKENRODER lumea roia din jurul meu mi s-a părut o piesă de teatru, a căreia eu însumi eram creatorul, sau o gravură pe cupru, ștampilată de mine însumi: deci, se părea, văd clar ce exprimă și înseamnă fiecare figură și că fiecare este exact ce ar trebui să fie Aceste vise plăcute m-au distrat destul de mult timp – până când scena s-a schimbat Căldura strălucitoare a zilei s-a transformat treptat în răcoarea întunecată a nopții, mulțimile pestrițe s-au repezit acasă, a devenit întuneric, liniște și singurătate în grădină - doar uneori cântecul blând al cornului francez, ca un spirit fericit, trecea prin strălucirea blândă a lunii – și toată natura, înainte atât de vie, s-a dizolvat într-o febră liniștită de tristețe melancolică Spectacolul vieții de astăzi s-a terminat, actorii mei au plecat acasă, încurcătura vanității lumești a fost dizolvată Căci Domnul a scos de pe pământ jumătatea strălucitoare a vălului Său, împodobită cu soare, și a aruncat asupra lumii cealaltă jumătate a ei, neagră, cu luna și stelele brodate pe ea, iar acum toate făpturile Lui dormeau liniștite Bucurie, durere, muncă și ceartă - totul a încheiat un armistițiu pentru a izbucni cu vigoare reînnoită dimineața; și așa va fi în vecii vecilor, până la cea mai îndepărtată distanță a timpului, căreia nu ne este dat să vedem sfârșitul Vai! Această schimbare continuă, monotonă de mii de zile și nopți este ceea ce este întreaga viață a unei persoane, viața întregului univers, ca nu un joc atât de continuu, ciudat pe o tablă de câmpuri alb-negru, un joc în care există nu este un câștigător, cu excepția unui singur monstru-moarte; alteori, chiar și mintea poate fi încețoșată de acest joc! — Dar să ne întindem mâna îndrăzneață prin grămada de fragmente în care este despărțită viața noastră și să înțelegem cu toată puterea marea, nestricată artă, care, ridicându-se mai presus de toate, ajunge în veșnicie — ne întinde din cer mâna ei luminoasă, ca să ne putem ține, zburând în echilibru îndrăzneț peste groaznicul abis, dintre cer și pământ ESENȚA INTERIOARĂ SPECIALĂ A MUZICII ȘI PSIHOLOGIA MUZICII INSTRUMENTALE MODERNE Sunetul sau tonul au fost inițial materialul brut în care triburile sălbatice își exprimau sentimentele neformate - când sufletul lor era zguduit, ei în FANTAZII DESPRE ARTĂ PENTRU PRIETENII ARTEI la rândul lor, ei scuturau aerul din jur cu strigăte și bătăi de tobe, ca pentru a aduce lumea înconjurătoare în echilibru cu spiritul lor tulburat Cu toate acestea, după ce natura neobosit de-a lungul multor secole a separat forțele fuzionate inițial ale sufletului uman într-o rețea ramificată de ramuri din ce în ce mai rafinate, s-a construit și un sistem artistic din sunete în ultimele secole; în consecință, aici, ca și în artele formelor și culorilor, avem dovezi ale rafinamentului frumos și desăvârșirii armonioase a spiritului uman modern Raza monocromatică a sunetului s-a împărțit într-un foc pestriț al artei, în care strălucesc toate culorile curcubeului; dar acest lucru s-a putut întâmpla doar pentru că mulți înțelepți coboriseră anterior în peșterile oracolelor științelor secrete, unde însăși natura atotdătătoare le-a dezvăluit legile originare ale sunetului Din aceste temnițe misterioase au adus la lumina zilei o nouă învățătură, scrisă prin numere chibzuite, și pe baza ei au alcătuit un sistem ferm și înțelept de sunete Din această sursă bogată, maeștrii extrag o mare varietate de armonii Puterea senzuală cu care este înzestrat sunetul prin origine a dobândit, datorită acestui sistem învăţat, o varietate rafinată Și acel lucru vag și de nedescris care se ascunde în acțiunea sunetului și care nu se găsește în nicio altă artă, a căpătat o semnificație uimitoare datorită sistemului S-a găsit un acord inexplicabil între rapoartele matematice individuale ale sunetelor și fibrele individuale ale sufletului uman, datorită acestui acord, muzica a devenit un material bogat și recunoscător pentru înfățișarea sentimentelor umane Astfel s-a format esența specială a muzicii moderne, care în starea ei actuală este cea mai tânără artă Nicio altă artă nu reușește într-un mod atât de misterios să fuzioneze în sine atât profunzimea conținutului, cât și puterea senzuală, și o semnificație vagă, fantastică Această combinație strânsă uimitoare de astfel de calități aparent contradictorii este mândria și superioritatea ei față de alte arte; pe de altă parte, provoacă și multă confuzie atât în rândul muzicienilor, cât și în rândul iubitorilor de muzică și demoni V -G WACKENRODER dispute semnificative între cei care nu se pot înțelege Profunzimea conținutului muzicii a atras la ea mulți oameni care sunt predispuși la speculații, care în toate activitățile dau dovadă de rigoare și certitudine și, îndemnați de dragostea pură sinceră, se străduiesc spre frumos nu de dragul ei, ci îl apreciază doar datorită împrejurare accidentală că necesită cheltuieli speciale forţe În loc să-și deschidă brațele prietenești frumosului oriunde ne întâmpină, ei, dimpotrivă, își tratează arta ca pe un dușman amar pândit în ambuscadă, încearcă să-l învingă și apoi triumfă, mulțumiți de puterea lor Prin eforturile acestor experti, mecanismul intern al muzicii, ca un războaie complex, este adus la o perfecțiune uimitoare; ca și în pictură, propriile lor lucrări nu sunt deseori nimic mai mult decât excelente studii anatomice sau exerciții de înfățișare a unor ipostaze dificile Este trist să vezi când talentul creativ se instalează din greșeală într-un suflet neputincios și sărac Apoi, pasiunea fantastică, căzută într-un sân străin, lâncevește, incapabil să se exprime în sunete — și, între timp, natura, străduindu-se să epuizeze toate posibilitățile, adesea și, se pare, nu fără plăcere, realizează aceste experimente dureroase Din cele spuse rezultă că nicio altă artă nu are material care să fie deja atât de plin de un spirit ceresc în sine Materialul sonor al muzicii, cu bogăția sa de acorduri ordonate, merge spre mâini creative și exprimă sentimente frumoase chiar și la cea mai ușoară și simplă atingere Prin urmare, se întâmplă ca multe piese muzicale, ale căror sunete sunt compuse numai de compozitori conform regulilor, ca numerele dintr-un calcul sau ca piese separate într-un tablou mozaic, dar inteligent și la o oră fericită, fiind interpretate pe instrumente , exprimă o poezie frumoasă plină de sentimente, deși compozitorului nu i-a trecut niciodată prin cap că în opera sa științifică inițiații vor auzi bătaia puternică a aripilor unui geniu fermecat care trăiește în tărâmul sunetelor Dimpotrivă, sunt mulți care nu sunt deloc ignoranți, născuți sub o stea ghinionistă și înzestrați cu insensibilitate FANTZII DESPRE ARTĂ PENTRU PRIETENII ARTEI și cu sufletul leneș, oamenii își cufundă nepoliticos mâna în vistieria sunetelor, îi smulg din pozițiile lor obișnuite, încât în lucrările lor nu se aude decât cum țipă plângător de durere geniul chinuit De îndată ce natura bună unește sub o singură cochilie diferitele proprietăți ale sufletului artistic, de îndată ce sentimentul cu care ascultătorul se bucură de muzică a ars și mai tare în sufletul unui compozitor foarte învățat și în această flacără și-a topit știința chibzuită, atunci se obține o lucrare de nespus de frumoasă, în care sentimentul și știința se îmbină la fel de inseparabil ca piatra și vopseaua în email artistic Dintre cei pentru care muzica și toate artele sunt doar mijloace de a oferi o hrană senzuală slabă organelor lor sobre și grosolane, în timp ce sensibilitatea trebuie privită doar ca cel mai puternic, persuasiv și accesibil limbaj prin care sublimul poate vorbi oamenilor, nobil și frumos — nu voi vorbi aici despre aceste suflete sterpe Ei ar trebui – dacă ar putea – să venereze sfințenia profundă și neschimbătoare inerentă acestei arte mai mult decât în oricare alta și exprimată prin faptul că în lucrările sale legea profetică fermă a sistemului, strălucirea originară a triadei, nu poate fi distrus sau pătat chiar cu mâinile cele mai nevrednice și că pur și simplu nu este în stare să exprime conținutul vicios, josnic și ignobil al sufletului uman, ci poate produce doar melodii grosolane și pătrunzătoare, conținutul de bază le este dat doar de pământeni gânduri amestecându-se din afară De îndată ce gânditorii se întreabă: care este, de fapt, esența acestei arte, care este adevăratul ei sens și sufletul ei, care unește toate ipostazele ei diverse? „Nu le pot explica sau dovedi nimic aici Aspirând cu ajutorul baghetei magice a rațiunii să pătrundă în ceea ce poate fi simțit doar de suflet, va pătrunde doar în gânduri despre sentiment, dar nu și în sentimentul în sine Între inima simțitoare și mintea cercetătoare se află un abis; sentimentul este o esență divină independentă, de sine stătătoare, dar nu poate fi deblocată cu cheia rațiunii - Cum poate orice operă de artă individuală să fie înțeleasă și percepută în interior numai de același sentiment prin care este chemată să V -G WACKENRODER viața, deci sentimentul în general nu poate fi înțeles și perceput decât prin simțire - așa cum, conform învățăturilor pictorilor, fiecare culoare individuală își dezvăluie adevărata esență numai atunci când este luminată de lumina aceleiași culori — Cine se apropie de cele mai frumoase și divine obiecte din domeniul spiritului cu „de ce?” iar cu veșnica căutare a scopului și a rațiunii, frumusețea și divinitatea îi sunt esențial indiferente, îl interesează doar granițele și învelișurile obiectelor, pentru că cu ajutorul lor își construiește algebra „Cine, îndrăznesc să fac o asemenea comparație, încă de mic, atracția, inima a fost irezistibil atrasă de castelul magic al artei și s-a străduit pentru el prin marea gândurilor, ca un curajos înotător, de-a lungul unei cărări drepte ca o săgeată — o astfel de persoană împinge cu curaj gândurile departe de pieptul său, ca valurile care blochează calea, și pătrunde în sfântul sfintelor, realizând cu toată puterea că secretele îl înconjoară Așadar, îmi iau libertatea de a exprima din adâncul sufletului ceea ce consider că este adevăratul sens al artei De îndată ce vibrațiile interioare ale tuturor fibrelor inimii noastre – un fior de bucurie, o furtună de încântare, o bătaie frenetică de reverență mistuitoare – și întregul limbaj verbal, acest mormânt al pasiunilor furioase ale inimii noastre – explodează cu un singur strigăt, ei se vor ridica sub alte ceruri, în vibrațiile corzilor drăgălașe ale unei harpe, luminate și frumoase, ca în paradis, și în imagini îngerești își vor sărbători învierea Multe sute de piese muzicale exprimă bucurie și veselie, dar în fiecare cântă un geniu și fiecare dintre melodii face să tremure diferitele coarde ale inimii noastre Ce vor ei, filozofi timizi și îndoielnici, care cer ca multe sute de piese muzicale să le fie explicate în cuvinte și care nu se pot împăca cu faptul că nu totul are un sens exprimat în cuvinte? De ce se străduiesc să măsoare limba mai bogată cu limba mai săracă și să traducă în cuvinte ceea ce este mai înalt decât cuvintele? Nu s-au simțit niciodată fără cuvinte? Și-au umplut întotdeauna inima goală doar cu descrieri ale sentimentelor? Nu au simțit niciodată cântarea tăcută din ei, balul mascat al spiritelor invizibile? Nu cred ei în basme? Pârâul care curge poate să-mi servească drept comparație Nicio artă umană nu este capabilă să facă vizibil pentru FANTZII DESPRE ARTĂ PENTRU PRIETENII ARTEI a picta cu cuvinte cursul cu multe fețe al unui pârâu cu toate miile lui de valuri individuale, când neted, când ca munții, căzând și spumegând; limbajul poate doar să calculeze și să numească prost diversitatea lor, dar nu să înfățișeze transformările succesive ale apei Și este exact la fel și cu curentul misterios din adâncurile sufletului uman: limbajul contează, și numește și descrie transformările sale; muzica curge ca el Ea lovește cu curaj corzile unei harpe misterioase, din lumea misterioasă loviturile ei ne dau semne magice, anumite semne curgând într-o anumită succesiune, iar coardele inimii noastre răspund și le înțelegem sunetul În oglinda sunetelor inima omului se recunoaște pe sine; datorită lor învățăm să simțim sentimente; trezesc spiritele adormite în colțurile secrete ale sufletelor noastre și ne îmbogățesc lumea interioară cu sentimente minunate cu totul noi Și toate aceste mișcări spirituale sonore sunt supuse, precum vrăjile miraculoase ale unui vrăjitor bătrân, unui sistem științific sec de numere În plus, acest sistem este capabil într-un mod remarcabil să aducă noi întorsături și transformări ale sentimentelor, astfel încât sufletul nostru să fie surprins să vadă acest nou în propria noastră ființă - deci limbajul verbal, conceput pentru a fi un semn și expresie a gândurilor, uneori, ca o oglindă, ne aruncă altele noi în mintea noastră gânduri și direcționează și subjugă întorsăturile rațiunii Nicio artă nu poate înfățișa sentimentele atât de abil, îndrăzneț și poetic și de aceea este atât de nefirească din punctul de vedere al oamenilor reci Condensarea sentimentelor, rătăcirea împrăștiată și singuratică prin viața de zi cu zi, în diverse mase solide este esența oricărei poezii; dezmembră ceea ce este unit, unește ferm ceea ce este dezmembrat Valurile mai înalte și mai turbulente bat în limite strânse și ascuțite Și unde sunt limitele mai clare, unde sunt undele mai înalte decât în muzică? Aceste valuri poartă doar o esență, un flux și o culoare pură, imaterială și, mai ales, tranziții de mii de ori ale sentimentelor; arta ideală, pură din punct de vedere angelic, în inocența ei, nu cunoaște nici originea, nici scopul mișcărilor sale, nu știe cum se raportează sentimentele sale cu lumea reală Și totuși, cu toată inocența sa, prin farmecele mărețe ale puterii sale senzuale, aduce la viață o uimitoare V -G WACKENRODER hoarde de creaturi ale fanteziei care locuiesc în sunete cu imagini magice și transformă mișcările nesubstanțiale în aparențe distincte de pasiuni umane care apar simțurilor noastre ca iluzii magice Vedem acea țopăit, dans, distracție fără suflare, transformând fiecare picătură a ființei sale în bucurie; apoi mulțumirea calmă, tare ca piatra, care își derivă întreaga ființă dintr-o viziune integrală armonioasă asupra lumii, aplică gânduri pioase tuturor situațiilor lumești, mulțumire care este mereu neschimbată și nu cunoaște grosolănia și tranzițiile bruște; acea exultare curajoasă, care parcurge uneori tot labirintul de sunete în diverse direcții, așa cum sângele curge fierbinte și repede prin vene și uneori cu mândrie nobilă, cu late elastice de aripi, urcă parcă într-un triumf triumfător; acea dulce languiră a iubirii, ascensiunea și căderea mereu schimbătoare a pasiunii, când sufletul își face mai întâi liniștit drum prin sunete asemănătoare, apoi, brusc încurajat, se înalță și cade din nou, zvârcolindu-se în chinurile dulci ale pasiunii nesatisfăcute, delectându-se cu coardele durerii tandre cu plăcere, dornici veșnic prin rezoluție și în cele din urmă rezolvate prin lacrimi; acea suferință adâncă, care uneori se târăște ca în lanțuri, scotând suspine și gemete intermitente, alteori se revarsă în lungi bocete, trece prin toate nuanțele durerii în cursul ei, dă cu dragoste o formă frumoasă și terminată propriului său chin și numai vede ocazional o licărire slabă printre norii posomorâți speranță; apoi entuziasm jucăuș, neîngrădit, ca un vârtej care distruge toate sentimentele serioase și se joacă cu resturile într-un vârtej vesel, sau ca un demon caricatural care ridiculizează toată înălțimea umană și toată durerea umană cu o imitație jucăușă și, strâmbându-se, se imită pe sine însuși sau asemănător unui spirit care zboară în aer, care smulge toate plantele din pământul lor ferm pământesc și le împrăștie în nesfârșite sfere aerisite și ar dori să împrăștie în acest fel întregul glob FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI Dar cine le poate număra și numi, toate acele fantezii aeriene mișcătoare care sunetele evocă în imaginația noastră? Și totuși nu îmi pot refuza bucuria de a glorifica și ultimul, cel mai înalt triumf al instrumentelor: mă refer la acele mari creații simfonice divine create de suflete inspirate, în care nu este înfățișat un singur sentiment, ci întreaga lume, întreaga dramă a afectelor umane , curge ca un pârâu În termeni generali, vreau să vorbesc despre ceea ce este prezentat sentimentelor mele Sufletul își părăsește cu ușurință și bucurie misterioasa peșteră, ca o copilărie nevinovată, care se pregătește cu dorință pasională pentru dansul vieții, care, fără să știe, mătură în glumă întreaga lume și răspunde zâmbind doar propriei veselii interioare - Dar în curând imaginile din jurul ei capătă o mai mare definiție a conturului, ea își încearcă mâna la un sentiment mai puternic, se hotărăște brusc să se arunce direct în fluxul spumant, cunoaște toate înălțimile și adâncimile și se predă tuturor sentimentelor cu încântare curajoasă „Dar vai! Pentru a-și potoli setea de viață, pătrunde fără teamă în labirinturi tot mai sălbatice, căutând cu îndrăzneală ororile melancoliei, chinurile amare ale durerii și acum, cu sunetul de trâmbiță, toate coșmarurile lumii se năpustesc în muzică , hoarde puternice de necazuri înghesuie sufletul din toate părțile, se prăbușesc pe el ca o ploaie și îngrozitor de grămadă una peste alta, îngrozitoare, ca și cum lanțurile muntoase prind viață În mijlocul acestui vârtej de disperare, sufletul se luptă cu curaj, dorind să obțină beatitudinea mândră împotriva oricăror șanse — și de fiecare dată când eșuează — Deodată, fantome teribile dispar cu sunete înspăimântătoare, inocența cea dintâi, îndepărtată, intră ca o amintire dureroasă, ca un copil trist sub un văl, și cheamă înapoi - degeaba! Fantezia îngrămădesc fragmente de tablouri una peste alta, amestecate parcă în delir, și cu suspine liniștite, întreaga lume răsunătoare, plină de viață, ca un miraj, se prăbușește în neantul invizibil Și atunci, când încă stau îndelung într-o tăcere mohorâtă, continuând să ascult, mi se pare că am văzut toate pasiunile omenești în vis, le-am văzut, lipsite de imagine, surprinse de un rotund bizar, aproape nebun dans, am văzut cum s-au contopit într-un dans , mândră, gre V -G WACKENRODER hovno și capricios, ca necunoscutele, zeițele misterioase ale sorții Această capriciune, cu care bucuria și durerea, natura și artificialitatea, inocența și furia, râsul și frica sunt adesea prieteni și înrudite în sufletul unei persoane - ce altă artă poate prezenta pe scena ei toate aceste mistere spirituale cu un atât de întunecat, de misterios , semnificație interesantă? Aceleași sunete răsună mereu în inimile noastre – atât atunci când melodia, disprețuind toată agitația lumii, aspiră la cer cu mândrie nobilă, cât și când, disprețuind tot cerul și zeii, se străduiește cu îndrăzneală numai pentru fericirea pământească Și tocmai această inocență păcătoasă, această obscuritate teribilă, misterios de dublă, transformă cu adevărat muzica într-o zeitate pentru inimile umane Dar de ce, prostule, încerc să topesc sunetele în cuvinte? Pot cuvintele să exprime ceea ce simt? Vino, sunete, turmă aici și mântuiește-mă de această dureroasă dorință pământească de cuvinte, învăluie-mă cu strălucirea ta, norii tăi scânteietori și ridică-mă în îmbrățișarea veșnică a Tatălui atot-iubitor SCRISOARE DE LA JOSEPH BERGLINGER Iubitul meu reverend tată! Vă scriu de data aceasta cu inima profund deprimată, de teamă de o oră plină de îndoieli pe care, după cum știți, o am adesea Inima mea este strânsă de un spasm dureros, spiritul îmi tremură de anxietate și toate sentimentele curg în lacrimi Desfătarea mea voluptuoasă de artă este otrăvită din muguri; sufletul meu este bolnav și își revarsă otrava prin toate venele Ce sunt eu? De ce sunt, ce fac pe lume? Ce geniu rău m-a făcut atât de departe de toți oamenii? De ce nu are ochiul meu măsură pentru lume, nici pentru viață, nici pentru sufletul omenesc? De ce mă tăvălesc constant în marea îndoielilor mele, care fie mă ridică pe un val înalt deasupra altor oameni, fie mă cufundă adânc în abis? Bazat pe cel mai dur teren al sufletului meu, exclam: „Divină este dorința omului de a crea ceea ce nu ar trebui să servească unui scop și un folos josnic / Care, indiferent de lume, se etalează veșnic în propria sa splendoare, care FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI nu este pus in miscare de roata unui mecanism gigantic si la randul sau nu intoarce roata! Nicio flacără a sufletului uman nu se ridică la cer mai sus și mai directă decât flacăra artei! Nimic nu este dat pentru a îngroșa atât puterea spiritului și a inimii umane și pentru a transforma persoana însuși într-o zeitate!” Dar vai! Când stau pe această înălțime îndrăzneață și spiritul meu rău mă umple de mândrie arogantă în arta mea și mă ridică cu îndrăzneală deasupra altor oameni - atunci, o, atunci abisuri periculoase și alunecoase se deschid brusc în jurul meu din toate părțile; toate imaginile sfinte, înalte, zboară departe de arta mea și sunt salvate în lumea altor oameni, mai buni - și zac prosternat, respins și, nu știu de ce, mi se pare că, slujind zeității mele, eu au devenit un idolatru nesăbuit și deșartă Arta este o ispită, un fruct interzis; Oricine a gustat odată sucul său cel mai intim și dulce este pierdut irevocabil în lumea activă și vie Devine din ce în ce mai izolat în plăcerea lui egoistă și nu mai are puterea să dea o mână de ajutor aproapelui său - Arta este un miraj înșelător, înșelător; ni se pare că în el vedem în fața noastră ultima, cea mai profundă umanitate, dar ea ține mereu asupra noastră doar frumoasa creație a omului, în care gânduri și sentimente egoiste care își găsesc satisfacție în sine, care sunt zadarnice și ineficiente în lumea vie, sunt fuzionate Dar eu, un imbecil, prețuiesc această creație mai mult decât omul pe care l-a creat Dumnezeu Ce groaznic este, dacă te gândești bine! Îmi petrec toată viața, un pustnic voluptuos, desfătându-mă în interior în armonii frumoase și străduindu-mă să găsesc cea mai bună bucată de frumusețe - Și ascultă ce se întâmplă în jurul meu! Istoria lumii umane, plină de o mie de fapte importante, mărețe, înaintează neobosit și viu, în lupte neîncetate, oamenii acționează neobosit, iar în spatele fiecărei fapte mărunte într-o agitație apropiată, ca niște fantome uriașe, sunt consecințe, bune și rău Dar, mai ales, șochează sufletul cum hoardele inventive de dezastre, foarte aproape de mine, chinuiesc mii de muritori cu mii de chinuri diferite - boli, durere și nevoi; cum, pe lângă războaiele groaznice pe care popoarele le duc între ele, nenorocirile se răsfrâng peste tot pe întreg globul într-un război sângeros, și fiecare V -G WACKENRODER o secundă - o sabie ascuțită care lovește orbește ici și colo și nu se satură de strigătele jalnice ale miilor de creaturi! - Și eu stau calm în mijlocul tuturor acestor lucruri, ca un copil într-un scaun înalt care sufla bule de săpun și compun piese muzicale, deși și viața mea se va sfârși serios - moartea Oh! Aceste gânduri nemiloase îmi cufundă sufletul în deznădejde și frică și mă umplu de rușine amară Cu durere în inimă, îmi dau seama că nu știu cum, incapabil să duc o viață utilă plăcută lui Dumnezeu, că oamenii care nu înțeleg arta și îi călcă cu dispreț capodoperele cu picioarele fac infinit mai mult bine și duc o viață mai plăcută lui Dumnezeu decât mine! Atunci îmi devin lămurite sentimentele evlavioșilor martiri asceți, care, zdrobiți de spectacolul nespuselor suferințe ale lumii, și-au supus trupul la cele mai sofisticate chinuri de sine toată viața și s-au dedat la pocăință pentru a împărtăși cumplitul teribil suferințele omenirii Când în drumul meu mă întâlnesc, strigând după ajutor, un spectacol de durere, când în fața mea apar oameni suferinzi, tați, mame și copii, care plâng împreună, și-și strâng mâinile și strigă tare de durere, cât de diferit este din acorduri frumoase, din dulce frumusețea muzicii; aceste sunete frâng inima, iar sufletul răsfățat al artistului este cuprins de frică, nu știe ce să răspundă, îi este rușine să fugă și nu are puterea de a ajuta Este chinuit de compasiune și, în același timp, consideră involuntar întregul grup ca pe o creație vie a imaginației sale și nu poate, oricât de rușine ar fi, să încerce să extragă din spectacolul dureros al durerii ceva frumos, material pentru arta lui Așa este otrava mortală, adânc ascunsă în vlăstarul inocent al sentimentului artistic Arta smulge cu insolență sentimentele umane ferm atașate de suflet din cele mai sacre adâncimi ale pământului mamă, le prelucrează cu pricepere și se joacă păcătos cu ele Artistul se transformă într-un actor care consideră fiecare viață ca pe un rol, care consideră scena lui ca fiind lumea adevărată, miezul lumii și bazează viața reală pe o imitație mizerabilă, o coajă proastă Dar vai! Când, cufundat în aceste îndoieli teribile în artă și în mine, sufăr atât de dureros, merită să răsune dintr-o dată o muzică frumoasă - și ce! toate aceste gânduri zboară în grabă, și voluptoase FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI Langoarea începe din nou vechiul joc, sunt irezistibil atras înapoi și toată fericirea copilărească se deschide din nou în ochii mei Este groaznic să spun ce gânduri nebunești mă inspiră sunetele păcătoase cu vocile lor ademenitoare de sirene, cu vuietul lor furtunoasă și cu cântarea de trâmbițe Nu mă pot împăca niciodată cu mine însumi Gândurile mele se schimbă în mod constant, iar capul începe să mi se învârtească în timp ce mă străduiesc să găsesc un început, un sfârșit și pace De mai multe ori inima mea a experimentat acest spasm și l-a lăsat la fel de capricios cum a venit și, în cele din urmă, totul nu a fost altceva decât cufundarea sufletului meu într-o tonalitate minoră dureroasă foarte bine dezvoltată Așa că mă batjocoresc, totuși, și aceste ridicole nu sunt, de asemenea, altceva decât un joc jalnic Ce nenorocire că noi, oamenii care ne-am dizolvat complet în sentimentul artistic, disprețuim atât de profund rațiunea și înțelepciunea lumească, care aduc omului pace și liniște profundă și nu ne putem obișnui cu ele în niciun fel O persoană înzestrată cu înțelepciune lumească își citește sufletul ca pe o carte, vede începutul și sfârșitul în ea, găsește adevărul și neadevărul în diferite locuri, exprimate în anumite cuvinte Artistul își vede sufletul ca pe un tablou sau o piesă muzicală, nu are convingeri ferme și găsește frumos tot ceea ce este bine conceput Creatorul părea să fi încheiat toți oamenii, precum și animalele sau păsările, în anumite genuri și clase ale istoriei naturale a spiritului; toată lumea vede totul doar din propria temniță și nimeni nu poate sări din felul lui Se vede că până la sfârșitul zilelor mele sufletul meu va fi ca o harpă eoliană, ale cărei coarde sunt vibrate de respirația de neînțeles a altcuiva, extragând cu voință diferite sunete din ea alternativ TOLERANȚA NEMUZICALĂ Întrucât lumea, cu toată diversitatea ei de oameni și evenimente, este o scenă gigantică, în care fericirea și nefericirea, tristețea și bucuria, sublimul și baza, acționează ca condiții necesare unui spectacol complex, pe măsură ce personajele apar, dispar și reapar, atunci cum să nu ne fie frică de acest ciclu etern, pentru că noi V -G WACKENRODER nu știm ce soartă ne va cădea în continuare, câte nenorociri și nebunii, câte pierderi și ce suferințe neașteptate sunt încă înregistrate în rolul nostru Adesea atunci suntem cuprinsi de o indiferență plictisitoare față de orice și, rătăciți în haosul acestor sunete dizarmonice, al căror sens nu-l putem găsi și înțelege, chemăm la moarte, tremurăm în fața viitorului, nu vedem bucurie în trecutul fie; pârâul blând, care de obicei ne aduce întreaga viață într-o ritm și mișcare ușoară și veselă, s-a oprit, copacii, stâncile și norii atârnă amenințător peste el și reflectă contururile lor sumbre, tulburătoare Și acum toate chinurile pe care le-am trăit vreodată se întorc și bat cu o forță furioasă în inima noastră timidă; în acest amurg trist, toate fricile ni se înmulțesc înzecit, suntem părăsiți și uitați de toată lumea, iar prietenia, dragostea, speranța trec undeva în depărtare În aceste ore sumbre, ne este atât de frică de înșelăciunea fericirii, de fragilitatea a tot ceea ce numim al nostru, atât de asupriți din toate părțile de cursul inexorabil al timpului și de umbra formidabilă, înspăimântătoare a morții, încât exclamăm chinuiți disperare: ce este lumea și viața asta?! Bucuriile noastre nu sunt doar niște chinuri amare, căci ele trec ca necazurile? Ceea ce astăzi numim al nostru și așa de bunăvoie considerăm sufletul nostru, mâine vom uita sau disprețui; speranțele noastre de azi ne vor apărea mâine în toată nesemnificația lor vulgară, ca reale, pe care cu greu le observăm! Deci de ce să geme, de ce răpire? Mâna rece și liniștită a timpului înmoaie totul, netezește totul, taie contul și șterge diferența dintre fericire și tristețe; am știut acest lucru din propria noastră experiență și știm că așa va fi în vecii vecilor, așa că să devenim impasibili, căci care este geamătul și răpirea, despre care știu dinainte că vor dura doar câteva clipe? Așa că se dovedește că mortificăm viața încă în viață și alunecăm insensibil în fluxul timpului, precum obiectele neînsuflețite din jurul malurilor; și considerăm acest lucru un avantaj, un câștig și credem că prin aceasta ne-am ridicat deasupra altor muritori, care își poartă cu ușurință și voioși soarta, rar își amintesc trecutul și nu se tem de viitor Această dispoziție a spiritului, pe care mulți o trec drept sublimă, nu o pot aprob în niciun fel Ne paralizează toate puterile, transformându-ne în cadavre vii FANTZII DESPRE ARTĂ PENTRU PRIETENII ARTEI Arta ne eliberează de această tulburare mentală, parcă cu o baghetă magică atotputernică Ne conduce într-o țară în care razele de lumină răspândesc armonie blândă peste tot, aceste raze jucăușe pun stăpânire și asupra inimii noastre^ și o însuflețește cu o nouă putere, iar un simț al propriei noastre valori prinde viață în noi; iar acum toate izvoarele secate ale mângâierii și bucuriei s-au înfundat și murmur iarăși, umplându-ne de putere, iar prezentul se preface într-o floare uriașă, din cupa căreia răsare spre noi un parfum ceresc Căci nimic din lume nu satisface atât de mult setea sărmanei noastre inimi ca bucuria de artă - cel mai subtil mod de a te simți și de a te înțelege Sufletul omenesc își apare atunci în cea mai pură și frumoasă formă pentru sine, se recunoaște, dar cu zâmbet și bucurie, i se pare că îmbrățișează cu blândețe ceva străin, după care se observă și se recunoaște Și acum iubim viața din nou – și îndurăm toate greutățile ei cu un calm imperturbabil Inima noastră bogată simpatizează amarnic cu săracii din jurul nostru, nu mai are o ură aspră și crudă față de ei Dar unde putem găsi cuvinte pentru a explica puterea pe care muzica cerească o are asupra inimii noastre cu acordurile sale pline de sunet, cu armoniile ei fermecătoare? Ea intră direct în sufletul nostru, satisfăcându-l cu respirația ei cerească O, cât de repede se întorc la noi în acest moment amintirile despre toată fericirea pe care am trăit-o cândva, cum toate sentimentele nobile, toate gândurile înalte se ridică pentru a-l întâlni pe frumosul oaspete! Cât de curând, ca niște semințe magice, sunetele prind rădăcini în noi, iar acum cresc, încălzite de forțe invizibile de foc, iar acum o pădure de stejar foșnește în sufletul nostru cu o mie de flori uimitoare, cu culori neînțeles de bizare, și în frunzișul copacilor zbuciumați și jucați copilăria noastră și trecutul nostru misterios și mai îndepărtat Florile intră în mișcare și conduc dansuri rotunde vesele, culorile sclipesc cu o strălucire de o mie de ori, iar toată această lumină, scânteie, ploaie de raze dau naștere unei noi străluciri și noi raze Și care, dizolvându-se în aceste abisuri de voluptate, cu un suflet care s-a transformat în ceva pentru care nu avem nici cuvinte, nici gânduri, ceea ce în sine este totul, este cea mai înaltă fericire - o, cine va mai privi atunci înapoi la greutățile vieții care nu va urma V -G WACKENRODER un pârâu care, cu o forță blândă, dar irezistibilă, ne atrage acolo, acolo? Ce este, mai puternic decât toate legile, decât rațiunea și toată filozofia, care apelează atât de puternic la sufletul nostru? Cum să descrii puterea care, ca un pahar care arde, combină toată puterea a numeroase raze la un moment dat și astfel produce cele mai uimitoare? Forțele conflictuale au fost împăcate, pasiunile dezgustătoare au fost cucerite; marea furioasă, pe care imperiosul Poseidon nu a putut-o liniști, se potolește într-un mod de neînțeles la sunetele lirei lui Phoebe Muzica trezește cu putere dragostea pentru om și pentru lumea din pieptul nostru, ne insuflă toleranță față de cei mai răi dușmani ai noștri, iar inima noastră luminată nu aude decât cântecul biruitor al transformării sale divine, înecând toate plângerile, orice abuz, toate discursurile jalnice Și în acel loc cel mai mare și mai nobil om — poate tocmai pentru că este prea nobil — se poticnește și cade atât de jos, încât această amintire îl chinuiește multă vreme după aceea Aici, după cum încep să înțeleg, adevărata măreție trebuie să învețe smerenia și înjosirea de sine, iar capacitatea de a se lepăda de sine trebuie adăugată și la cea mai înaltă noblețe și sacrificiu de sine Căci în aceste momente frumoase, când lumea ni se pare plină de strălucire, când inima ne iartă cu atâta bunăvoie cele mai mari ofense, când am accepta dezinteresat soarta cea mai grea cu un zâmbet trist - dacă în aceste momente vocea vieții josnice s-ar rupe în răpirile noastre, dacă vedem dintr-o dată umilință și sărăcie, se întâmplă să ne apropie de oameni care nu ne împărtășesc plăcerea și nu știu că la această oră ne stăpânește, atunci suntem cuprinsi de o supărare bruscă, un acces de furie și devenim mai ascuți și mai nedrepți decât atunci când ne tulburau în cursul obișnuit al vieții, iar inimile noastre nu ar fi fost înălțate de artă Vai, în aceste momente ne scufundăm sub cele mai de jos făpturi – tocmai pentru că ne simțeam prea înălțați; și de multe ori după aceea, amintindu-ne, ne pocăim cu amărăciune și de aceea mulți, rușinați de ei înșiși, se lasă fără tragere la plăcere Alții necesită împletirea întregii diversități a vieții, FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI toate sentimentele – atât frumoase, cât și tandre, și dezgustătoare și chinuitoare ale inimii – într-o singură coroană de flori și buruieni, pentru a lipsi unele din înțepătura otrăvitoare și a smulge petalele cele mai strălucitoare de la altele Ei se străduiesc să păstreze mereu sunetele dulci în inimile lor și să fie mereu sub protecția geniului lor muzical interior Și atunci, li se pare, întreaga lor viață se va transforma într-un cântec liniștit armonios Ei se protejează în mod constant, își protejează inimile de orice impuls atât de durere, cât și de încântare, ei, asemenea exorciștilor spirituali, nu permit niciodată pasiunii să intre în cercul pe care l-au conturat în jurul lor Dar în acest fel își pierd adevărata vitalitate, inimile le slăbesc, iar în final sunt incapabili de orice impresie Le place să se complacă cu gânduri despre eternitatea divină și fragilitatea tuturor binecuvântărilor pământești, astfel încât să poată merge pe drumul lor cu atât mai calm: cântecul lor se revarsă din ce în ce mai încet, iar acum devine ca sunetele timide muribunde ale unui coral Mai există o pasiune, încă mult mai pernicioasă și meschină, care se instalează în inimile lovite de supărare: bucurie scăzută pentru că nu mai sunt disponibile pentru nicio impresie Prin urmare, crede el, ei au dreptul să se pună deasupra altor oameni Își hrănesc sufletul cu egoism și, crezând că dragostea adevărată pentru aproapele lor le este disponibilă doar, disprețuiesc din ce în ce mai mult umanitatea Nu stă în puterea noastră să schimbăm faptul că lumea este plină de contradicții, așa cum toate sentimentele din noi sunt contradictorii; și nu vei obține niciodată un concert de consoane din sunete dizarmonice Mare și nobil este cel care simte această inconsecvență, dar pe care nu-l jignește Cel care acceptă cu bucurie și cu ușurință tot ce este în piept, fără a se lăuda însă cu propriile forțe, nu va încălca armonia din piept; el va îndura cu calm atunci când lumea exterioară, cu toate sunetele ei diferite, pătrunde în plinătatea armonioasă a sufletului său, nu va părăsi niciodată sentimentul că acest lucru trebuie să fie inevitabil așa și, prin urmare, există, fără îndoială, bine Dar la ce folosește să notez aceste gânduri care au pus stăpânire pe mine doar pentru o clipă? Cei care le citesc vor deveni mai amabili? Mai mult, nu se vor stinge din nou chiar și în mine însumi și nu voi păcătui împotriva lor cu prima ocazie? Poate nu, așa e! V -G WACKENRODER Dar, din păcate, aceasta este soarta tuturor acțiunilor și intențiilor noastre Totuși, acest lucru este inevitabil și, prin urmare, nu mormăiesc Nu mormăi, suflete tulburat!Va veni ceasul când toate contradicțiile se vor rezolva într-un mod necunoscut și atunci, poate, vei vedea că nu au existat deloc contradicții SUNETE Cât de des oamenii se plâng de proza vieții lor și se apucă de fiecare ocupație, chiar dacă doar pentru a reduce timpul liber care îi împovărează Toată lumea simte în pieptul său o atracție pentru miraculos și aproape toată lumea se plânge că nimic miraculos nu se întâmplă în fața ochilor lor; de aici vine o curiozitate nesățioasă, o sete sălbatică și nestăpânită de a auzi ceea ce nu se aude, de a vedea nevăzutul În esență, fiecare persoană este mai mult sau mai puțin ca Tantalus în lumea interlopă Cât de puternice sunt aspirațiile lui – și cât de zadarnice! – Solomon, înălțat cu duhul, își bate joc de această patimă nefericită: „ ochiul nu este mulțumit de vedere, urechea nu este plină de auz Ce a fost, este ceea ce va fi; și ceea ce s-a făcut este ceea ce se va face și nu este nimic nou sub soare Există ceva despre care se spune: „Uite, asta este nou”, dar asta era deja în secolele care au fost înaintea noastră” * Timpul nu se gândește la cosit: Se duce, orb și surd, Desenând cercuri din secol în secol Și o persoană nebună Așteaptă pentru totdeauna din clipa care vine Și nouă fericire și revelație Și soarele va răsări și va apune, luna își va revărsa razele în întuneric Devenind zile, orele au zburat, Devin luni ale săptămânii, Și în exterior lumea nu este actualizată În tine porți schimbarea vremurilor, Și cursul sorții este închis în tine Aceste gânduri mi-au trecut prin minte de mai multe ori Le-am exprimat adesea, privind eforturile necontenite ale muritorilor care nu au atins niciodată scopul, pentru că au căutat să-l găsească în lumea exterioară Oh, cât de puține sunt date ♦ Eclesiastul ( : - ) FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI înțelegeți și simțiți miracolele care, reînnoindu-se veșnic, se întâmplă cu adevărat! Printre subiectele atât de admirabile se numără, fără îndoială, muzica, arta sunetelor și efectul pe care îl produce asupra noastră; Voi spune mai multe: muzica este cea mai de neînțeles, cea mai complicată și uimitoare, cea mai misterioasă ghicitoare; ea locuiește în sferele invizibile care ne înconjoară și totuși îi vedem strălucirea strălucitoare; într-un mod de neînțeles, ne însoțește pretutindeni și, ca un cadru magnific, ne înconjoară și împodobește pe noi și pe sufletul nostru, sentimentele noastre cele mai frumoase, fericirea noastră cea mai dulce Așa cum cineva poate imagina spiritul lumii ca omniprezent în toată natura și consideră fiecare obiect ca o dovadă și o garanție a apropierii sale prietenoase, tot așa muzica este o revelație a limbajului vorbit de spiritele cerești, care pun în mod inexplicabil atotputernicia în fier, lemn și șiruri, astfel încât să putem căuta și găsi scânteia ascunsă în ele Maeștrii artei adesea detectează și reproduc în mod misterios vorbirea lor pe aceste instrumente, fără să știe ei înșiși că lumea sună, spirituală a instrumentelor, vorbește o limbă străveche pe care am înțeles-o cândva și o vom înțelege cândva din nou, iar sufletul nostru ascultă până în adâncul ei și își amintește și recunoaște ceea ce caută să o întâlnească într-o predestinare inexprimabilă și, fiind în captivitatea celor pământești și trupești, încearcă să păstreze și să țină de aceste gânduri cele mai subtile și mai pure cu ajutorul gândurilor și cuvintelor pământești, aceste instrumente mai grosolane, dar aceasta este ea, desigur, eșuează Vedeți scântei de foc în sunete? Apoi cântecele îngerilor se revarsă, sună Cu volum, culoare, cu orice linie, Eternul se va ridica în fața ta, Dar rămâne un secret mut Este atât aproape, cât și îndepărtat, Se strecoară cu ușurință de la privire: Privirea este legată de carne - de aceea Invizibilul este Ascuns de el, pentru totdeauna de neatins Dorind să scape de tortură, el este mai adânc, mai adânc în sunetele cufundate; E mai liber acolo - ca un miracol Cea mai adevărată iubire se grăbește de acolo Ah, simt că am fost „eu”, Dar duhul meu a fost liniștit de carnea mea Muzica ar trebui să fie ascultată întotdeauna ca și cum ai fi auzit-o pentru prima dată!— Dar nimeni nu o ascultă cu asta V -G WACKENRODER sentiment, s-a redus la o distracție plăcută: oamenii sunt obișnuiți cu un miracol și, prin urmare, nimeni nu-i vine în minte să fie surprins Totuși, ce poate fi mai demn de surprins decât această minune, când, datorită eforturilor și priceperii muritorilor, duhurile invizibile apar brusc în tăcere, înconjurându-ne inima și cucerind-o cu plăcere și fericire? Și când ne întoarcem cu bucurie privirea de la nenorocitul cotidian, care uneori ne asuprește și ne sufocă, ca zidurile unei temnițe, peste capetele noastre se întinde o țară nouă, o locuință cerească cu flori și copaci frumoși și fântâni de aur ca o insulă fericită într-un ocean furtunos Este ca și cum apusul s-a îngroșat brusc într-o substanță corporală densă și ne-ar ridica pe norii săi și ne înconjoară cu cele mai strălucitoare raze și ne este atât de ușor și liber să mergem pe azur, acolo ne găsim casa într-o strălucire purpurie, prietenii noștri în nori strălucitori; și tot ce ne era dulce și drag ne zâmbește în chip vizibil Aceasta, mi se pare, este măreția oricărei arte, și mai ales a muzicii, că întregul lor început este atât de naiv și de nevinovat, aspirațiile lor pentru rațiune sunt aproape prea simpli la inimă, încât le este rușine să le exprime în cuvinte - în această modestie, în acest joc de copii este suflarea celor mai înalte pe care doar noi îl putem simți și ghici Ce om sănătos la minte nu ar zâmbi când i s-a spus că munca unui mecanic care face diverse instrumente muzicale este un mare miracol și un miracol? Ce ar spune un surd, privind mișcările mâinii unui muzician, făcându-și să sune opera, dezlegându-și limba într-un mod atât de simplu și în același timp misterios? Și, în cele din urmă, ce ar putea răspunde marele muzician dacă un om lipsit de simțire l-ar fi întrebat cu simplitate sufletească pentru ce îi serveau toată știința și toată inspirația? Ție, care nu ai fost invitat la sărbătoarea mistică, Înțelesul artei va fi pentru totdeauna interzis, Celor care nu au înțeles sunetul minunat, Nu vezi Cea mai înaltă strălucire, Cei ale căror adâncimi sufletești nu au fost marcate de pecete, Suflarea harului de inițiere - Spiritul muzicii nu-i recunoaște Este posibil să ne ridiculizăm, să ne plângem și să ne idolatrizăm inima împreună atunci când este ridicată din ea pământească FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI sfere, și toate gândurile noastre cad într-un element mai subtil și mai nobil, unde toată tristețea și toată bucuria noastră dispar ca umbre - și durerea, și fericirea, și încântarea și lacrimile se îmbină și sunt împodobite cu o reflecție reciprocă, iar în câteva momente din această plăcere este imposibil să rostești un cuvânt, este imposibil să despărțim și să izolăm senzațiile individuale, ceea ce de obicei spiritul nostru le face de bunăvoie, iar tu parcă te scufunzi din ce în ce mai adânc în abisul mării, îndepărtându-te din ce în ce mai mult din lume Și ce ne dă așa fericire? Sunete îmbinat de lemn și metal! Dar când te uiți la majoritatea oamenilor care cred că le place arta sau judecă munca unui mare muzician, involuntar îmi vine în minte că acea persoană sănătoasă, acea surdă și lipsită de sentimente, nu este atât de greșită până la urmă În natura vie, sunetul și zgomotul însoțesc în mod constant culoarea și forma Arta plastică își împrumută întotdeauna lucrările de la natură, oricât de mult o înfrumusețează; dar ce artist poate copia culorile apusului și răsăritului sau luminii lunii? Sclipirea naturii, lumina cu care se împodobește pământul verde, este inaccesibilă artei picturii Nu e așa în muzică! Cele mai frumoase sunete pe care le produce natura: cântecul păsărilor, sunetul apei, ecoul din munți și foșnetul pădurii, chiar și tunetul maiestuos în sine - toate aceste sunete sunt de neînțeles și nepoliticos, precum cuvintele care au scăpat în timpul somnului , sunt doar sunete nearticulate în comparație cu instrumentele de tonuri Căci aceste tonuri, pe care arta le-a descoperit în mod miraculos și pe care le caută în cele mai variate moduri, sunt de o cu totul altă natură; nu imită, nu înfrumusețează, sunt o lume aparte în sine Ele sunt ca o lumină nouă, un soare nou, un pământ nou, care a răsărit în strălucire pe pământul vechi Înainte de prima muzică, natura era grosolană, neospitalieră, chiar și în cea mai plăcută țară, în cel mai fertil climat Natura și oamenii sunt sălbatici: nu există suficient element care să îmblânzească totul și să-l facă prietenos Fără muzică, pământul este o casă goală, neterminată, în care nu locuiește nimeni De aceea cea mai veche istorie greacă și biblică, și într-adevăr istoria oricărei națiuni, începe cu muzica Muzica este poezie, poetul scrie povestea Atâta timp cât nu exista muzică, spiritul uman nu-și putea imagina bucuria, V -G WACKENRODER frumusețe, plinătate de viață Acest lucru mă aduce la câteva gânduri despre sunete ca atare Fiecare sunet al unui anumit instrument este ca o nuanță a unei culori și, așa cum fiecare culoare are un ton de bază, la fel fiecare instrument are un sunet foarte special care îl exprimă cel mai bine și cel mai bine Cât de nefericită a fost ideea de a construi un organ de culoare și de a crede că jucăria acestui copil poate produce un efect plăcut, precum diferitele sunete ale unui instrument De fapt, era ca și cum aceleași sunete se repetau pe mai multe instrumente de suflat și cu coarde la rând; căci sunetul este culoare, iar melodia și mișcarea unei piese muzicale pot fi comparate cu desenul și compoziția Sunetele muzicale seamănă adesea cu un element fluid, un limpede, pur, ca o oglindă, râu, în care ochiul pare să distingă în sunete strălucitoare figuri eterice încântătoare, luptă spre conexiune, ridicându-se de la fund la suprafață și devenind din ce în ce mai clare Dar adevărata bucurie a muzicii constă tocmai în faptul că nimic din ea nu ajunge la realitatea adevărată, iar acum întreaga imagine se prăbușește din nou cu un sunet argintiu, iar noile creații se străduiesc în sus Unde pot găsi cuvinte pentru a te glorifica în mod adecvat, artă cerească? Simt că cuvintele sunt și mai neputincioase aici decât în toate celelalte forme de artă Cum pot să combin toată bogăția imaginilor, toată îndrăzneala și zborul îndrăzneț al limbajului, pentru a exprima sincer ceea ce îmi spune cel mai profund sentiment? Ce fericire pentru o persoană că în acel moment când, rupt, nu știe unde să fugă, unde să se salveze, un singur sunet îi poate întinde mii de mâini îngerești, îl poate lua în brațe și îl poate duce sus! Să fim departe de prieteni și de cei dragi și să ne pierdem în pădurea întunecată a supărării și a singurătății, dar sunetul unui corn se aude în depărtare și, de îndată ce sufla o singură dată, simțim că aceste sunete ne aduc cele ale cuiva pasiune și tristețe, că acei oameni cu care am fost, vai, despărțiți, sunt din nou alături de noi Sunetele ne vorbesc despre ele, simțim din toată inima că și ei tânjesc după noi în acel moment și că nu există despărțire Dacă distanța este deschisă la sunete, în mod clar se aude discursul unui prieten: FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI O, nu plânge! Dragostea este protecție, ne revarsă lumină de la soare! Minute de vremuri rele, Dacă inima este îmbinată cu inima Sunetele sunt gânduri pentru dragoste, Gândul este un început străin al Ceea ce și-a îmbrăcat Toate pasiunile în sunete Iată ordinea universului: Dacă se construiește armonia sunetelor, Atunci limbajul iubirii este bogat Nu există dragoste de existență, Dacă alții nu-i dau un suflu arzător Sunt gata să spun mai multe O persoană se mândrește de obicei cu faptul că i s-a oferit posibilitatea de a construi un sistem ingenios în cuvinte, pe care să-l exprime în limbaj obișnuit gânduri care i se par foarte subtile și îndrăznețe Dar care este cea mai mare aspirație a lui? Cel mai mare triumf al său este să depășească din nou și din nou hoardele de gânduri create de el însuși și să se prezinte ca o ființă care nu permite nici unei forțe exterioare să-și impună înlănțuire, nici măcar ea însăși Căci un om cu un suflet mare simte întotdeauna prea bine că până și gândurile sale cele mai subtile sunt doar un mijloc, că rațiunea, cu toate concluziile ei, rămâne totuși independentă de ființa care este el însuși și cu care nu se va contopi niciodată complet în viața lui aici Deci chiar contează dacă gândește cu ajutorul sunetelor muzicale sau cu așa-zisele gânduri? - Se poate juca doar cu ambele, iar muzica, ca un limbaj mai misterios și mai subtil, îl va satisface cu siguranță mai des decât limbajul cuvintelor Dacă, odată fiabilă, funia de ancorare se rupe Pe vremea furtunii, la ceasul neliniștii Și vuietul meterezelor este înverșunat - Lasă corabia în prăpastie, Lasă uneltele să se scufunde în valuri, Doar nu te uita de tine, Grăbește-te pe sunete acum , Și la țărmul bunătății Vei cunoaște calea cea dreaptă: Limba abia era adevărată, Invariabil gândurile mințiu - Fii atât de hotărât pe țărm V -G WACKENRODER SIMFONIE De prea multe ori îi aud pe cei care se consideră iubitori de artă răspândiți cu mare râvnă despre nobila simplitate a stilului și, pentru a arăta adevărul teoriei lor, condamnând tot ceea ce li se pare pestriț, aspru sau grotesc Eu, dimpotrivă, cred că totul poate și trebuie să existe unul lângă altul și că nu există oameni mai îngusti și mai îndepărtați de orice artă și sublimitate decât cei care se grăbesc să tragă granițe ascuțite între domeniile artei Acești admiratori împart în părți o țară care nu le aparține, în plus, cei mai mulți dintre ei nici măcar nu înțeleg limba ei Alții cred că arată dragoste față de vechii stăpâni atunci când persecută tot ce vine de la cei mai noi; alții îi laudă doar pe italieni și nu recunosc nici arta, nici sentimentul artistic pentru alte popoare Nu vreau să spun că nu există diferențe, dar cel care se angajează să judece acest lucru trebuie să aibă un suflet atât de bogat și de accesibil sentimentelor diverse încât să înțeleagă și să ia în considerare, măcar parțial, tot ce îi este apropiat; și numai atunci își poate asuma dreptul de a împărți și de a distinge În toate lucrurile sublime și supraomenești, cazul este același ca și în chestiunile de credință, s-ar putea chiar spune că tot ceea ce este măreț și foarte frumos ar trebui să fie religie Natura divinului este de așa natură încât o persoană trebuie mai întâi să creadă în ea, apoi să o înțeleagă; de îndată ce începe cu înțelegerea, adică cu judecata, nu se încurcă decât în labirint, în nebunia lui considerând aceste rătăciri drept înțelepciune Cel mai înălțat și cel mai nobil este creat în așa fel încât înțelegerea obișnuită, căreia majoritatea îi acordă o importanță atât de mare, poate fi considerată cu totul de prisos, deoarece, simțind sublimul până în adâncul sufletului și păstrându-l în sine, se face nu simte lipsa de nimic si nu simte nevoia sa-l compare cu altii obiecte si loc din orice categorie Dar tu crezi că totul există doar pentru a-ți perfecționa judecata asupra lui, în vanitatea ta crezi că nu există nimic mai înalt sau pur și simplu altceva decât capacitatea de a pronunța propoziții Nu simți nevoia și dorința FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI de spirit pur și poetic - într-o țară liniștită, veselă, calmă pentru a găsi pacea din veșnica dispută a gândurilor neliniştite Mereu am tânjit cu pasiune după această odihnă și de aceea merg de bunăvoie în tărâmul liniștit al credinței, pe tărâmul artei Aici ei o înțeleg cu totul altfel decât acolo: cea mai frumoasă mulțumire apare și ne aduce liniște fără judecăți și concluzii; la asta nu ajungem printr-o serie de observații și replici legate cumva între ele, nu, se întâmplă cu totul altfel, de neînțeles pentru cei neinițiați, pentru cei străini de artă Gândurile sunt gândite aici fără ocolirea dificilă a cuvintelor, aici sentimentul, fantezia și gândirea sunt una: unitatea armonioasă ne lovește ca prin minune, sufletul se simte în largul lui în operele de artă, opera de artă trăiește în noi, suntem de acord cu totul, spiritul nostru și sufletul artistului cântă una și aceeași melodie și nu trebuie să o dovedim și să vorbim pe larg despre asta S-ar putea să nu existe nicio dovadă pentru această credință ascunsă, pentru că ceea ce numim așa în viața de zi cu zi poate fi privit ca o credință mai slabă sau ca un substitut slab al credinței Un argument este o dovadă prozaică; credința este o încântare, o înțelegere a sublimei opere de artă; credința nu poate fi dovedită, nu se pot lua argumente din opere de artă Prin urmare, trebuie mai întâi să te smerești în fața marilor suflete ale oamenilor remarcabili ai artei, apoi să-i simți pe deplin și abia apoi să-i judeci Lipsa acestei umilințe duce adesea la faptul că magnificul nu primește recunoaștere, deoarece oamenii sunt la cheremul argumentelor și pun limite artei Deoarece virtuțile creațiilor lipsite de artă pot fi demonstrate cu ușurință, ele sunt adesea considerate de mulți și chiar cu o condescendență inutilă opere de artă, mai ales că aici își pot juca din plin abilitățile de a judeca - deci ce mai pot ei? vrei? Am hotărât să exprim aceste gânduri, care mă vizitează adesea, doar pentru că muzica, care, până la urmă, este cea mai obscură dintre toate artele, se aude deseori asemenea raționamente și păreri preconcepute Căci muzica este, desigur, ultimul mister al credinței, misticismul, V -G Wackenroder V -G WACKENRODER religie revelată Deseori mi se pare că încă nu a ieșit din anii ei de formare și că stăpânii ei nu ar trebui să-și măsoare puterea cu alții Dar nu am căutat niciodată să impun altora această opinie Cu toate acestea, evident că nu va fi inutil dacă spun ceva îndrăzneț și revoltător despre părțile individuale sau creațiile acestei arte, căci demult doar așa s-a născut adevărul Dacă ochiul nostru în plină vară vede un tufiș de trandafiri înflorit, vom experimenta o bucurie inexprimabilă Muguri roșii, muguri, presărați cu flori înflorite, și toate acestea sunt rupte în toate direcțiile, luptă pentru aer cald liber, iar fiecare floare este acoperită cu sărutări ale soarelui - cine nu uită, privind această bogăție, un crin singuratic, o violetă timid ascunsă? Astfel, în fiecare artă înflorește luxul exuberant, în care se îmbină toată plinătatea vieții, toate senzațiile individuale, și se sfâșie și se străduiesc în toate direcțiile și pictează această viață cu culori colorate, sunete diverse În muzică, mi se pare, acest loc este ocupat de mari simfonii compuse din diverse elemente Muzica așa cum o știm este, fără îndoială, cea mai tânără dintre toate artele; ea are cea mai mică experiență, nu a trăit încă adevărata perioadă clasică Marii maeștri au stăpânit părți și zone separate, dar nimeni nu a surprins întregul și nici nu s-a întâmplat ca mai mulți artiști care au trăit în același timp să prezinte un întreg întreg în totalitatea lucrărilor lor În special, mi se pare că muzica vocală și cea instrumentală nu s-au separat una de cealaltă, fiecare nu își urmează propriul drum, mulți le consideră încă ceva conectat, și de aceea muzica în sine este considerată doar ca un plus la poezie Muzica vocală pură, este adevărat, ar trebui să curgă de la sine, fără acompaniamentul instrumentelor, să respire în propriul ei element aparte, la fel cum muzica instrumentală merge pe drumul ei, care nu are nevoie de text, nu are nevoie de o interpretare prin poezie: se creează pe sine și se explică în mod poetic Ambele genuri pot exista pe cont propriu, într-o formă pură și separată Dar de îndată ce sunt îmbinate, de îndată ce instrumentele poartă și ridică cântecul, ca valurile unei nave, atunci compozitorul FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI trebuie să fie foarte puternic și puternic”, trebuie să conducă ferm în regatul său, dacă nu vrea, prin tradiție sau chiar involuntar, să subordoneze una dintre aceste arte alteia Acest lucru se întâmplă adesea în piesele muzicale pentru teatru: uneori vedem că toată varietatea instrumentelor servește doar pentru a confirma gândul poetului și a însoți cântărețul; iar uneori poezia și cântul ocupă o poziție subordonată, iar compozitorul își vede bucuria doar în a-și arăta priceperea în instrumentare Dar voi păstra tăcerea despre orice altă artă și voi vorbi doar despre muzică instrumentală Organul uman al vorbirii și al sunetului poate fi privit și ca un instrument în care sunetele durerii, bucuriei, încântării și ale tuturor sentimentelor nu sunt altceva decât tonuri separate, tonurile principale și fundamentale pe care se sprijină tot ceea ce poate produce acest instrument Aceste tonuri, strict vorbind, nu sunt altceva decât exclamații fragmentare, sau un flux neîntrerupt de plângeri sau bucurie calmă Dacă ne gândim că toată muzica umană ar trebui să exprime doar sentimente, atunci cu cât aceste sunete sunt extrase mai clar și mai clar din instrumente fără viață, cu atât mai bine Mulți artiști și-au petrecut întreaga viață perfecționând și făcând și mai frumos acest tip de recitare, aprofundând și intensificând expresivitatea și au fost adesea glorificați și venerați ca fiind singurii muzicieni adevărați și mari În acest gen de muzică s-au dezvoltat diverse reguli, pe care oricine vrea să fie recunoscut ca persoană de gust le consideră obligatorii pentru sine Ei insistă să alunge din această muzică adevărată tot ceea ce este de prisos, toate împodobirile, tot ceea ce se opune simplității nobile a interpretării Nu vreau să dau vina pe asta, iar muzica vocală propriu-zisă, aparent, ar trebui să se bazeze în întregime pe analogii cu expresia umană: atunci ea exprimă în mod ideal umanitatea cu toate dorințele și pasiunile ei, într-un cuvânt, este muzică pentru că o persoană nobilă este deja el însuși totul se simte muzical Dar cu toate acestea, o astfel de artă mi se pare artă mediată; rămâne o declamație și un discurs îmbunătățit, iar din acest punct de vedere, la fiecare * V -G WACKENRODER vorbirea umană, orice expresie a sentimentului, ar trebui să fie considerată muzică, chiar dacă într-o măsură mai mică În muzica instrumentală însă, arta este independentă și liberă, își prescrie doar legi, cântând și, fără un scop, se complace în fantezia ei și totuși atinge cel mai sublim scop, își urmează doar impulsurile vagi, dar cu jocul ei bizar exprimă cel mai profund, cel mai uimitor Coruri puternice, piese cu mai multe voci, concepute cu toată arta, sunt triumful muzicii vocale; cea mai înaltă victorie, cel mai frumos triumf al instrumentelor - simfonii Sonatele individuale, triourile și cvartetele iscusiți sunt ceva ca niște exerciții pentru studenți pentru acest culme al artei Un câmp nemărginit se întinde înaintea compozitorului, unde acesta își poate arăta forța, profunzimea; aici poate vorbi într-un limbaj poetic înalt care descoperă cele mai minunate care este în noi și ne dezvăluie toate profunzimile, aici poate trezi imaginile cele mai mari și mai bizare și debloca grote încuiate; bucuria și durerea, plăcerea și tristețea merg una lângă cealaltă, iar între ele - presimțiri ciudate, sclipici și scântei peste tot, și totul este în continuă mișcare, iar sufletul ascultătorului se bucură de această splendoare Simfoniile pot reprezenta o dramă atât de pestriță, variată, complexă și bine dezvoltată pe care nici un poet nu o va crea vreodată, pentru că ele dezvăluie cele mai misterioase într-un limbaj enigmatic; nu depind de legile probabilității, nu trebuie să se bazeze pe vreo intriga sau personaj, rămân în lumea lor de poezie pură Prin aceasta ei evită orice mijloc de a ne captiva și de a ne încânta, lucrul însuși de la început până la sfârșit este obiectul lor; scopul în sine este prezent în fiecare moment, începe și termină munca Și totuși, sunetele conțin adesea imagini atât de vii și, parcă, vizibile, încât această artă, aș dori să spun, ne captivează ochiul și urechea în același timp Apoi vezi sirenele zbuciindu-se in valurile oglinzii marii, cantand in acelasi timp cele mai dulci cantece; apoi rătăciți printr-o pădure frumoasă străpunsă de soare, privind în grote întunecate pline de fantome misterioase; apele subterane sună în urechile tale, lumini magice clipesc FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI Nu-mi amintesc o plăcere egală cu cea pe care mi-a oferit-o recent muzica în timpul unei călătorii Am fost la teatru, au dat Macbeth Celebrul compozitor a scris o simfonie pentru această frumoasă tragedie, care m-a încântat și m-a îmbătat atât de mult încât sunt încă sub cea mai puternică impresie Nu am cuvinte pentru a descrie ce alegorie uimitoare a arătat această mare lucrare, în timp ce era plină de imagini extrem de individuale; căci se întâmplă întotdeauna, în general, ca o alegorie autentică, înaltă, tocmai datorită meritelor ei, să depășească generalizarea rece care se găsește numai la poeții care nu sunt la înălțimea propriei arti Muzica înfățișa un luminiș cețos, îndoliat, pe care șerpuiesc dansuri rotunde haotice ale vrăjitoarelor în lumina crepusculară, iar între timp norii devin din ce în ce mai groși și mai înnegri pe pământ Voci înspăimântătoare strigă amenințări în gol, fantome tremurânde pâlpâie; acum apare în depărtare o Malvoință râzândă și dezgustătoare Siluetele capătă o formă mai definită, monștri îngrozitori mărșăluiesc important prin poiană, ceața se risipește Acum ochiul nostru vede un monstru teribil zacand intr-o pestera neagra si legat cu lanturi grele; încordându-și toate puterile, se străduiește să se elibereze, dar în zadar! Toate fantomele, toate măștile încep în jurul lui într-un dans magic Întristarea tremură în depărtare, rugându-se lui Dumnezeu să nu se rupă lanțurile groaznicului monstru Dar sunetele unei lupte înspăimântătoare devin din ce în ce mai zgomotoase și mai amenințătoare și, în cele din urmă, cu un strigăt înspăimântător, monstrul înfuriat se eliberează și se repezi în groapa măștilor; strigătele de întristare și de triumf se amestecă Victoria este câștigată, forțele iadului triumf Haosul ajunge acum la limita extremă, toată lumea și totul se repezi de frică: cântecul triumfător al forțelor infernale încheie lucrarea Multe scene ale piesei de după acest mare miracol mi s-au părut întunecate și goale, pentru că toate cele mai groaznice lucruri fuseseră deja anunțate mai devreme și mai bine Muzica îmi amintea necontenit de mine, piesa mi-a asuprit doar spiritul și a interferat cu amintirile mele, căci odată cu sfârșitul simfoniei piesa s-a terminat și pentru mine Nu cunosc un compozitor sau o lucrare care ar fi avut un efect atât de puternic asupra mea, unde aș fi văzut atât de clar V -G WACKENRODER noua luptă furioasă a tuturor forțelor spirituale, acest ciclu teribil de mișcare muzicală Ar fi necesar să se completeze spectacolul cu această mare creație, atunci nu ar mai fi nimic de dorit și fantezia nimănui nu ar putea veni cu ceva mai sublim; atunci simfonia ar fi o repetare poetică a piesei, o descriere și mai îndrăzneață a modului în care diverși monștri ne înghesuie și triumfă asupra noastră, orfanii și muritorii nefericiți Mi se pare că, în general, a folosi piese simfonice ca preludiu la opere și spectacole, echivalându-le cu uverturi obișnuite, astfel încât chiar numele uverturii să fie considerat sinonim al cuvântului „simfonie”, înseamnă a le evalua mai jos demnitatea lor Crezi involuntar că compozitorii minori se simt cel mai încrezători în uverturi, pentru că aici este suficient să combini cumva diversele melodii care răsună în opera însăși Când un spectacol este precedat de o simfonie a unui mare compozitor, se întâmplă adesea să ne bucurăm de cea mai înaltă poezie înainte de începerea spectacolului În general, nu este necesar să scrieți simfonii pentru spectacole obișnuite, deoarece dacă sunt chiar puțin potrivite, atunci muzica va deveni dependentă de o altă artă Oricum pentru ce este muzica? În vechiul teatru englez, spectacolul era precedat doar de câteva lovituri de trompetă; acest obicei ar trebui reînviat, altfel muzica ar trebui să fie la fel de neînsemnată ca majoritatea spectacolelor noastre Ar fi de multe ori mai frumos dacă marile spectacole sau opere s-ar termina cu o simfonie Aici artistul putea să generalizeze totul, să urce la vârful forței și artei sale Acest lucru a fost simțit de cel mai mare poet al nostru; cât de frumos, îndrăzneț și sublim folosește muzica ca interpretare și completare a întregului în Egmontul său! Începe cu sunete slabe, lente, jale, în timp ce lampa încă se stinge; ea devine mai masculină, sublimă și mai frumoasă în timpul apariției spiritelor și a somnului; piesa se termină cu un marș, a cărui melodie a mai răsunat deja, această melodie intră, cortina cade și o simfonie victorioasă completează spectacolul magnific O astfel de simfonie de încheiere este o sarcină demnă pentru un adevărat compozitor; în FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI Cu ea, el ar putea rezuma cu îndrăzneală întreaga reprezentație, să privească în viitor și să-l susțină pe poet cu demnitate Aceasta încheie notițele lui Josef Berglinger VIS Alegorie Am îndreptat treptele, învăluită în întuneric, Tremurând de frică Prietenul meu a mers lângă mine - Doar pentru că m-a urmat, Că m-am rugat pentru asta Spre valea de rău augur, Unde stânca este îndeaproape zdrobită de stâncă, Ne-a condus soarta noastră de neînțeles Un șuvoi de lacrimi, am îmbrățișat un prieten, mi-a tremurat inima de spaimă N-am putut birui tremurul În întunericul fără de sfârşit şi fără început: Vântul furios a alungat norii, O bufniţă ţipa furioasă de pe stâncă, Noaptea ne-a tras ochii cu un bandaj, Iar năvălirea cascadei a năpustit spuma „Ah!” am spus „Sau nu va pătrunde vreodată o singură stea prin Noi?” Degeaba a fost nădejdea noastră Pentru o stea în noapte, pentru o lumină! Degeaba ne-am întrebat cine ne-a osândit să rătăcim într-o noapte atât de groaznică, Dar de îndată ce o amintire trece - Și vârtejul o va mătura, feroce, crudă! Întunericul ne învăluia cu severitate, Și nu era nimic viu Și vorbirea noastră a curs în competiție: Am așteptat ca iubirea în întunericul blestemat să aprindă o strălucire încântătoare Un prieten a exclamat: „Voi fi liderul tău! Nu-ti pierde speranta! Lasă întunericul să se îngroașe - Uniunea noastră nu va fi umbrită de pierdere, Și chiar dacă nu este întuneric mai rău, Să îmbrățișăm - și lumina va străluci Aici ne-am dorit să ne uităm unul la altul Și cu ochii noștri să alungăm amenințarea întunericului, Pentru ca cu ele sufletele și mințile alarmate să experimenteze ușurare, Dar luminile în întuneric nu scânteiau Apoi ne-am consolat cu un sărut, V -G WACKENRODER Și fiecare, încurajat de un prieten drag, Fearlessly s-a încredințat forțelor ostile Dar ce este? Nu este un vis? La picioare Am văzut un asterisc pe neașteptate Nu-mi venea să cred ochilor, deși mi-am dat seama că viziunea nu este înșelătoare O lumină timidă, liniștită curge, Pâlpâie îmbătător și ciudat; Iarbă, iluminată cu strălucire, Mai ales blândă și verde Deocamdată, încă nu înțelegem minunea, Steaua se strălucește, în ciuda întunericului Vedem raze, pete de lumină Și tremurând puncte-lumini - Fluturează și zboară înapoi, Ici-colo, aproape și departe - Și din lumini, ca un fel de viziune, Deodată apare o plantă minunată Așa ni s-a părut numai nouă, Și era ca buruienile Și n-avea să atragă niciodată privirile altora, Dar noi, epuizați de întunericul nopții, doream să-l scoatem imediat Și să-l ascundem pe piept, luptându-ne cu dor: ne-a vindecat în mod misterios, Toată fericirea a fost în ea este încheiată Nici unul dintre noi nu a încercat să întrebe cum ne-a captivat floarea misterioasă Rămâne măcar o urmă de plângeri anterioare: Simțim un val de forțe puternice, Prietenul meu a jurat să-mi învingă greutățile, I-am promis fericire în viață - Și un Sunet ne-a venit din spațiile stâncoase, dulce ca cântarea sferele astrale Uimirea ne face din nou prizonieri, În timp ce melodia se revarsă mai tare, Îndemnându-ne să ascultăm și să ne bucurăm, Și tremurând în inimile noastre se dă Ce har este în aceste sunete! O, cine nu răspunde sufletului lor? Fiecare sunet ne trimitea salutări de prietenie, rugându-ne să nu luăm floarea de pe stânci Dragostea și timiditatea ne-au stăpânit, Încântarea ne umple, blând și sfinți, Ne simțim ca într-un templu Și ne lepădăm de patima cea rea - Pentru aceasta ne lăudăm noi înșine, FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI Că am ales dragostea, nu tâlhăria, Ne plecăm genunchii în adorație - Și dragostea de odinioară este și mai nepieritoare De floare cu dor am fost atrași de pustie, Și singurătatea nu ne-a speriat - Toate creaturile din ea au devenit bune! Iluminare vie, veselă A coborât până la noi în adâncul sufletului, Cuprinsă până la cea mai înaltă aspirație, Fericirea a crescut și corul stâncilor, tufișurilor, copacilor răsuna în tot spațiul Părea că cereștii cântă - Nu există melodie mai minunată și duioasă! Din măruntaiele întunecate ale subteranului, zburau spre noi rafale de Iubire, salutări afectuoase, Iar spiritele stâncilor, care de multă vreme amorțiseră, Ridică-te - toți sunt vii și încălziți - O blândă atracție ne-a vânt, În brațe strâns, dragostea ne strângea „Da, unde este o asemenea magie într-o floare?” am întrebat, regăsind din nou sentimente „O să mă uit cu el, voi începe să ocol tot ce este pământesc cu el Bătăile inimii mele sunt de neobosit, dar Sufletul meu este gata să navigheze spre Infinit Ce bucuros sunt, prietene, că împreună cu tine am întâlnit fericirea în drumul meu!” Un prieten renaște - este cuprins de fericire, zâmbetul lui este strălucitor, ochii îi sunt limpezi, Dar darul vorbirii pare să le fie pierdut, Și numai ochii vorbesc despre fericire! Părea că a fost numit pentru cei mai înalți Și pentru el nu mai e cale de întoarcere, Părea că în mare ebrietate a pătruns Elysee cu ochi iscoditor Prietenul meu îmi este cel mai drag: mă voi uita - ar fi fericit! Albăstrul, urmărind acumularea de nori, Ne-a dezvăluit sub o rafală de vânt, Și lumina devine stăpâna zilei, Făcând totul captivant de frumos, Și petalele florii să cânte mai tare, Fluxul razelor devine din ce în ce mai rapid și Mai repede Ridicându-se deasupra tuturor copacilor de sub cer, Floarea s-a deschis înaintea noastră într-o clipă, Mai înainte invizibilă în spatele petalelor, O mulțime de îngeri a apărut în mod misterios, V -G WACKENRODER Și ne uităm cu ochi lacomi - Niciunul dintre noi nu a înțeles viziunea! Îngerii au tras arcuri Mâinile angelice aruncă săgeți în noi O săgeată frumoasă fâlfâi deodată, De îndată ce cânta coarda strânsă a arcului - Pene, un jet de sunet melodios, Muște, dispărând într-un defileu îndepărtat; Și iarăși se întinde arcul de argint, Și mireasma paradisului s-a răspândit Așteptăm, și a răsunat un glas clar: „Nu vă temeți, numai sunetele sunt un stol de săgeți!” Iar săgețile cu cântare aspirau la țintă, Sclipitoare, nespusă lumină strălucea Atunci au început să cânte văzduhul, desișurile și câmpurile, Și fiecare glas al naturii s-a auzit; Obrajii prietenului său străluceau fierbinți, Și încântat a făcut un jurământ arzător: „Plutesc pe valurile melodiilor în depărtare O, dacă săgețile mi-ar străpunge pentru totdeauna pieptul!” El și-a oferit pieptul sunetelor, tânjește să reverse din plin desfătare neprefăcută, E fascinat de o gazdă frumoasă, Ei se bucură de bucurie nemăsurată: Prietenul meu este drag îngerilor - șiroaie de săgeți zboară din toate părțile, și în prietenie adevărată Fiecare vrea să treacă înaintea tuturor Și să răsplătească un prieten cu răpire Și apoi o nouă bucurie a văzului, Până au tăcut, am găsit: Acea înfățișare de cor nepământesc - S-a dus la pământ dintr-o coroană minunată; Deschiderea drumului, lin, curand varful, crengi, trunchi slab; El este mai aproape, mai aproape - îmi arde inima Sau mă înșel? Nu, îi cunosc pe toată lumea Și văd, văd că după ele Și pe pământ și în înălțimile raiului Totul se extinde, cea mai curată lumină crește Deasupra pajiștii și deasupra verdeață a copacilor; Frunzișul este acum ca cea mai magnifică floare, Toate creaturile se etalează minunat, Totul este inundat de poezie în jur, Iubire și armonie în toate Iată mințile minunate, iată corul binecuvântat! Ei sunt conduși de bătrânul Maeonid, Și Rafael, și cel care invariabil FANTAZII DESPRE ARTĂ, PENTRU PRIETENII ARTEI Îmi umple sufletul de răpire, Toată lumea îi face loc cu umilință, Și viteazul britanic merge mândru, Strălucirea Lui nu cunoaște limite, Odată cu el, soarele s-a întunecat pe cer Desfătarea este răspândită peste noi ca o boltă; În strălucirea zorilor veseli ai zorilor Toată infinitul de depărtări și înălțimi, Și lumea se umple de un cântec de bun venit, Și totul în jur se bucură, totul înflorește, Și corul în mijlocul unei poieni multicolore Cântă: „Toate binecuvântările îți sunt date de la noi, trebuie să ne iubești mereu, mereu!” M-am trezit - visul a dispărut, O lumină nespusă curgea în jur Dar ah! Durere insuportabilă: Nu mai e niciun prieten lângă mine! Cât de mare este dorința duhovnicească de a-mi prelungi somnul, delirul meu binecuvântat! Corul geniilor mi-a rămas prietenos, Dar ah! Nu am întâlnit niciodată un prieten! Dacă am fericire pe drumul meu pământesc, rămâi cu mine, prietenul meu neschimbător! Ne-am împărtășit întristare și bucurie împreună Încă uneori copilul fericit, Stai - și împreună vom trece pământul sfânt al artei noastre iubite, Și fără tine n-aș avea puterea, Și n-aș fi rezistat o viață cu artă DIN CORESPONDENȚA LUI WACKENRODER ȘI TIK Wackenroder Tiku sâmbătă seara, mai Draga Tic! Mă bucur din suflet că acum duci o viață atât de plăcută la țară Din toate scrisorile tale, există un spirit blând, frumos, vesel de veselie inspirat în tine de bucuria de farmecul naturii Încearcă să rămâi în acea stare de spirit și să urmezi sfaturile pe care i-o dai lui Bernhardi, stai mai puțin Sper totuși că tristul tău presentiment cu privire la el nu se va împlini El este la fel de amabil și cu adevărat tandru cu mine pe cât se poate dori și încep să simt o înclinație sinceră față de el Despre tine vorbim des Ieri am fost cu el la Teatrul de Comedie, unde o domnișoară cânta la armonică A auzit acest instrument pentru prima dată și cu adevărată bucurie L-am auzit pentru a treia oară și, de asemenea, cu mare plăcere — Când merg la concerte, am două feluri de plăcere muzicală Doar unul dintre aceste feluri de bucurie este autentic: ea constă în urmărirea foarte atentă a sunetelor și dezvoltarea lor, în predarea completă a sufletului în fața fluxului ademenitor al senzațiilor, în îndepărtarea și detașarea de orice gând străin și de orice senzorial străin impresii Când absorbiți sunetele cu atâta nerăbdare, experimentați o anumită tensiune care nu poate fi suportată prea mult timp De aceea, mi se pare, pot afirma că prin participare se poate percepe muzica nu mai mult de o oră și, în consecință, toate concertele, operele și operetele noastre trec granițele cu DIN CORESPONDENȚA LUI WACKENRODER ȘI TIK naştere Un alt fel de fericire pe care o primesc de la muzică nu este o bucurie autentică a ei, nu o absorbție pasivă a sunetelor, ci un fel de activitate a spiritului trezit și susținut de muzică Atunci nu mai aud sentimentul care domină piesa; dar gândurile și fanteziile mele sunt purtate departe, departe pe valurile melodiei Destul de ciudat, dar ascultând muzică și fiind cufundat într-o astfel de stare, eu, ca estetician, mă pot gândi cel mai bine la asta Parcă din senzațiile inspirate de o piesă muzicală se despart ideile generale, care îmi sunt prezentate rapid și clar sufletului - Cum ascult muzică între acte în timpul spectacolelor, v-am spus deja Ascult întotdeauna prima simfonie înainte de primul act cu un sentiment tensionat și o participare profundă; dar cu tot ce urmează, acest lucru nu-mi mai este posibil și privesc muzica doar ca pe o pânză (îmi vine mereu în minte această imagine), pe care desenez din nou scene din actul trecut Atunci când muzica se oprește, parcă mi-ar fi rupt pânza, iar acum nu am la ce să atașez imagini de fantezie Chiar aș dori să știu dacă toată lumea are acest sentiment Rambach mi-a dat să citesc o parte din noua ediție a lui Sined (Denis) Este un in quarto din , publicat cu generozitate la Viena (după cum publică Unger aici) și conține în șase volume traduceri din Ossian și propriile sale poezii Acum îl citesc pe acesta din urmă, printre care se numără și traducerile lui din vechea epopee nordică - „Edda”, etc Se pare că este printre cei care adună împreună pe zeii frumoși ai Parnasului grecesc și pe poeții răi, care cu vocile lor răgușite nu fac decât să dezonoreze numele poetului și să trezească vechile zeități nordice din somn, dorind să le așeze pe tronul poeziei Dar încă este împotriva sentimentului meu Știu că vechii barzi și scalzi au urmat cu fidelitate natura și au reprezentat sentimentul pur și neîmpodobit De asemenea, găsesc în multe traduceri ale lui Denis replici poetice, cel puțin poetice apropiate, care poartă pecetea naturii Și renunț treptat la convingerea că acea trăsătură a acestor lucrări, care aproape toate dă caracter de cântece marțiale, unde, ca cele mai înalte virtuți ale unui om, se slăvesc puterea și curajul V -G WACKENRODER pierderea în luptă jignește sentimentele morale ale epocii noastre iluminate Căci mă bucur să fiu convins de corectitudinea afirmației tale: „Un poet adevărat face totul frumos din punct de vedere poetic” Dar va fi oare o binecuvântare dacă înlocuim mitologia celor mai nobili, înflăcărați și subtil oameni pe care i-a purtat vreodată pământul cu haosul crud al barbarilor nordici? Și care este motivul? Denis vrea doar să fie bard și skald pentru că Odin, Thor și așa mai departe erau zeii noștri nativi Acest motiv mi se pare foarte ciudat Ce avem noi, în zilele noastre, această dragoste pentru patrie? Între timp, acum a devenit ceva de modă Învățătorii simpli par să creadă că au făcut Dumnezeu știe ce progrese în știința educației, dacă le spun băieților de opt ani în detaliu istoria Brandenburgului ca istoria patriei Burgerul obișnuit, sau în general oricine care nu intenționează să devină om de știință, în zilele noastre, în esență, nu are nevoie de istoria patriei sale la fel de mult ca orice altă istorie; și, după părerea mea, ar fi mai util dacă în școlile noastre s-ar preda ceva istorie interesantă, indiferent de oameni Într-un cuvânt, după părerea mea, pot fi date multe motive împotriva iubirii premature pentru patria lui Denis și a lui suporteri Oricine s-ar angaja acum să monteze o clădire din ruinele mitologiei nordice, umplând toate golurile din ea, va trebui să transpire mult peste petice Și la urma urmei, nu se poate nega că, cu toată minunata mare simplitate, cu toată fantezia sublimă și înflăcărată pe care o dezvăluie vechile poeme nordice, există multă monstruozitate, la marginea ridicolului și absurdului, multă stângăcie, o o mulțime de poze terifiant de crude, fără gust și, dacă îți îndrepți constant privirea către zeii scandinavi îmbrăcați în piei de animale, îți poți pierde complet gustul pentru un profil grecesc elegant Diferența este ca între un amurg cețos și zori, ca ei bine, poți să faci propriile comparații Tick Wakenroder Leipzig, mai Dragul meu Wackenroder, trebuie să te adaptezi la tot felul de oameni; ai crede că în Coswig sunt oarecum DIN CORESPONDENȚA LUI WACKENRODER ȘI TIK odată a jucat cărți și odată a stat în spatele acestor imagini color aproape toată noaptea; Nu este umilitor pentru o persoană să omoare în acest fel timpul scurt alocat vieții? și cum poți numi această pierdere de timp cuvânt onorific „plăcere”? Când te gândești la câte sute de mii de mijloace există și câte mii se mai inventează în fiecare zi pentru a ucide timpul, uneori se pare că întreaga rasă umană este formată din copii mici care nu știu încotro să plece de la plictiseală Cei mai mulți oameni trăiesc până la cincizeci de ani, treizeci de ani dintre ei sunt pierduți în somn, mâncare și băutură, în timp ce restul cad pradă plictiselii și activităților nedemne; Știu că este rău, dar de multe ori sunt cuprins de un sentiment irezistibil de dispreț față de astfel de oameni, care lasă în curând loc milei Dragă Wackenroder, nu mă învinovăți pentru mândria mea, acesta este un sentiment, nu un gând și mă cunoști Între timp, nu-mi abandonez Shakespeare, am recitit Povestea de iarnă de mai multe ori și am descoperit multe frumuseți noi în ea; dar mă enervează din ce în ce mai mult comentatorii obrăznici, orbi ca alunițele, repetând ca papagalii în toate antologiile că Shakespeare este cu siguranță un geniu, dar nu are gust (geniu fără gust, ce prostie!), că nu are artă; Dar pe fiecare pagină găsesc o artă atât de subtilă, un sentiment atât de subtil, cel mai bun gust Longinus spune: pentru a crea ceva mare, este necesar să ai un suflet mare și înălțat; Aș dori să merg mai departe și să afirm că trebuie să aveți și un spirit mare și sublim pentru a percepe marele și sublimul, altfel cum vă puteți explica că plăcutul și emoționant afectează mai mulți oameni decât marele și sublimul? Mulți nu o văd sau înțeleg deloc - Pot asculta adagioul la armonică fără lacrimi mult mai devreme decât psalmul Reichardt, la sunetele simfoniilor lui Hamlet și Ahig, lacrimile îmi vin de fiecare dată în ochi, totul măreț mă aduce într-o stare de un fel de furie , multi o lasa sa treaca pe langa urechi, fara sa intre in suflet Madame Reyhart mi-a spus cu mult timp în urmă că atingerea nu-i face o asemenea impresie ca sublimul, care vărsă mereu lacrimi; atunci această remarcă mi s-a părut ciudată, dar acum este deja așa V -G WACKENRODER nu pare, iar eu însumi i-am exprimat același gând lui Mikhyeon, ție și multor alții; numai că, pentru numele lui Dumnezeu, nu vorbi despre asta cu voce tare, altfel toate domnișoarele și domnișoarele noastre vor începe să căscă la reprezentarea unor piese emoționante și să verse lacrimi doar pe culmile lui Crebillon și Shakespeare, pentru că nicăieri nu este afectată sentimentalismul și cochetăria atât de acceptați ca la Berlin, nicăieri nu vorbesc atât de mult despre sentimente și nicăieri nu se simt atât de puțin, toată lumea este gata să-și strige ochii la scene de melancolie, remuşcări și suferinţă de dragoste, dar am observat deseori aceeași doamnă când ea , tot cu ochii uscați, întorcându-se după spectacol, s-a alungat nepoliticos de tine ca un cerșetor; de ce, atunci, poetul lucrează dacă creația sa nu înnobilează cu adevărat simțurile? Se duc să vadă roată și sferturi, iar între timp doamnele și băieții leșin când spânzurătoarea amenință personajul piesei; violența împotriva Bertei în Fiesco este jignitoare și, totuși, în sufrageriile noastre există o mulțime de lucruri care i-ar face pe șoferii de roabă să roșească Adevăratul simț al frumosului și al decentului a dispărut, dar ne jucăm cu umbra În legătură cu terifiantul, uimitor, trezirea fricii, diferiți oameni sunt, de asemenea, foarte diferit Când l-am citit pe scurt pe Shakespeare, totul mi s-a părut într-o lumină mohorâtă, înspăimântătoare, totul plăcut părea să treacă pe lângă mine și l-am deschis abia după ce am citit aceste piese de mai multe ori; iar Pisker la prima lectură a învățat totul plăcut pe de rost, dar nu poate vedea restul până astăzi Cât despre Shmol, am oprit deja toate încercările de a-l reface Pisker nu a venit și, așa cum se întâmplă întotdeauna, lucrurile au ieșit mai rău decât am sperat Cu Shmo-lem este imposibil să vorbim despre ceva ce ține de frumusețe sau gust, el este în acest sens un adevărat sălbatic și, de asemenea, manifestă un dispreț excepțional pentru toate acestea; Îmi este milă de el pentru bunul său simț! Când i-am citit cu voce tare Visul unei nopți de vară a lui Shakespeare, mi-a spus că este o poveste stupidă Am vrut să-i explic The Tempest, așa cum îi făcusem lui Pisker anul trecut, dar plictiseala pe care o simțea în același timp m-a infectat și pe mine și deseori îmi făcea obiecții atât de copilărești, făcea remarci atât de stupide încât chiar am înțeles furios; este mai interesat de tăierea copacilor, tăierea lemnelor DIN CORESPONDENȚA LUI WACKENRODER ȘI TIK etc; căscatul lui m-a făcut în sfârșit să renunț la intenție și ne-am oprit din citit chiar de la începutul piesei De obicei, după astfel de scene dintre noi, el spune: „Și tu crezi în asta!” Cu toate acestea, îl iubesc foarte mult pentru inima lui frumoasă și mă doare că trebuie să vă scriu astfel de lucruri despre el Wackenroder Tiku mai seara Scrie, cum ai găsit un cerc atât de larg de cunoștințe în Coswig? Și pentru numele lui Dumnezeu, cum s-ar putea să joci cărți de atâta timp? Este ingrozitor! Mi se pare că aș plânge de furie dacă te-aș vedea într-o astfel de poziție - tu la masa de jocuri de noroc, pe tronul babuinilor și al năucilor! Într-adevăr, asta este prea mult Evident, restul societății care te înconjoară în Coswig este la fel de grozav pentru tine Dar faptul că a trebuit să joci cărți, și chiar până târziu în noapte, este cel mai înfricoșător lucru Chiar nu pot uita Probabil, când soarta a scos multe din urnă pentru tine în această zi, s-a înșelat: soarta fatidică! Chiar îmi furi gândurile când spui că, pentru a-i percepe pe cei mari în arte plastice, criticul trebuie să aibă însuși un spirit măreț și înălțat Mereu am crezut si eu asa, iar daca nu ma insel, ti-am spus deja Dar cu ceea ce adaugi la el, nu pot fi de acord Nu înțeleg de ce sublimul are mai multe șanse să te emoționeze până la lacrimi decât atingerea Ad vocem * sensibilitate, vreau să vă împărtășesc o îndoială și o remarcă Nu îmi este foarte clar ce, în esență, ar trebui numit sentimentalism Mi se pare că aceasta este doar o sensibilitate prefăcută, afectată Persecutorii nesimțiți ai sensibilității numesc adesea sentimentalismul o sensibilitate frumoasă, subtilă, care abia atunci devine o sensibilitate falsă, sau sentimentalism atunci când o persoană pretinde doar că o are • În ceea ce priveşte (latina) V -G WACKENRODER De exemplu, nu înțeleg de ce decizia de a nu merge pe câmp, pentru că acolo la fiecare pas distrugi o masă de viețuitoare minuscule care se joacă în soare, nu poate, în anumite împrejurări, să fie cauzată pentru scurt timp de un adevărat sentiment Dar dacă un bărbat infectat cu boala modei vorbește despre asta și văd din ochii lui nefiresc în sus că pur și simplu își repetă paradoxurile preferate, pe scurt, dacă văd semne de prefăcătorie în el, atunci voi spune: el este sentimental Căci în sine nu îmi este clar de ce este imposibil în anumite circumstanțe să experimentez vreun sentiment despre toate obiectele aflate sub soare Și dacă cineva are convingerea că adăpostește în piept sentimente în care nu a avut predecesori, atunci pentru el acest sentiment este autentic și corect Sau vedeți vreo diferență între falsa sensibilitate și sentimentalism? Sunt confuz și aștept torța ta în acest mic labirint întunecat „Fiți atât de amabil încât să mă instruiți în astfel de întrebări, îndoieli etc , dacă doriți ” Revenind încă o dată la raționamentul tău despre sublim, cred că greșești Eu cred că sublimul te cufundă într-un fel de furie, care nu este altceva decât cel mai înalt paroxism al încântării și răpirii Cu toate acestea, lacrimile pot provoca doar tandrețe în noi și, de asemenea, - așa cum am concluzionat odată tu și cu mine într-o conversație - înspăimântătoare, îngrozitoare mai, sâmbătă Mai trebuie să adaug că multe dintre odele și elegiile lui Denis mi-au venit foarte mult la inimă Poeziile care mi s-au părut cele mai bune dintre toate sunt ceea ce el numește plângeri: despre moartea lui Gellert, despre umilirea artei poetice și altele asemenea Ultimul articol este superb lucrat El declară direct și cu îndrăzneală republicii noastre poetice degenerate că numai sentimentul, singurul sentiment este acel geniu care poate anima o poezie, în timp ce mintea este un copil răsfățat, al cărui loc este de cealaltă parte a Rinului și mai departe în același spirit ; aceasta, după cum știți, a fost mult timp convingerea mea sinceră „Este mintea mea, mintea mea, să fie într-o melodie?” întreabă Denis, iar eu mă alătur lui din toată inima DIN CORESPONDENȚA LUI WACKENRODER ȘI TIK Tick la Wackenroder mai Sunt pe deplin de acord cu tine în ceea ce privește sensul sentimentalismului, dar cred că nu este necesar să ne obișnuim să trăim sentimente prea puternice în ocazii mici, altfel vom dezvăța cum să le trăim în ocazii mari în care sunt potrivite, pentru că simțirea degenerează; un om care, la moartea fratelui său, nu trăiește o durere mai profundă decât la moartea unei muște, poate fi numit sentimental, chiar dacă sentimentul său este sincer și neprefăcut În general, nu trebuie să ne complați prea mult în sentimente meschine, pentru că în felul acesta se poate tulbura sforile inimii și să devină, oricât de paradoxal ar suna, insensibil și incapabil de acțiune Am urmat sfatul tău și al meu și până acum am fost inactiv, dar acest lucru nu este în avantajul meu După părerea ta, marele, sublimul nu te poate emoționa până la lacrimi? Acum o să vă explic de ce cred altfel „Nu este adevărat că iubim tot ce iubim în artele plastice doar pentru că artistul extrage acele sunete care dau un ecou strălucitor și clar în sufletul nostru și, prin urmare, cineva râde când altul plânge; numai așa un artist poate să ne atingă sufletul, căci nu este atins de nimic altceva decât consonanța cu unii dintre eroii săi, o înclinație prietenoasă care ne atrage spre ei și ne face să luăm parte la toate destinele lor; le iubim mai mult sau mai puțin, în funcție de faptul că poetul le-a luat mai mult sau mai puțin din suflet; de aici vine puterea extraordinară pe care o poate avea un poet dramatic asupra inimii umane Adesea îi iubim pe unii Contele Appiani sau Just și Thelheim mai mult decât oamenii cu care comunicăm și pe care îi vedem zilnic și numai pentru că aceștia din urmă nu sunt în ton cu noi, iar propriul nostru suflet se reflectă în primul Mi se pare că același lucru se întâmplă și cu sublimul În sublim ne descoperim pe noi înșine, consonanța ne atrage spre o persoană care gândește sublim, iar această iubire, amestecată cu reverență, poate fi atât de puternică încât izbucnește în lacrimi; V -G WACKENRODER acest sentiment este compus din compasiune, bucurie și reverență: ne bucurăm că acest mare om este prietenul nostru sau ar fi trebuit să fie unul, în aceste momente onorăm omenirea, suntem gata să-l idolatrizăm pe poetul care a creat această imagine și vărsăm lacrimi, simțindu-și înrudirea cu poetul, bucurându-se că suntem oameni Prin urmare, este foarte posibil ca sublimul să fie deosebit de ușor să verse lacrimi de la mine, pentru că de obicei disprețuiesc umanitatea, dar apoi simt brusc o strângere de mână prietenoasă și în acest moment cel mai frumos mi se oferă o dulce împăcare, și de aceea, poate, celălalt nu plânge, deși simte sublimul cu aceeași forță ca mine, căci nu are nevoie de împăcare Faptul că mulți nu simt sublimul este pentru că este pentru ei nu consonanți, li se pare incredibil, se îndoiesc și batjocoresc Că epoca noastră, în special, se poate lăuda cu un mod înalt de gândire, este evident din majoritatea cărților moderne, în care este considerată o formă bună de a denunța virtuțile mari și înalte demne de închinare a antichității și de a le explica ca gânduri de egoism grosolan De parcă nu ar fi clar că pentru un asemenea egoism precum cel al lui Codrus sau Mucius Scaevola trebuie să fii complet lipsit de egoism Sunt furios de fiecare dată când oamenii care nu pot înțelege astfel de lucruri vor să fure din marele trecut gloria lui (singura răsplată pe care adevăratul merit și adevărata măreție o pot dori) pentru că ei înșiși nu simt nici o scânteie a acestui foc eteric în pieptul tău Tick la Wackenroder iunie Dragă Wackenroder! Ce fac? Am decis să fim complet sinceri unul cu celălalt și, prin urmare, va trebui să vă recunosc că timp de câteva zile am fost bolnav, foarte bolnav și chiar aproape de cel mai rău Nu vă fie teamă, acum vă voi spune totul în detaliu Dragă V , dacă vrei să fii cu adevărat fericit, fericit pentru mai multe ore la rând, atunci citește partea a doua a Geniului, care a apărut de Paște, mi-a făcut o mare plăcere, nu este aproape nimic surprinzător, dar am găsit eu acolo, acolo toate gândurile mele preferate sunt frumos întruchipate și am fost impregnat cu o mare DIN CORESPONDENȚA LUI WACKENRODER ȘI TIK dispoziție prietenoasă față de autor; citeste-l curand si acorda o atentie deosebita scenelor de la pustnic, acesta, dupa parerea mea, este cel mai frumos, triumful autorului, asa mi-am imaginat Almanzorul meu (daca va mai amintiti aceasta schita pripita), am aspirat la un asemenea ideal, am vrut să scriu, așa că exprim totul Am scos ambele părți din Geniul și pentru că Schwinger (?) mă vizitează des și în același timp mă plictisește mereu, iar cu Shmol nu se știe în general despre ce să vorbesc și, cel mai important, pentru că mă așteptam atât de multe de la partea a doua, am decis că le voi citi ambele părți la rând și că vom începe de la patru Au fost foarte interesați de asta, pentru că prima parte ar trebui să atragă pe toată lumea și am hotărât că Schwinger va rămâne cu noi, din moment ce se putea prevedea că cu greu vom termina până la două dimineața; nu ne-am înșelat, pentru că prima parte s-a terminat după nouă A început al doilea - și vai! Eram departe de a fi atât de fericit, mai ales în acele scene despre care v-am povestit deja și atunci (deja după miezul nopții) ambii mei ascultători au început să adoarmă în fiecare minut, pentru că, în esență, nu există nici acțiune nici dezvoltarea intrigii, oricum eram într-o dispoziție atât de minunată, i-am iubit atât de mult pe toți oamenii, toată lumea mi-a devenit atât de dragă încât nu m-am supărat deloc și am citit totul mai departe cu același entuziasm, cu același zel neîntrerupt, iar după două ore cartea era terminată Într-o scurtă pauză, când nu puteam nici să vorbesc, nici să gândesc, toate scenele s-au repetat în fața ochilor mei, am simțit așa cum se întâmplă cu tine când, după un incitant act de tragedie, răsună dintr-o dată o muzică insipidă, vulgară, am auzit discuții fără să percep ea, am fost liniștit de cele mai fermecătoare vise și atât de copleșită de sentimente care mi se întâmplă doar ocazional, doar în cele mai frumoase ore ale celei mai fericite animații, am stat cu mulți pași mai sus decât de obicei, mii de idei, mii de idei grozave s-au avântat în jurul meu pe nori aurii și, zâmbind, mi-a dat din cap - dar de ce să-ți descriu ceea ce nimeni nu știe mai bine decât tine? „Shmol și Schwinger au intrat în dormitor și au început să împacheteze, dar aveam de gând să petrec noaptea pe un scaun, așa cum am convenit Mi-au luat lumânarea, eram singur, era noapte în jurul meu, doar amurgul de vară pătrundea prin fereastră și privea somnoros din draperiile albe, noaptea părea că privea spre zi cu ochi plictisiți, iritați M-am ridicat, sprijinindu-mă gânditor V -G WACKENRODER un scaun cu mâna, cufundat într-o reverie superbă sublimă, capabil să perceapă doar frumosul; sunete dulci s-au învârtit în jurul urechilor mele ca fragmente dintr-un cântec, imagini roz zburau în jurul meu pe aripile albastre ale fluturilor, când deodată - încă mă înfior când îmi amintesc, încă nu înțeleg cum s-a întâmplat - toate sentimentele au eșuat în mine, ca într-un cutremur, toate dealurile verzi frumoase, toate văile înflorite au dispărut deodată, iar în locul lor, s-a răsărit sever și amenințător o noapte neagră și o tăcere îngrozitoare de moarte și stânci urâte; toate sunetele minunate s-au risipit, era groază în jurul meu, coșmaruri teribile, totul a prins viață brusc, niște umbre amenințătoare se repeziră, părea că întreaga cameră zbura într-un infinit negru teribil, gândurile mele erau amestecate, un despărțitor uriaș s-a prăbușit cu un vuiet, iar în fața mea se întindea un deșert uriaș și pustiu, mi-au căzut frâiele din mână, caii au târât irezistibil trăsura, am simțit firele de păr de pe cap că mi se ridicau pe cap și cu un strigăt sălbatic M-am repezit în dormitor - Ei, gândindu-mă că vreau să-i înspăimânt, au țipat și ei, când deodată camera mică s-a extins până la dimensiunea unui hol imens, iar în ea se aflau doi uriași necunoscuți, uriași, monstruosi în aparență, ale căror fețe sunt ca luna plină ( o, abia acum înțeleg pe deplin aceasta este o descriere magnifică în Regele Lear!), mi s-a părut că acum voi cădea, frica și furia îmi zguduiau toate membrele, dacă aș avea o sabie, le-aș străpunge pe amândouă Pentru câteva secunde, chiar am înnebunit Apoi s-a întors firul pierdut (?) al spectacolelor, m-am repezit înainte să apuc din nou frâiele, trăsura s-a oprit "Pentru numele lui Dumnezeu! Innebunesc!" am exclamat și am căzut într-o semiconștiință; după o ușoară convulsie, totul și-a căpătat din nou forma naturală, am revenit în mine Eram extrem de epuizat Sângele îmi bătea puternic în vene Totuși, imaginația mea încă funcționa atât de intens, deoarece mi s-a întâmplat doar în ore rare din viața mea, vederea unui alb a fost deosebit de îngrozitoare pentru mine, pentru că Shmol a trebuit să-și pună redingotă, mi se părea încă oarecum ciudat, încă eram îngrozit de fiecare dată când te uitai la el Extrem de epuizată, m-am întins în sfârșit pe pat, dar totul m-a speriat, ușa dormitorului era larg deschisă, iar camera noastră mi se părea împărăția morților, trebuia să închid DIN CORESPONDENȚA LUI WACKENRODER ȘI TIK o usa; Am petrecut mai bine de o oră într-o stare aproape de leșin al corpului, în timp ce toate forțele fanteziei lucrau convulsiv În cele din urmă lumina s-a stins De îndată ce am închis ochii, mi s-a părut că plutesc cu curentul unui pârâu și că capul meu s-a despărțit de corp și plutea înapoi, iar corpul se mișcă înainte: un sentiment că am nu avusese niciodată înainte; când am deschis ochii, mi s-a părut că stăteam întins într-o criptă mare, trei sicrie stăteau unul lângă celălalt, am văzut clar schelete albe strălucitoare, totul a fost întins la o dimensiune incredibilă, membrii mei au devenit străini și eu era speriat cand mi-am pus mana pe fata Bumblebee încă mi se părea un monstru teribil, luând forme sinistre în amurgul dimineții Așa că am petrecut încă o oră insuportabilă, toate coșmarurile morții și ale decăderii m-au înconjurat, totul frumos din mine a murit, nu mi-a venit în minte un singur gând strălucitor De câteva ori am adormit; știi că somnul începe cu o zvâcnire convulsivă, așa că de data asta a fost atât de puternic încât m-a vomitat În cele din urmă am adormit și m-am trezit extrem de epuizat Toată ziua nu am putut ieși din casă și m-am mutat cu greu de pe un scaun pe altul Acest incident mi-a crescut și întărit foarte mult teama, pe care v-am împărtășit-o deja și care mă sperie atât de tare, și anume că aș putea să înnebunesc Cine știe ce doarme în adâncul timpului, spune Carlos și mie și mie mi-e frică de trezirea multor dezastre încă ascunse, căci nenorocirea și tristețea au fost soarta mea de la o vârstă fragedă, acum asta nu se va schimba; o, dacă ai ști ce presimțiri neliniștite mă apucă uneori! E timpul să mă obișnuiesc să pierd tot ce îmi este drag pe această lume, dar până acum nu am reușit încă să fac asta, poate nu voi putea niciodată, și ce voi câștiga dacă voi putea? - Ai milă de mine, dragă prietene, nu ai vrut să crezi că nu aș putea fi niciodată fericită, dar acum nu am nicio îndoială în privința asta O, iartă-mă fanteziile mele, care doar te vor alarma, dar sinceritatea trebuia să fie legea principală a corespondenței noastre, nu vreau să fiu primul care încalcă această lege; printre prieteni precum suntem și vom rămâne, este iertabil să vorbim atât de mult despre noi înșine; V -G WACKENRODER prea des sentimentul meu îmi spune că doar părinții, frații și surorile mele și prietenia ta mă mai leagă de această lume; de câte ori mi-am dorit ca toți să mă iubești mai puțin, ca să pot muri (singurul moment în care cu siguranță voi fi fericit), să nu mă uit niciodată înapoi cu regret la viața trecătoare - Cad din nou pe un ton plictisitor, eu plânge, fii îngăduitor cu slăbiciunea mea, cel mai bun, cel mai iubit prieten al meu, lasă scrisoarea deoparte o vreme și lasă-ți tandrețea să-ți spună că sunt mai bine acum și de data asta încă mai crezi Ceea ce vă scriu m-a pus într-o dispoziție extrem de tristă În general, acum sunt mai slab decât înainte Duminică, acum opt zile, Reicharts au dat un mic bal, foișorul din grădină era foarte poetic împodobit cu crengi de brad și coroane de flori, iar eu am ajutat la împodobire; totuși, duminica dimineața, eram atât de slăbit din cauza mirosului de iasomie și a curentului de aer, încât cu greu puteam sta în picioare, toate membrele îmi tremurau, păream ca un mort, ca de obicei, doar un remediu puternic mă putea ajuta , și am intrat în oraș cu cel mai îngrozitor soare cât de repede a putut, a băut repede cafea foarte tare aici și apoi, prin căldura dogoritoare a amiezului, la fel de repede s-a întors După aceea, m-am simțit mult mai bine Totuși, în timpul dansurilor, în mijlocul celei mai mari distracție, nu am experimentat nici cea mai mică plăcere, trecutul, ca un prieten prea tandru, mă urmărea peste tot Toate aceste dansuri mi s-au părut, nu știu de ce, atât de lipsite de sens, distracția atât de deplasată Pe zi ce trece sunt din ce în ce mai convins că nu am fost creat pentru lumină, singurătatea îmi este mai dragă Balul s-a terminat la ora unsprezece, am dansat destul de mult, dar fără niciun interes, aproape toate fețele îmi erau dezgustătoare, peste tot am văzut prefăcătorie și deșertăciune mizerabilă – poate uneori pe nedrept Am intrat în oraș cu Bothe, Shmol și Zak, la vorbăria lor intolerabilă, care, în starea mea tristă de suflet, era cel mai dezgustătoare pentru mine; N-am spus un cuvânt, poate au crezut că e un joc Era pe iunie (ziua de naștere a doamnei Reyhart) și poate că ați plecat din casă și vă amintiți ce seară divină a fost, cât de strălucitoare strălucea luna, cât de curat era aerul, ce cer albastru era Mi-am ghidat mecanic tovarășii DIN CORESPONDENȚA LUI WACKENRODER ȘI TIK kov la poartă, apoi s-au întors fără să spună un cuvânt, nu au observat Am cerut naturii o recompensă pentru orele pierdute și am primit-o, am fost cu adevărat fericit Am trecut pe lângă grădini cu flori parfumate, încetul cu încetul luminile s-au stins prin case, câinii m-au lătrat, am trecut pe lângă o moară de apă, o cascadă în spumă scânteia în razele lunii, ca o flacără, totul era atât de frumos, așa că neobișnuit Din când în când mă așezam să admir împrejurimile minunate Saale scânteia în fața mea ca un lac mare, mii de stele tremurau pe suprafața lui ceață, o ceață aurie ușoară zăcea peste tot, valurile Saalei răsunau în noaptea singuratică fie ca pașii unui călător, fie ca sunetele unei harpe , sau ca un strop de vâsle O, cât de des m-am gândit la tine, cât de pasional îmi doream să fii lângă mine În cele din urmă m-am cățărat pe stânci și m-am trezit în cel mai fermecător colț al Giebichenstein-ului, unde totul era atât de romantic, de parcă aș fi fost într-un trecut îndepărtat; ruinele castelului unui cavaler mă priveau cu severitate, stâncile din jurul meu și deasupra mea, copacii legănători, lătratul câinilor — totul era atât de ciudat, totul a adaptat fantezia la o stare de spirit pură și înaltă Uneori cădeam într-un vis pe jumătate, văzând vise dulci cu un ochi, admirând frumosul peisaj rural cu celălalt Sunt mereu foarte impresionat de apusul lunii; ea coboară atât de liniștită, de modestă, dând loc unui luminator mai mare, plin de timiditate calmă și totuși, mi se pare, profund umilită de faptul că nu poate să strălucească mai puternic, mai strălucitor – o, iartă-mă! Vedeți cum sunt dispusă astăzi la fantezii „Zorii unei noi zile mi se pare întotdeauna înfricoșător, toată natura pare să fie plină de așteptări anxioase Am urcat pe cea mai înaltă stâncă - Zorii au strălucit pe întregul orizont - într-un cuvânt, această noapte aparține celor mai frumoase ore din viața mea, va rămâne pentru totdeauna de neuitat pentru mine, am învățat multe pe care nu le-am știut înainte, Am simțit multe lucruri pe care nu le-am simțit înainte Îți amintești, înapoi la Berlin, ți-am promis să scrii o istorie a sentimentelor și gândurilor mele, începând de la o vârstă fragedă; acum am adesea o astfel de dispoziție când vreau să-mi îndeplinesc această promisiune Dacă mai sunteți interesat, vă voi trimite o scrisoare în scurt timp V -G WACKENRODER Crezi că interpretarea lui Engst din Abduction aruncă un văl peste toate neajunsurile piesei? Este pentru orice? După părerea mea, doar câțiva, pentru că tu însuți ai simțit foarte aprins unul dintre ei - obrăznicia nepoatei (însăși Engst) în raport cu bătrânul unchi, o batjocură jalnică a părinților Nu ar fi putut jocul ei să arunce un văl peste asta? Dar cum ai putut să greșești atât de mult cu mine? Cum ai putea crede că te-aș certa pentru observația ta fidelă și subtilă, care vorbește atât de tare în favoarea inimii tale magnifice? Numai pasajul pe care îl menționezi mi-ar face piesa odioasă, ca să nu mai vorbim despre celelalte neajunsuri Nu suport absolut batjocura și ridicolizarea obiectelor demne de respectat, ele arată într-o lumină foarte nefavorabilă a autorului care le-a creat și într-o lumină și mai nefavorabilă - o epocă care se poate bucura de un asemenea batjocor Societatea noastră nu mai tolerează Kodrov, Curtsiev sau Scaevol, societatea noastră mic-burgheză a sugrumat tot patriotismul, toate virtuțile înalte, mai rămân doar altele mai simple și mai umane pentru a ridica omul deasupra animalului, dar și aceasta este amenințată de ticăloși mâna frivolității noastre, care, vai, mai fatală epocii noastre decât războaiele civile Romei O, de ce nu se ridică un singur poet, care să oprească acest monstru? Ar merita mulțumirile omenirii Sensibilitatea și dragostea sunt deja marcate, aceste fiice ale raiului, pe care le trimit doar la favoriții lor, dragostea față de părinți și respectul față de bătrânețe în epoca noastră sunt considerate prejudecăți absurde, credința reverentă - proprietatea numai a proștilor - nu va fi în curând un Apare un nou geniu care va anunța o prietenie amuzantă ca aceea dintre Carlos și Posa? Căci acesta este singurul lucru care nu a ridicat încă mâna Să răstoarne și această virtute – și omul va apărea în golul lui egoism mizerabil: nefericit, nu are nevoie de nimeni! Fără virtute, fără entuziasm, mai rău decât un animal! O, rușine de vârsta noastră! Priviți la cele mai jucăușe personaje ale lui Shakespeare: nicăieri nu uită că părinții și bătrânețea în general ar trebui să impună respect; numai veacul nostru luminat a fost sortit să le pătrundă, căci suntem stăpâniți de rațiune, nu avem nevoie de nicio altă îndrumare O, blestemata să fie mintea care ia recunoștință și dragoste pentru părinți pentru prejudecăți! DIN CORESPONDENȚA LUI WACKENRODER ȘI TIK Tick Wackenroder noiembrie Acum trăiesc în întregime în Shakespeare, nu l-am studiat niciodată cu atâta sârguință, în opt zile am scris pentru mine toată Furtuna și acum notez multe moduri de a citi și de a remarca, încerc și eu să pătrund mai adânc în limba lui, am încă nu mi-am abandonat fanteziile despre el; Recent am citit Romeo, Hamlet și Othello în engleză, traducerea nu dă cu adevărat nicio idee despre Shakespeare Am citit și opera lui Eshenburg, pe care mi-am dorit atât de mult să o primesc la Berlin; pentru un amator nu este nimic în această carte, trebuie să fii extrem de bine cunoscut cu poetul pentru a găsi acolo ceva interesant, dar am învățat multe din ea De fapt, tu ar trebui să te dedici în întregime muzicii, iar eu poeziei, căci lumea nu este cu adevărat pentru noi, așa cum noi nu suntem pentru ea, noi (vai, cel puțin eu) vom considera întotdeauna că este neimportant atât de important pentru el , și ne va considera niște visători excentrici - dar nu e nimic de făcut Wackenroder Tiku noiembrie Nu ai idee cât de viu mi-am amintit aseară, stând într-un colț al sălii de concerte, zilele minunate ale călătoriei noastre, în special ziua din Wörlitz Doamne, ce dimineata! N-am mai experimentat niciodată o asemenea dimineață! Îți aduci aminte de acea jumătate de oră când stăteam pe stâncile din grotă și ne uitam în jos la apele calme ale canalului? Cum s-a schimbat totul în jurul nostru, cât de blând strălucea soarele și cu ce albastru minunat era îmbrăcat cerul! Cu toate acestea, sunt ferm convins că acum îmi imaginez această dimineață chiar mai frumoasă decât a fost de fapt; și cred că același lucru se aplică tuturor celorlalte experiențe plăcute din trecut În amintire, fantezia în sine aruncă totul străin, separă în tăcere tot ceea ce nu se potrivește cu esența principală a imaginii și, în loc de imaginea reală, totul V -G WACKENRODER dar nu lipsit de defecte, ne arată idealul Acest lucru este și mai adevărat pentru speranță Și, în general, mi se pare, nu există nimic atât de frumos pe lume încât să fie imposibil să ne imaginăm și mai frumos și, în consecință, exclamația obișnuită la vederea unui peisaj frumos: „Este imposibil să-ți imaginezi mai mult frumoasa!" - contrar adevarului Să adăugăm un tufiș unde este un loc gol, gol în peisaj; vom îndepărta grămada de stânci care ascund priveliștea minunată; iar întregul va beneficia la infinit prin mâna noastră creatoare Dar acest lucru pare a fi de netăgăduit De asemenea, vreau să vă spun câteva cuvinte despre relația mea cu cei care mă înconjoară în fiecare zi Nu înțeleg de ce ar trebui să-și arate în mod deschis temperamentul față de astfel de oameni și, de fiecare dată când se oferă un motiv pentru acest lucru, dacă nu-și impune nemoderat opiniile neobișnuite, atunci totuși să le exprimi direct Cred că dacă exprim cuiva o propoziție din sistemul meu, exprim o afirmație din modul meu neobișnuit de a gândi, atunci el va dezlega întregul sistem și imediat mă va scrie în clasa excentricilor și vom intra în conflict cu l De exemplu, dacă spun că așa și cutare este vulgar și prost, atunci mai devreme sau mai târziu va fi un caz când va fi de aceeași părere cu el, afirmând aceleași prostii Ei mă privesc aici ca pe o persoană care este sigură că știe totul mai bine decât oricine (deși pronunț paradoxurile cu toată modestia - și o vor considera un paradox chiar dacă spun că „Hagestolzen” este mai frumos decât „Don Giovanni” ); de multe ori se recurge la parerea mea ca la opinia unui oracol, dar sunt și condamnat la spatele meu Mai mult, nu știu dacă pot juca întotdeauna și invariabil acest rol (căci adevăratul meu caracter în ochii acestor oameni este un rol): uneori sunt mai uman, senzual, vesel, obișnuit; O astfel de discrepanță nu ar părea ciudată? Vor fi rezervați și reci cu mine chiar și atunci când mă bucur din toată inima de vremea bună sau râd sincer cu toată lumea la o anecdotă amuzantă Mi se pare - nu stiu cum sa spun mai exact - ca am un avantaj trist fata de tine - mai multa experienta Aș vrea să pot da exemple, dar nu-mi vine nimic în minte Într-un cuvânt, nu văd nevoia să-mi arăt în întregime adevăratul caracter; cu asta l-as rasfata si i-as da DIN CORESPONDENȚA LUI WACKENRODER ȘI TIK directie gresita Așadar, arunc o acoperire asupra acelor trăsături ale lui care sunt în contradicție cu ceea ce este acceptat de toată lumea Cu toate acestea, pentru numele lui Dumnezeu, să nu credeți că mă aplec să renunț la gândurile mele principale Nimic din lume nu mi-ar fi mai detestabil și nu mi s-a părut mai rușinos decât fapta unui muzician berlinez care, nevrând să nu fie de acord cu ceea ce este acceptat de toată lumea, întrebat ce părere are despre muzica lui Alessandri, a răspuns: „Excelent , excelent” deși chiar nu a suportat asta Remediul meu invariabil, panaceul meu, pe care l-am folosit de mai multe ori cu succes în cazuri infinit de variate, este tăcerea sau, ceea ce este aproape același lucru, o remarcă complet generală, nedefinită, fără sens, care deturnează întrebarea mai degrabă decât este Răspuns Uneori, deși fără tragere de inimă, mă ascund în spatele unui spirit vag Dacă nu aș fi respectat aceste reguli, m-aș fi îndepărtat de ceea ce este acceptat de toată lumea, în fiecare secundă (tu, într-adevăr, nu s-a întâmplat să experimentezi toate acestea în măsura în care am făcut-o) Plictiseală, proastă companie, prost gust - și cine poate număra subiectele care, în conversația cu asemenea domni, se pot dovedi a fi gâdilatoare? Spui pe bună dreptate că nu este necesar să te forțezi și să te faci de rușine în fața lor Dar la ce îmi folosește cearta constantă și nemulțumirea generală? Nu văd altă cale decât să-i abordez oarecum (sper să nu mă înțelegi greșit) Nu voi nega, însă, că uneori sunt prea umilit, și pentru ce? Doar ca să-i distrezi cu un cuvânt tăios și să te salvezi de plictiseală; totuși, ce neglijență, ce slăbiciune este de neiertat în timpul calvarului, care durează trei sute șaizeci și cinci de zile și încă o jumătate din această perioadă? Și mai pot să vă asigur că, dimpotrivă, de multe ori cad în vehemența mea excesivă obișnuită când aud că vorbesc și judecă prea absurd Dar curând mă forțesc să tac, deși de multe ori mi-aș fi revărsat pasiunea mai mult decât un exemplu (mă cunoști) Totuși, nu vă imaginați că mă complac prea puternic în ambele extreme (Dar repet: mă cunoști, am scris din suflet, deși nu am reușit întotdeauna să găsesc cuvintele potrivite ) Ce părere ai despre asta? V -G WACKENRODER Wackenroder Tiku marți Scrisorile noastre s-au simțit dor Contribuie foarte mult la mulțumirea mea, ba chiar la viața mea, că ești fericit în Göttingen Fie ca așa să fie în fiecare oră cât ești acolo și să fie un moment în care te voi înfășura din nou în brațele mele, la fel de frumos pentru tine Mă bucur în avans cum îmi vei explica Shakespeare în Erlangen Pentru că sunt atât de puțini oameni aici cu care m-aș uni prin interese spirituale, încerc cât pot să fac lucruri utile Probabil că ați înțeles deja din rândurile pe care le-am citat recent dintr-o veche poezie germană ce fac acum Urmează un curs de istoria generală a literaturii, în special istoria artelor plastice în rândul germanilor, predat de Koch, un om cu adevărat învățat, cunoscător și activ Am făcut deja cunoștință cu vechii poeți germani și am văzut că sunt multe care sunt atractive în aceste activități, dacă sunt răsfățați cu sufletul Mi-am copiat mai multe poezii și de multe ori mă măgulesc cu speranța (oricât de copilăroasă, dar dulce) cândva în liniștea bibliotecii de a face o descoperire în acest subiect, sau măcar de a o aprofunda cu mici explicații Deja o singură limbă, etimologia și relația dintre cuvinte (în special eufonia vechii limbi franceze de est) fac ca lectura acestor rămășițe ale antichității să fie interesantă Dar pe lângă asta, poți găsi acolo multă inspirație și spirit poetic Veți întreba de ce am început brusc aceste studii, dar nimic nu mă afectează acum mai benefic decât munca, iar pericolul de a deveni prea învățat nu mă amenință Mai am o materie preferată de studiat, pe care, dacă aș fi acolo unde ești tu, m-aș dedica din tot sufletul și asta este arheologia Te invidiez; cât de convenabil mi-a venit biblioteca Göttingen! Dacă întâlniți vreo cercetare despre arta veche acolo, anunțați-mă Sper să am mai mult timp liber în Erlangen decât aici, să mă răsfăț în înclinațiile mele preferate Ce părere ai despre schițele mele recente de teorie a relațiilor? Este important pentru mine să știu Pot adăuga ceva la ele, pentru că în grabă nu mi-am amintit totul, DIN CORESPONDENȚA LUI WACKENRODER ȘI TIK care poate clarifica pe deplin modul meu de a gândi asupra acestui subiect și îl poate înarma împotriva obiecțiilor De exemplu, că mijloacele mele sunt doar o ultimă soluție, iar când joci rolul unui prost sau al unei persoane rece, asta este uneori dureros; că în compania mai multor persoane de prețuri diferite, nu este nevoie să-ți arăți dragostea și afecțiunea prea deschis unora, dacă nu vrei să ieși din rol în relația cu ceilalți și să cumperi farmecul unei bucurii de moment de comunicare cu consecințe neplăcute, care în viitor va atrage o schimbare a caracterului tău și va dezvălui adevăratul mod de a gândi Un alt exemplu mi-a venit în minte De îndată ce vorbesc vreodată despre educație și cu toată râvna de a condamna vulgaritatea metodelor adoptate de noi, dovedind cât de nociv este pentru un copil dacă la vârsta de patru ani este condus sever la școală, plin de tot felul de cunoștințe , iar acasă ei cer ca el să-și împartă timpul atât de judicios și să se ocupe de lucrurile la fel de economic ca domnul nostru Arnoldi, în vârstă de șaptezeci de ani, dacă intru cu vivacitate într-o astfel de discuție (altfel nu pot), atunci domnul vărul meu va Anunțați-mă imediat foarte sec că și de la vârsta de patru ani a mers la școală (pentru că nu poate, pur și simplu se va îmbolnăvi dacă va lăsa cu el orice știe sau crede - cu toate acestea, ultimul cuvânt nu se aplică pentru el), si atunci, mai ales ca parintii mei sunt prezenti, va trebui sa tac Deci nu este cu adevărat mai bine să spun: „Consider o bună educație o sarcină foarte dificilă și, într-adevăr, nu știu cum aș începe să o rezolv” Unde îmi schimb modul de a gândi? Îmi exprim din curtoazie sau obsechiozitate opinii de care s-ar putea să-mi fie rușine? Cu adevărat, nu cunosc alte mijloace Crede-ma, nu recurg la ea pentru ca este calm si profitabil; căci de multe ori mi-ar fi mult mai uşor să mă eliberez de povara grea a sentimentelor şi gândurilor mele decât să le suprim în mine Cu toate acestea, înainte de a continua, aș dori să aud obiecțiile dumneavoastră față de ceea ce am spus deja Iertați-mi verbozitatea: vreau să ajungem la o înțelegere, să ne unim opiniile și să obținem un întreg din ele, care în viitor vor deveni proprietatea noastră comună, așa cum sa întâmplat de mai multe ori Iritabilitatea excesivă a nervilor mei, pe care nu știu cum să o explic și care chiar nu-mi merită, îmi face, de asemenea, foarte dificil să mă ocup V -G WACKENRODER oameni Pentru oricine altcineva, acest lucru ar părea ciudat, dar mă veți înțelege dacă spun că chiar vederea unei persoane ca mă doare literalmente Din simplul fapt că îl văd, devin incapabil să trag aer, pieptul meu este atât de stânjenit Mai departe, o singură privire către el trezește în mine un sentiment chinuitor de dezgust și antipatie; un sentiment care, dacă este repetat adesea, are, fără îndoială, o influență pernicioasă, tocește mintea și corupă inima Fiecare bucurie, fiecare iubire, fiecare înclinație a inimii ne înnobilează, în sine sunt virtute; fiecare sentiment, a cărui rădăcină este ura, ne face răi și ticăloși Iată gândurile de care sunt absolut convins În același fel, înțeleg acum de o sută de ori mai bine decât înainte de cuvintele tale că contemplarea unui tablou frumos și expresiv și, în general, bucuria de frumos în toate artele frumoase înnobilează în sine inima și înalță sufletul Simt clar că de îndată ce te privesc, devin amabil, dar când mă uit la el, toate coardele armonice ale sufletului meu sunt imediat supărate Recent am avut o altă dovadă a iritabilității nervilor mei La cină au povestit o întâmplare care avusese loc recent într-o călătorie pe mare: marinarii, răzvrătindu-se, l-au lăsat pe căpitan cu câțiva oameni credincioși în barcă; si cu mare primejdie, sub amenintarea foametei, au ajuns din Otaiheiti in Anglia Această poveste a avut un efect atât de mare asupra mea, încât m-am dus imediat în camera mea și m-am întins Eram dezgustat de mine pentru că trăiesc în pace și mulțumire; Tânjeam să aduc nenorocirea asupra mea, să-mi biciuiesc și să-mi chinuiesc carnea Dar apoi mi-a venit în minte ideea de a exprima acest sentiment într-o odă și de a introduce un fel special de odă în general, un fel pe care l-am numit byhatcheo/^v; astfel de poezii lirice au fost întotdeauna preferatele genului meu Ele ar trebui să descrie cu acuratețe sentimentele sau pasiunile inerente sufletului individual și descrise din natură Reprezentând o expresie adevărată, veridică a pasiunii, indicând germenul ei, sursa ei, consecințele ei, să ajute o persoană să cunoască inima omului, să explice și să deschidă omul către om, să protejeze o persoană de o persoană Lasă-i să arate cum excesul de sentimente poate duce la crimă atât fericită, cât și nefericită; lasa-le sa se aprinda si sa se duca DIN CORESPONDENȚA LUI WACKENRODER ȘI TIK cel mai rece ascultător, ca să-i fie frică, dar în felul acesta a învățat să simtă și să judece sentimentele celorlalți Acestea sunt câteva dintre odele lui Stolberg Odele lui Schiller sunt exemple de neatins de acest gen Priviți, dimpotrivă, la odele lui Ramler - și Horațiu, cititorul se află mereu în afara lumii poetului și nu poate decât să judece construcția odei Nu aici! Adevărat, atunci se pot lua în considerare virtuțile poetice, se poate analiza și construcția: numai completă, unde este construcția aici? Acesta este un curent de foc de pasiune, care curge ca lava din Etna, despre care nimeni nu se va întreba de ce acest val îl urmează pe cel, de ce acela mare le absoarbe pe toate cele mai mici din fața lui! Toate dovezile perfecțiunii poeziei stau în natură, în original! Aici trebuie să te simți identic cu eroul odei, să te simți, să fii tu însuți poet Citind odele lui Ramler, dimpotrivă, trebuie să-și încordeze mintea pentru a percepe și a aprecia combinația abil și deliberată a ideilor și gândurilor sale inteligente Sper că mă vei înțelege exact așa cum mă înțeleg eu Acea odă pe care ți-am trimis-o recent a fost o mică experiență de acest fel În cea despre care am vorbit mai devreme, am vrut să înfățișez sentimentele unui om care, în ciuda propriei mulțumiri, este atât de înțepat de multiplele nenorociri ale omenirii, încât se aruncă în deșerturi izolate și, îndemnat de o fantezie nebună, se complace în autotortura Nu ar face lumină asupra sufletelor pustnicilor fanatici din Evul Mediu, nu ar arăta calea, sau măcar una dintre căi, care îi duce pe oameni la fapte care majoritatea par atât de nesăbuite și absurde încât îi consideră pe acei oameni ca să fie creaturi complet lipsite de rațiune, aproape că nu aparțin rasei umane? Nu ar arăta oare că sentimentul de apartenență la rasa umană i-a condus la aceste fapte uimitoare? Am multe idei asemănătoare, dar până acum, din cauza interferențelor și a dificultăților, nu am reușit să găsesc timp pentru a realiza măcar una - Cât despre micile mele piese lirice, toate sunt mai pline de sentiment decât de gândire, pentru că așa, cred eu, și trebuie să existe poezii lirice, iar acele (majoritatea) dintre ele care au fost o revărsare a sentimentului meu caracteristic, vor constitui istoria spiritului meu V -G Wackenroder V -G WACKENRODER Ca avocat, dacă voi ajunge vreodată, voi suferi mult din cauza sensibilității mele Timp de câteva seri la rând tatăl meu mi-a arătat faptele unui proces simplu și m-a forțat să le citesc pe toate Este adevărat că pentru o prezentare corectă a principalelor împrejurări ale unui caz, pentru evaluarea lui și pentru aplicarea legilor acestuia este necesară o anumită analiză, care, fără îndoială, ocupă și ascuți mintea, cel puțin în cele mai complexe cazuri Și orice analiză, după cum înțeleg acum bine, este o activitate demnă și plăcută a spiritului Dar chiar dacă uităm cât de des se înșeală în jurisprudență, cum libertatea lui este limitată de legi, obiceiuri și o mie de lucruri mărunte și cât de puțină consolare este puritatea conștiinței, când nu ești deloc sigur că decizia ta este exact, pentru că o persoană nu este atotștiutoare, iar procesul trebuie să aibă un fel de final și, la urma urmei, de când ai fost înșelat, Dumnezeu știe câți oameni au fost nefericiți - dacă uiți de toate acestea, chiar gândul că Îmi voi folosi motivul meu rece acolo este deja imens de dureros pentru mine, unde inimile cuiva se ciocnesc, că voi sufoca focul patimilor cu apă, voi tăia nodul multiplu împletit al intereselor; un caz care, dacă ar fi prezentat pe scenă, mi-ar aduce lacrimi de compasiune, un astfel de caz pe care va trebui să îl consider din punctul de vedere acceptat de toți în societate, și să reflectez și să calculez dacă este de acord cu el sau nu Este de la sine înțeles că este nevoie de jurisprudență în stat; desigur, este necesar ca judecătorul să renunțe la sentimentele umane și să se ridice deasupra umanității ca ființă care cântărește la rece acțiunile celorlalți; fără aceasta nu pot concepe societatea Desigur! Dar eu! Și din nou mă întorc la analiză: cu siguranță vei admite cu ușurință că nu poate fi cea mai nobilă aspirație și cel mai mare merit al omului Ea constă întotdeauna doar în compararea, legătura și dezmembrarea a ceea ce există deja, în transformarea a ceea ce există Numai creativitatea ne aduce mai aproape de divinitate; creatorul este un artist, un poet Trăiască arta! Numai ea ne înalță deasupra pământului și ne face vrednici de rai DIN CORESPONDENȚA LUI WACKENRODER ȘI TIK Tick Wakenroder Göttingen, decembrie Ai văzut recent The Robbers la teatru și i-am recitit O, ce spectacol magnific, divin, vreau să mă prostern în fața lui Schiller și să mă rog lui; Doamne, la ce înălțimi poate ajunge o persoană dacă crede că Schiller este o ființă care are aceeași organizație cu un prost insensibil care seamănă atât de mult cu el în toate! Indiferent ce strigă proștii, The Robbers este o piesă grozavă, o admir cu atât mai mult, cu cât o înțeleg mai mult, iar cine nu o înțelege, să se bucure de Clara von Hoheneichen, să mănânce ghindele pieselor franceze , Schiller nu a scris pentru el, Shakespeare și Goethe Este de la sine înțeles că cei care sunt obsedați de o străduință zeloasă de a înăbuși tot ceea ce este uman în ei înșiși, care nu gândesc sau simt niciodată din propriul impuls, care se consideră în activitatea lor mecanică nemăsurat mai sus decât orice bufoni, aceștia, desigur, nu sunt capabili să înțeleagă marea creație, propria lor nesimțire pe care o iau pentru stoicism și respingere eroică a diferitelor mărțișoare; neavând nici rațiune, nici imaginație, ei se bucură la nesfârșit de triumful imaginar al rațiunii lor; după părerea mea, numai bărbații cu sentimente pot fi numiți mari și nobili Nu-mi amintesc pe Athelstan, ți se pare foarte proastă piesa, iar actorul lui Fleck foarte bine, trebuie să mărturisesc că nu te-am înțeles prea bine aici Vrei să spui că un actor ridică o piesă mediocră cu actoria sa bună? Mă îndoiesc foarte mult însă că o joacă proastă poate fi jucată bine, cu excepția cazului în care are un singur plan prost De îndată ce personajele sunt înfățișate prost, grosolan, stângaci, fără cunoaștere a sufletului uman, atunci actorul, oricât de mare ar fi, nu poate aduce nimic în ea, ar trebui să refac toată scena pentru asta; personajele conturate mizerabil sunt mizerabile pentru că poetul nu a putut să se gândească la ele; de unde va veni standardul pentru o bună interpretare a unui actor, dacă el însuși și spectatorul sunt și mai puțin capabili să se transfere la aceste personaje Lăudați interpretarea lui Unzelmann și Kazelitz din Bărbierul din Sevilla Cât despre primul, sunt în întregime opt* V -G WACKENRODER Sunt complet de acord cu tine, interpretarea lui Unzelmann din Le Figaro este o adevărată capodopera, dar Kazelitz? Recunosc că poate interpreta multe scene în mod natural, iar unele comic, dar după părerea mea nu joacă bine în niciuna, creează o caricatură, iar o caricatură nu poate fi niciodată frumoasă, indiferent cât de expresivă În general, comicul și terifiantul, poate, sunt mai aproape unul de celălalt decât se crede de obicei Cred că un actor comic ar trebui să evite orice lucru prea excentric în îmbrăcăminte, precum și în limbaj și gest; dacă se străduiește prea mult pentru excentric, el poate apărea, chiar și pentru o clipă, ca o ființă ciudată, străină, iar asta distruge mereu iluzia Mi se pare că comicul nu trebuie să se manifeste brusc, de parcă actorul introduce treptat privitorul în el, la fel cum face poetul Dacă îți place, jocul de benzi desenate autentice este ceea ce face Unzelman — totul este atât de ușor, atât de fluid, nici o idee, nici o singură poziție nu este permanent înghețată, nicio șmecherie nu se întărește Kazelitz în acest rol este exact opusul lui Unzelman Când apare pentru prima dată, chiar nu arată ca o persoană, este nevoie de ceva timp să te obișnuiești cu el Îmi amintesc bine un caz din copilărie când, când pe scenă a apărut un astfel de personaj, care trebuia să fie comic, nu mi-am putut reține lacrimile pentru că eram speriat În tot ceea ce privește senzațiile, mi se pare că copiii sunt cei mai buni judecători, copilăria este locul de naștere al tuturor sentimentelor noastre, iar teoria subtil fictivă a multor părți ale esteticii nu este adesea altceva decât o amintire fericită a copilăriei Și acest lucru este foarte firesc, căci în ultimă analiză se întoarce la sentiment; în esență, o persoană poetică simte întotdeauna la fel, fie că este copil sau bărbat - sentimentele sale se reflectă doar într-o oarecare măsură din nou în experiența sa, fundamental ele nu se pot schimba, ci doar se înmulțesc; totul într-un om cu sentimente subtile este incomparabil mai distinct și mai viu decât ceea ce esteticianul reduce pentru el într-un sistem mort Puteți vedea cu ușurință din experiență că copiilor nu le plac niciodată caricaturile, pentru că cu greu îi recunosc ca persoană, pur și simplu le este frică de ele; ei pot privi alte figuri pentru o lungă perioadă de timp, fără expresie și un caracter definit, și chiar să mediteze asupra lor toată ziua și să aducă expresie și DIN CORESPONDENȚA LUI WACKENRODER ȘI TIK caracter, mii de vise sunt țesute în sufletele lor — vise pe care peste zece sau douăzeci de ani vor fi surprinși să le regăsească în capul lor sau într-un rezumat al științei, dacă memoria lor este suficient de bună pentru a-și aminti copilăria Caricaturi de gustat, poate, doar oamenilor reci din nord, ale căror sentimente sunt prea grosolane pentru percepția frumuseții reținute, sau celor care au trecut deja prin școala frumuseții și al căror stomac săturat nu poate fi atras decât de cele mai picante mâncăruri , care văd deci de bunăvoie cum frumusețea este sacrificată expresivitatea, pentru că în frumos nu mai găsesc expresie vie - Vedeți că vorbesc aici nu numai despre caricatura comică, ci despre orice expresie a oricărui fel de pasiune care exclude frumosul; artistul și sculptorul creează caricaturi atunci când reprezintă sentimentele în expresia lor cea mai înaltă (de exemplu, Laocoon), nu poate exista deloc sculptură comică și, la fel cum un actor tragic (amintiți-vă de expresiile faciale ale lui Engel) nu are dreptul de a descrie totul cu certitudine absolută, așa cum trebuie să compare și să aleagă el, la fel și comicul În fine, comicultorul trebuie să fie foarte atent, căci nu trebuie să înfățișeze pasiunile în cea mai înaltă manifestare, dacă nu vrea să-l oblige pe actor să creeze o caricatură - Nu ne putem imagina o mare pasiune puternică care să nu producă măcar o efect similar mare, cauza nu ar trebui să trateze efectul ca un gigant tratează un pitic, disproporția și dizarmonia peste tot în natură este dezgustătoare Imaginați-vă un amant comic, prost, care, totuși, iubește cu adevărat - dar nu vă veți putea imagina, căci, desigur, nu va mai fi comic Elizabeth i-a cerut lui Shakespeare să-l portretizeze pe Falstaff ca pe un amant, dar un poet mai inteligent l-a transformat într-un amant imaginar La fel, un om înfuriat nu este un personaj pentru comedie; în cea mai înaltă manifestare a sentimentului, granița dintre tragedie și comedie dispare aici Harpagonul lui Molière ne înșală doar atâta timp cât nu se înfurie și probabil că ai simțit asta când Bartolo se înfurie cu adevărat; doar un spectator cu sentimente grosolane poate râde de un om înfuriat, de îndată ce va plânge la un criminal cu roți Îți amintești cum am observat V -G WACKENRODER despre personajele comice ale divinului Shakespeare, că toate nu ies niciodată dintr-un anumit fel de flegmă și că aceasta este ceea ce contribuie mai ales la comicitatea și plăcerea lor Dar, din moment ce condamn atât de mult caricaturile, ce pot spune despre Dittersdorf (și uneori despre Mozart) și despre alte muzică nouă? Dar destule despre asta, probabil că te-ai plictisit de vorbăria mea de multă vreme Nu te adânci prea mult în poezia Evului Mediu, avem în față toată Europa și Asia, și în special Grecia Antică și Noua Anglie - o lume atât de minunată a frumuseții, încât pur și simplu disper să mă apropii vreodată de acești studenți ai provenzale Nu uita de frumosul cu adevărat din spatele plăcutului Din câte îi cunosc pe Minnesingeri, există o uniformitate minunată în toate ideile lor; simplul fapt că atunci nu exista decât acest gen de poezie, doar acest cerc de sentimente, în care toți s-au învârtit cu mai mare sau mai puțin succes, vorbește deja împotriva poeziei acelui secol Când te întorci mult timp, și chiar cu succes, atunci consecința inevitabilă va fi amețeala, din care capul devine gol - cel puțin nu a ieșit niciun poet din ei, iar acest lucru vorbește în egală măsură împotriva lor Mi-ai scris despre relațiile tale cu oamenii, iar în acest caz vreau să-ți povestesc despre societatea mea locală, de aici vei vedea că am fost mai norocos decât tine Cu ceva timp în urmă am înființat o societate învățată, ne întâlnim în fiecare joi, odată ce discutăm diverse subiecte, data viitoare când citim ceva cu voce tare Voi numi membrii cercului Von Godot, președinte, aristocrat, persoană seculară, camerlan al contelui Musin-Pușkin, pentru prima dată văd o astfel de persoană laică, a vizitat în repetate rânduri Italia, Germania, Franța și Anglia, nu este lipsit de talente, dar constant comunicarea seculară l-a adus în punctul în care le folosește doar cu scopul de a fi o vorbăreală distractivă, nu s-a gândit bine la nimic, dar se pricepe să repete cuvintele oamenilor care s-au gândit, este doar păcat că cu asta metodă judecățile sale sunt adesea contradictorii Sistemul său este egoismul, împărtășește în mare măsură părerile frivole ale vechiului francez, inamicul oricărui mare entuziasm DIN CORESPONDENȚA LUI WACKENRODER ȘI TIK Von Budberg - pentru mine o cunoștință foarte interesantă, secretarul societății și un student, ca toți ceilalți A publicat ceva despre epoca picturii în ulei, certându-se cu Lessing, pictează bine în ulei și are o bibliotecă foarte decentă, eu sunt cel mai prietenos cu el după Burgsdorf, are mult entuziasm și este un democrat zelos ; perspicacitatea și bunul simț nu aparțin proprietăților sale, este foarte bun la inimă, un mare prieten al lui Heine, față de care are o înclinație sinceră Von Burgsdorf; toate lucrurile bune pe care ti le-am spus inainte despre el se confirma din ce in ce mai mult, este o persoana minunata atat la minte cat si la suflet Von Wietinghoff, cel mai prost din societate, deși la prima cunoaștere dă impresia unuia foarte chibzuit, în cea mai mare parte tace Von Brodelit, democrat la suflet, dar aristocrat din cauza împrejurărilor familiale, un tânăr amabil, vioi, sangvin, care încă nu s-a gândit prea mult, dar, se pare, nu are lipsă de rațiune Von Meyer, un aristocrat, pentru că francezii erau la Frankfurt, iar el era din Frankfurt; a primit aici un premiu legal și văd că nu este nevoie de mare lucru pentru asta, căci nu are suficiente stele din cer Se ocupă de lucruri mărunte cu o importanță surprinzătoare Musin-Pușkin, conte rus și deci aristocrat zelos, seamănă oarecum cu Geisler, doar că are mai multă inteligență și descurcăre, căci a călătorit mult În curând voi citi ceva despre posibilitatea egalității tuturor claselor și despre naivi, voi discuta despre pericolele descoperirii Americii și despre urâțenia din caricaturi Fiecare întâlnire se termină cu un mic ospăţ „Cinez într-un hotel unde este încă prezent un anume von Holtzhausen, este un aristocrat, dar tăce, modul lui de a gândi se dezvăluie doar în faptul că râde când francezii sunt învins Celălalt, von Birla, este un aristocrat teribil, prost subdimensionat, vulgar, nu-l cunoaștem deloc, este doar un nobil prusac obișnuit care este foarte mândru de puterea monarhiei prusace, vorbește mult despre genealogii, cunoaște genealogia tuturor familiilor mai ales nobile din Germania și la fel de bine versat în vinuri Aproape că nu reușește să deschidă gura, Burgsdorf îl bate imediat Până acum, a studiat V -G WACKENRODER Frankfurt, scrie-i despre asta lui Wiesmann atunci când îi scrii: „Burgsdorf este uneori vizitat de un anume conte Benstorff, un danez inteligent, dar nu prea inteligent și, în plus, am făcut și o cunoștință captivă cu o mulțime întreagă de oameni de aici , dar toate mi se par nesemnificative Acea jurisprudență nu este pentru tine, cred cu ușurință, eu însumi sunt aproape gata să-mi iau complet rămas bun de la teologie Îți mulțumesc pentru judecata ta despre Emma, în general, așa am presupus și știi că în lista slăbiciunilor mele mândria autorului ocupă unul dintre ultimele locuri, îmi place doar judecata sinceră și orice altceva nu este o judecată deloc și nu aduce niciun beneficiu; de îndată ce voi vedea că celălalt are dreptate, nu voi fi un prost și nu mă voi împotrivi propriei mele convingeri, dar dacă îl consider greșit și am motive pentru asta, ei bine, vocea lui nu este încă glasul adevărului însuși; Chiar nu știu de ce autorii sunt atât de jigniți de recenzii Voi mai adăuga câteva cuvinte despre poezia ta Tu însuți simți o oarecare asperitate în ea, cum ar fi, de exemplu, „furia m-a răsturnat”, „poduri ale unui pârâu negru”, etc (și există un loc complet de neînțeles: ihr mein Șpalt), acesta, totuși, , Lucruri mărunte O remarcă – că totul în ansamblu este prea individual, prea puțin idealizat, despre care am vorbit atât de des Cred că ai scris-o într-un fel de extaz, dar este un foc pe care nimeni altcineva nu îl înțelege, poezia a fost scrisă numai pentru tine, imaginile îți sunt vizibile, dar nimănui altcineva Pentru o poezie lirică atât de mică, situația este prea nouă, prea nefirească Nu-mi amintesc o altă piesă lirică în care să se discute un subiect asemănător - Poetul își vede soția ucisă - va lua lăuta în acel moment, va cânta (ce ar trebui imaginat într-o poezie lirică)? La urma urmei, faptul că a cântat chiar din primul minut, nefiind încă din stupoare, se vede clar din intonația care domină poezia Nu, va rămâne fără cuvinte, va cădea inconștient și își va rupe lăuta în bucăți, va blestema fiecare sunet pe care l-a scos vreodată și se va ură pe sine dacă acum poate rosti un cuvânt — Cititorul cu această ocazie extraordinară să fie mai surprins decât înclinat să fie Accept DIN CORESPONDENȚA LUI WACKENRODER ȘI TIK participarea la durerea poetului, el nu va fi mulțumit de sentimentele acestuia din urmă cu o asemenea ocazie, va dori să știe cum a fost - Toți poeții lirici au simțit asta până acum, pentru că toți se învârt în cerc de idei și prevederi deja cunoscute și dacă încalcă acest obicei de fiecare dată când spun o poveste Dar poetul liric care inventează o poziție cu totul nouă și își revarsă sentimentele pe acest subiect, în opinia mea, face aceeași greșeală ca și artistul care desenează obiecte necunoscute și cine știe ce complot; dacă până la urmă îl înțeleg, atunci celălalt are invariabil avantajul față de el că va fi înțeles mai devreme și va face mai multă impresie - Mi se pare că invadezi clar tărâmul unui poet dramatic, ar fi a sunat firesc cu el, pentru că ar fi clar din cele de mai sus, pentru că istoria într-o operă dramatică nu este interesantă decât în ceea ce privește sentimentele pentru care ea servește drept prilej - Deoarece ți-am exprimat deja părerea mea atât de sincer, am va adăuga, după cum mi se pare, nașterea acestui lucru - vei fi amuzat, dacă ghicesc bine, și nu vei jigni dacă mă voi dovedi a greși Așa că diferența dintre chestia ta și disperarea furioasă a lui Fiesco când și-a ucis soția mi-a atras atenția Fiesco tânjește ca totul să se întoarcă cu susul în jos, totul să sufere de durere, ca el, tânjește să distrugă lumea întreagă – aici este ceva foarte departe de pasiune; ceva de genul inteligenței disperării, care presupune reflecție, o lungă trecere treptată a pasiunii în contemplație și comparație Și, în consecință, mi-am imaginat nașterea piesei tale: e adevărat, în capul tău aveai un pasaj minunat din Schiller: „Dacă aș fi singur în tot universul ”, pe care l-ai admirat atât de mult și în care a trăit eu de atunci Ceva la care te gândești atât de mult timp, explorezi cu dragoste din toate părțile, fără să observi singur, ca și cum într-un vis ai pune aceste linii într-o altă legătură și ai observa ce efect vor produce acolo, într-un cuvânt, încearcă să luați în considerare o astfel de imagine pentru distracție din multe părți, deocamdată, ei nu pierd punctul de vedere corect din spatele acestui lucru Și așa ți-a venit în minte ideea de a pune această idee în legătură opusă, de a o dezvolta în direcția opusă - așa a apărut punctul de plecare și poziția, ai scris o poezie, ai uitat cum s-a născut și, din moment ce ai sunteți obișnuiți cu aceste sentimente, atunci, în mod natural, nu observați nefiresc și neclar, pentru voi- V -G Wackenroder V -G WACKENRODER atunci e clar Dacă presupunerea mea este corectă, atunci remarcă singur diferența dintre gândul tău și cel al lui Schiller, aici: „dacă aș fi singur, aș considera stâncile animate și le-aș îmbrățișa ca pe un prieten”, acolo: „Urăsc toate viețuitoarele , din acest moment voi iubi doar pietrele ” La Schiller, trecerea la această idee este foarte clar vizibilă, iar la tine? - S-au născut în acest fel multe rânduri din poeziile lui Ovidiu, care nu sunt altceva decât un subtil joc poetic; ferește-te de eroarea atâtor poeți – de a gândi în loc de a simți Discursul poetului ar trebui să se reverse din inima lui, și atunci ne va atinge inimile, iar dacă ocolește de la observație la simțire, atunci pornește pe o cale falsă, vom admira un plan clar, un metru frumos de vers, dar nu ne va atinge inimile, doar un om de știință se va bucura că poate aminti numeroasele paralele de la Catul, Horațiu și Vergiliu Acest lucru, apropo, îl aduce în minte pe Ramler, pe care îl menționezi în a doua scrisoare Nu am uitat vremea când îl considerai pe Ramler cel mai mare poet, ți-am spus părerea despre el, ai făcut cunoștință cu alți poeți, iar acum parcă cazi în extrema opusă Fostele tale poezii, pe care le am aici, „Sappho” și ceea ce mi-ai citit recent la Berlin, când mă durea dinții (cu siguranță îți amintești acest incident), sunt incomparabil mai bune decât această mică poezie, nu ești un exemplu înainte decât Eu, am mers pe drumul cel bun, toate aceste piese mici sunt expresii ale sentimentului firesc, dar în loc de un singur, individual (pe care, de altfel, nicio limbă nu îl poate exprima vreodată), sentimentul din ele se reduce la un universal, adică idealizat Astfel, nu pot în niciun fel să aprob ideea de sentimente individuale, chiar și un poet dramatic nu le poate reprezenta complet individual, limbajul însuși le obligă să fie generalizate (universale); dacă aș fi vrut să-mi înfățișez doar sentimentele, atunci ar trebui mai întâi să-mi inventez propriul limbaj și apoi nimeni nu m-ar înțelege; și chiar dacă cineva ar învăța această limbă, chiar și atunci rămâne întrebarea dacă are aceleași senzații — Prin urmare, idealizarea este absolut necesară în poezie, iar poetul care renunță la ea, care nu scufundă individul în generic, este greșit, pentru fiecare sub ea DIN CORESPONDENȚA LUI WACKENRODER ȘI TIK în cuvinte înseamnă altceva decât poetul însuși, pentru că întâmplarea, creșterea, societatea își creează propriile imagini în fiecare suflet La aceasta se adaugă și faptul că sentimentele despre care vorbești în cea de-a doua scrisoare sunt de fapt un haos de sentimente vagi, unul se lovește de altul, niciunul dintre ele nu rămâne constant și de durată, iar acest lucru provoacă o stare ciudată pe care nu o vei putea a exprima în vreun fel în versuri Nici poetul dramatic nu a reușit încă să descrie clar aceste senzații, această stare, aici cititorul trebuie să ia locul poetului „Nu știu dacă mă vei înțelege pe deplin, scrie-mi despre asta în scrisoarea următoare Este uimitor că chiar în momentul în care am ajuns la acea convingere care a fost a ta multă vreme, te întorci și intri pe calea falsă pe care am lăsat-o în urmă Și nu uitați că idealizarea merge mână în mână cu originalitatea Nu spui nimic despre francezi? Nu vreau să cred că ți-au devenit indiferenți, că nu ești interesat de ele Oh, de ce nu sunt francez! Atunci n-aș sta aici, atunci Dar, vai, m-am născut pe lume într-o monarhie care a luptat împotriva libertății, printre oameni care au păstrat destulă barbarie încât să-i disprețuiască pe francezi M-am schimbat mult, nu ma simt fericit acum daca nu pot sa iau ziare O, fericirea de a fi francez, de a lupta sub Dumouriez și de a pune sclavi la fugă, chiar de a cădea - care este viața noastră fără libertate? Salut cu entuziasm geniul Greciei, pe care îl văd planând peste Galia, Franța îmi ocupă acum gândurile chiar și noaptea - de vreme ce Franța este nefericită, atunci disprețuiesc întreaga lume și deznădăjduiesc forțele ei; Este acest vis prea frumos pentru vârsta noastră? Chiar am degenerat atât de mult încât să nu avem nimic în comun cu cei care au căzut cândva la Termopile? Este Europa destinată să fie o temniță? Nu văd nimic surprinzător în faptul că Moritz este un lingușitor: cel care reflectă în mod constant asupra lui însuși, care încearcă să privească din ce în ce mai adânc în confuzia inimii sale, dă acolo lucruri atât de ciudate și uimitoare, încât este puțin pe lângă puțin dezamăgit de toate; fiecare faptă pe care lumea o numește bună își trezește neîncrederea nouă* V -G WACKENRODER Într-adevăr, se uită în inima lui și constată că poate fi dictată de cel mai mizerabil egoism, de cea mai josnică, de disprețuită pasiune; iar acum obişnuieşte să considere virtutea ca pe un joc al imaginaţiei, îşi urmează mofturile, mofturile de moment, fără să se întrebe dacă sunt demne de laudă sau de vină, pentru că nu vede diferenţa dintre una şi alta - Vai, studiile de psihologie, dacă merg prea departe, privează o persoană de orice putere de a acționa, înăbușă orice entuziasm în el, îl induc la speculații leneșe De aceea am renunțat la ele cu mult timp în urmă Nu ne este dat să rezolvăm ghicitoarea noastră, și bine! De ce trebuie să rătăcim fără țintă, să privim în întunericul nopții cu o privire intensă, să vedem mii de fenomene pe care nu ne este dat să le recunoaștem în timp ce umbre întunecate trec pe lângă noi? Înțelegerea oamenilor, înțelegerea inimii umane este un lucru minunat, dar nu ar trebui să lupți pentru asta în acest fel Wackenroder Tiku ianuarie Nu vă faceți griji că studiul poeziei veche germane îmi va afecta gustul Ce-mi mai rămâne decât să mă complac în ocupații care îmi hrănesc spiritul cu idei nu prea înalte? De ce am nevoie acum pentru idei înalte? Mă obligă doar să-ți simt absența cu atât mai acut Ce rost mai are dacă citesc acum Shakespeare? Ce rost ar avea dacă aș scrie chiar și o poezie magnifică? Aș fi ridicol cu mine însumi! Apropo, observ că știi foarte puțin despre literatura veche germană dacă cunoști doar Minnesingers În general, ne este prea puțin cunoscut Între timp, există o mulțime de lucruri bune, interesante și originale în el și este extrem de important pentru istoria națiunii și a spiritului De mult ma intreb de ce nu ma intrebi ce parere am despre francezi Vă asigur că gândesc exact la ei la fel ca și voi și vă împărtășesc din toată inima entuziasmul Cu toate acestea, nu pot rezista să adaug următoarele Nu vorbesc cu nimeni aici despre francezi; si asta pentru ca toata lumea vorbeste despre ei, isi relateaza mereu cu zambetul marele fapte, parca vrand sa spuna: si ce au strans acesti copii naivi nu numai! Și cine vorbește despre ele cu un astfel de zâmbet, vreau să o fac imediat DIN CORESPONDENȚA LUI WACKENRODER ȘI TIK da o palmă În plus, mă gândesc foarte puțin la aceste lucruri: nu știu de ce se întâmplă La fel, nu citesc ziare, pentru că nu am timp și aud despre toate de la alții În fine, dacă aș fi fost francez, oricât de mândru aș fi fost de patria și de națiunea mea, cu siguranță nu aș fi devenit soldat și nici nu aș fi luat o sabie sau o armă, pentru că îmi iubesc prea mult viața și sănătatea și nu am destul curaj fizic Știu că vă veți mira cum am îndrăznit să vă exprim principiile mele cele mai scandaloase într-o formă atât de goală; că ți-ar fi de neînțeles cum se poate admira sincer marea cauză a francezilor, fără să simtă în sine suficient curaj pentru a participa la ea; Știu că prin mărturisirea mea sinceră îți voi atrage mânia pentru cel puțin câteva ore Cu toate acestea, judecă singur: poți cere de la o persoană eroism și curaj, pe care nu le are Sunt foarte departe de a lipsi de respect aceste virtuți fizice: dar nu am niciuna; si crezi ca e vina mea? Sunt obligat să renunț la măreția acestor virtuți Și totuși sunt atât de aranjat de natură încât frumusețea ideală a artei este un subiect preferat al spiritului meu; Nu mă pot simți în niciun fel captat de un interes viu când citesc în ziare că prusacii au ocupat așa și așa, iar francezii așa și așa așezare și detalii similare; toate acestea sunt prea departe pentru mine, insuficient vizibile, decurg prea încet, nu coincid cu cursul ideal al imaginației mele și provoacă numai confuzie și supărare Poate că acest lucru se datorează a tot felul de judecăți absurde Destul despre asta pentru moment; altul la o întâlnire Iertați-mi excesul de directie Revenind la înclinația mea actuală către vechea poezie germană, îmi pot imagina cu ușurință că atunci când voi începe din nou să mă asociez cu tine și cu poeții tăi preferați, o voi uita cu desăvârșire, iar aceste studii mi se vor părea ceva de genul diplomației sau alte gili asemănătoare Dar acum sunt atașat de ea, căci lângă mine — lasă-mi vocea să strige la cer! - nu există inimă umană de care să mă pot atașa, dar mă simt complet fericit în asta Presupun că nu-mi va afecta gustul Este posibil cu o asemenea teamă să alegem ceea ce ne este cel mai util? Vine V -G WACKENRODER mănâncă uneori alimente grosiere „Minnesingerii, din câte îi cunosc, sunt cu adevărat monotoni Observațiile despre limba veche și relația ei cu alte limbi mă captează adesea mai mult decât delicii poetice Dar acestea din urmă nu sunt întotdeauna căutate acolo în zadar Când ne vom întâlni, vă voi prezenta multe pasaje frumoase din poveștile despre eroi pe care le citesc în prezent Wackenroder Tiku Berlin, ianuarie I-am dat vârful calului surorii tale În ceea ce privește aceasta și celelalte lucrări ale tale destinate publicării, Rambach și Bernhardy îți vor scrie mai pe larg și vor discuta cu tine scrierile tale Dar ce pot spune despre poezia în sine? În primul rând, mi se pare că există întotdeauna ceva și chiar mare rău într-o muncă superficială și neglijentă asupra multor lucruri deodată; Chiar nu aș vrea să fii moștenitorul lui Rambach în asta Adevărat, există o amăgire plăcută că în acest fel se dobândește o mare pricepere, o mare bogăție de idei și ture; cu toate acestea, aceasta este doar o iluzie Căci cu siguranță o asemenea imagine a scrisului în final îl strică atât de mult pe poet, încât atunci nu mai poate crea nimic negrabă, chibzuit, în toate părțile cât se poate de perfect În o sută de locuri, în distragere, el plasează gânduri și imagini foarte reușite, și în tot ceea ce creează există o părticică de frumusețe, dar nu frumusețea în sine, și astfel își pierde capacitatea, puterea și sârguința de a crea un lucru în care a încercat cu conștiință atât de aproape de perfecțiune, atât de perfecționat fiecare parte individuală, până la cel mai mic detaliu, încât întregul ar putea fi numit rezultatul celui mai înalt și mai nobil efort Dar, de fapt, fiecare poet și artist din fiecare operă ar trebui să aibă cel puțin intenția de a o aduce la perfecțiunea pe care o permit puterile sale la cel mai înalt efort Desigur, văd mai puține motive pentru astfel de temeri pentru tine decât consider aceste gânduri cu privire la alții COMENTARII I CĂRȚI V -G WACKENRODER ȘI COMPOZIȚIA LOR A Două culegeri de experimente literare V -G Wackenroder, datorită căruia numele său a intrat în istoria literaturii, a esteticii și a istoriei artei - „The hearty outpourings of a hermit - an art iubitor” și „Fantasy about art, for friends of art” – au fost publicate de prietenul său apropiat Ludwig Tieck , care a inclus câteva dintre articolele sale în ele: a) Herzensergiefiungen eines kunstliebenden Klosterbruders Berlin, bei Johann Friedrich Unger, (Cartea a apărut la sfârșitul anului ) Retipărită: Berlin, Herbig, (vezi: Goedeke, Grundriss zur Geschichte der deutschen Dichtung, VI și VI , cinci); b) Phantasien iiber die Kunst, fur Freunde der Kunst Hrsg von Ludwig Tieck Hamburg, bei Friedrich Perthes, (vezi: Goedeke, VI și VI , ); c) în , L Thicke a republicat articolele lui Wackenroder din ambele colecții, modificându-le ordinea și grupându-le în două secțiuni - „Excerpts on Painting and Art in General” și „Excerpts on Music”: Phantasien iiber die Kunst, von einem kunstliebenden Klosterbruder Hrsg von L Tieck Neue veranderte Auflage Berlin, In der Real-schulbuchhandlung (vezi: Goedeke, VI , ) Pagina de titlu este reprodusă în ediția: Nehring *, S Ca „ediție nouă, neschimbată” – în loc de „modificat nou” este dată în mod eronat în toate edițiile „Școlii romantice” a lui R Gaim (vezi mai jos, secţiunea III, scurtă bibliografie) : Naut R , S Anm Ediția din corespunde binecunoscutei traduceri ruse din Mai jos este dată, prin comparație, componența edițiilor din , și ; numerotarea articolelor produse pentru ediția din se păstrează în ediția rusă din ; pentru comoditate este introdusă numerotarea ordinală a articolelor fiecărei colecții Numerele din a doua coloană corespund numerotării edițiilor din și Titlurile articolelor sunt prescurtate, în principal conform cuprinsului din ediția lui P Sakulin B Revărsările sincere ale unui călugăr iubitor de artă - Pentru cititorul acestei pagini Viziunea lui Rafael * Pentru date bibliografice și abrevieri, vezi secțiunea II A de mai jos COMENTARII - Dor de Italia Moartea lui Francesco Francha Student și Rafael - Scrisoare de la artistul florentin Antonio , a Viața lui Leonardo da Vinci Două tablouri Despre universalitate, toleranță și iubire față de aproapele în artă Cuvânt în memoria lui Albrecht Dürer” Cam două limbi minunate Ciudățeniile lui Piero di Cosimo Cum să observați creațiile artiștilor Măreția lui Michelangelo Buonarroti Scrisoare de la un tânăr pictor german din Roma către prietenul său la Nürnberg b Portrete ale pictorilor a b, Cronica artiştilor P Viața lui Josef Berglinger a Aparține lui L Tieck, conform postfață la primul volum din Rătăcirile lui Franz Sternbald, (vezi: Anger, S ; Nehring, S ) b Inclus de L Tieck în ediția din și, conform Prefaței acestei ediții (vezi: Nehring, S ), aparține lui Wackenroder (cu participarea lui Tieck) în Prima dată publicată în revista muzicianului și publicistului german I -F Reichart ( - ) „Germania” („Deutschland”), , nr B Fantezii despre artă Prefaţă Prima secțiune Stilul de viață al vechilor artiști germani - O poveste tradusă dintr-o carte italiană a - Imaginea lui Raphael a - Judecata de Apoi de Michelangelo a Catedrala Sf Petru - Tablouri de Watteau a - Despre figurile copiilor din picturile lui Rafael a - Câteva cuvinte despre dreptate, moderație și toleranță a - Vopsele a - Eternitatea artei a A doua secțiune Aplicarea unor articole despre muzică scrise de Josef Berglinger II I O poveste orientală uimitoare despre un gimnosof II Z II Minunile muzicii II III Dintre felurile de artă, și mai ales ale diferitelor feluri muzica bisericeasca II IV Un fragment dintr-o scrisoare a lui Josef Berglinger II V Esenţa interioară specială a muzicii şi psihologiei muzica instrumentală contemporană II VI Scrisoare de la Joseph Berglinger b d, - VII Toleranță antimuzică a b -VIII sună a b -IX Simfonia a b c - Somn Alegorie d V -G WACKENRODER a Neinclus de L Thicke în ediția din și, conform Prefaței la acea ediție (vezi: Nehring, p ), scrisă de însuși Thicke b Conform Prefaței lui L Thicke la ediția din , a lui Teack (Nehring, p ) c Inclus de Tieck în a doua ediție revizuită a Rătăcirilor lui Franz Sternbald ( ), în capitolul VII al primei cărți — vezi: Tieck L Schriften, Berlin, - , XVI - și Anger, - , cu mici modificari d Inclus de Thicke în ediția din și, conform Prefaței (Nehring, S ), scrisă de Wackenroder D Inclus de Thicke în culegerea de poezii ( - ) Romanul neterminat al lui D L Tieck „Rătăcirile lui Franz Sternbald” (Franz Sternbalds Wanderungen Eine altdeutsche Geschichte heraus-gegeben von Ludwig Tieck [ Tle] Berlin, bei Johann Friedrich Unger, ) este direct legat de scurta perioadă a creativității comune a lui Tieck și Wackenroder, fiind continuarea lui directă „Într-un anumit sens, o parte din această lucrare”, a scris Tieck, „aparține prietenului meu, deși, de fapt, boala l-a împiedicat să termine acele locuri pe care s-a angajat să le scrie” (Anger, S ) II EDIȚII ALE LUCRĂRILOR WACKENRODER A Colecțiile Wackenroder-Thick au fost retipărite în mod repetat separat și împreună, dar lucrările filologice asupra textelor lui Wackenroder nu au fost complet realizate și, într-o măsură și mai mică, sunt consemnate în ediții mai mult sau mai puțin satisfăcătoare De asemenea, nu există o colecție completă de lucrări ale lui Wackenroder Pentru a numi câteva ediții importante ale textelor lui Wackenroder: a) corpusul principal, tradițional, al lucrărilor lui Wackenroder este acoperit de două ediții: Wackenroder W H Werke und Briefe Hrsg von Friedrich von der Leyen bde Jena, Eugen Diederichs, (v d Leyen); Wackenroder WH Reisebrife Hrsg von Heinrich Hohn Berlin, Lambert Schneider, o J [ ] (Hohn); b) Romanul lui Tieck alăturat acestui corpus se află acum într-o ediție critică foarte bună de A Anger, care include toate versiunile de fond a două ediții: Tieck L Franz Sternbalds Wanderungen Studienausgabe Hrsg von Alfred Anger Stuttgart, (Mânie); c) din alte ediții ale Wackenroder, trebuie remarcată noua ediție a „Fantasy on Art”, implementată cu succes de V Nering - Wackenroder W H und Tieck L Phantasien iiber die Kunst Hrsg von Wolfgang Nehring Stuttgart, (Nehring), — și, de dragul completității, ediția lui Lambert Schneider— Wackenroder W H Werke und Briefe Berlin, o J [ ], - precum și așa-numita repetiție „extinsă” - Heidelberg, (Schneider L ) Cartea: Wackenroder WH Sămtliche Schriften Reinbek, (Ro-wohlts Klassiker , Deutsche Literatur, Bd ) - retipărește doar principalele texte din diverse ediții anterioare B Dacă luăm în considerare doar lucrările lui Wackenroder menționate mai sus, putem observa că problemele filologice ale publicării și studiului lor COMENTARII acoperă mult mai larg problemele de natură istorică, care afectează esența problemelor literar-stilistice și estetico-filosofice și se contopesc cu aceasta într-un cerc inextricabil Iată esența acestei probleme: s-ar părea că Tieck a „confundat” în exterior imaginea, atribuindu-și paternitatea aceleiași lucrări fie lui însuși, fie lui Wackenroder, așa cum se poate vedea mai sus Dacă luăm în considerare doar procentul articolelor a căror autoritate poate fi pusă în discuție în legătură cu această confuzie provocată de Thicke, problema poate să nu pară foarte semnificativă și necesită doar aparatul de dispozitive textologice pentru rezolvarea ei De fapt, nu este așa: erorile de memorie ale lui Thicke nu sunt deloc întâmplătoare și se încadrează în punctul cel mai dureros al lucrării comune a celor doi scriitori Problema paternității în cazuri specifice este extrem de greu de rezolvat - și nu pentru că Tieck și Wackenroder sunt prea asemănători între ei, ci tocmai pentru că, luptă spre armonie între ei, se îndreaptă unul spre celălalt din poli umani, emoționali, de viață diferiți - îndreptându-se spre unitate din diferite poziţii ideologice Dar care sunt aceste poziții, cum sunt relevate, de exemplu, în momentele estetice (relația cu muzica și pictura, cu pictura italiană și vechea germană, cu arta laică și spirituală, cu iluminismul și clasicismul etc ), care este diferența în viziunile asupra lumii în sine, este foarte dificil de spus - în toate acestea se pot vedea multe nuanțe, fluctuații, în toate acestea există o incertitudine destul de mare În plus, este clar că în colecțiile Wackenroder-Thick există cel puțin două straturi de stilizare: primul este stilizarea unei „imagine a povestitorului” special („călugăr – iubitor de arte” sau muzician); a doua este stilizarea silabei și a tonului unui scriitor la silaba și tonul altuia, adică, în primul rând, silaba lui Tick la silaba lui Wackenroder, care și-a găsit propriul stil, sau, s-ar putea spune chiar , stilul lui de stilizare Acest al doilea strat de stilizare înseamnă că doi scriitori, în mare măsură polari în viziunea lor asupra lumii, se îndreaptă unul spre celălalt Dar care sunt aceste principii care se străduiesc să formeze armonie stilistică în colecții, în măsura în care reușesc deloc, nu este complet clar până când rolul fiecăruia, gradul de participare al fiecăruia, nu este clarificat Acesta este motivul pentru care, timp de zeci de ani, studiul lui Wackenroder s-a învârtit în jurul problemei autorului – înțelegerea noastră a structurii și semnificației celor două colecții și, în cele din urmă, sensul întregii lucrări a lui Wackenroder depinde de răspunsul la întrebare a ceea ce ar trebui plasat pe ce scară Dar depinde doar de înțelegerea noastră despre Wackenroder ce - dintre punctele controversate - îi vom atribui lui și ce lui Tieck Dar atunci „controversatul” însuși presupune deja și presupune întregul — întregul este „controversat”, și nu doar fleacurile legate de erorile de memorie ale lui Tyck Nu este, așadar, de mirare că însăși problema paternității articolelor din colecții este pusă mai larg: de exemplu, V Kolshmidt demonstrează că nu numai ultimele trei sau patru, ci toate articolele din a doua secțiune a Fanteziei despre Arta - adică articole despre muzica lui Josef Berglinger - aparțin condeiului lui Tik, printre acestea se numără și o poveste cu adevărat „uimitoare” despre un gimnosof indian Dar, spre deosebire de Kolschmidt, un cercetător atât de strălucit precum Richard Alevin și-a construit interpretarea lui Wackenroder pe această poveste, al cărei conținut ideologic, în opinia lui Alevin, contrastează izbitor cu ideea tradițională a lui Wackenroder Ambele vederi - Alevin și Kolypmidt - apar în istoria literaturii cu o naturalețe absolută; de fiecare dată când V -G WACKENRODER o încercare cu totul legitimă de a dezvălui cu toată exactitatea și seriozitatea științifică sensul operei lui Wackenroder, iar această temă generală, în conformitate cu „cercul de interpretare” care s-a dezvoltat aici, a făcut de fiecare dată necesară rezolvarea unor probleme specifice prin metode filologice Stratificarea „imaginei” lui Wackenroder în știința modernă, ca rezultat al acestor și altor studii, corespunde unei astfel de etape de acumulare de material, când cercetătorii sunt la fel de departe de simpla lipsă de ambiguitate în viziunea lor asupra subiectului lor și de simplitatea întreg care ia naștere la acumularea de material de beton foarte mare Fosta critică literară i-a despărțit destul de clar pe cei doi coautori: Tik a fost prezentat ca un tip de „scriitor” cu inima rece, care și-a epuizat de mult stocul de emoții și nu a jucat decât diverse „forme” artistice, jucând orice rol cu mare măsură ușurință, dar în același timp ca o persoană talentată, îndrăzneață creativ, Wakenroder - ca un om de depozit naiv, cu suflet religios, infinit mișcat de tot ce este frumos, un om slab de voință, extrem de sensibil, neviabil (cf , de exemplu: Haytn R , S - ) - în cuvintele lui F Gundolf, care folosește aici caracterizarea wagneriană a lui Parsifal ca „un prost pur, unul dintre tinerii germani înduioșători, receptiv și maleabil, complet fără un cadru solid de sentimente pasiv, fără nicio abilitate constructivă, chiar și fără nicio duritate interioară ” Acum valoarea unui astfel de contrast a devenit mai mult decât îndoielnică Există un lucru în care critica literară a anilor și și a zilelor noastre este în mod evident de acord - că „misterul” „Efuziunilor inimii” și „Fanteziei”, sensul și intenția lor nu sunt în Tieck, ci în Wackenroder, al cărui talent, departe de a fi pe deplin dezvăluit, a predeterminat natura acestor două colecții Î În ce constă corpul general acceptat al scrierilor lui Wackenroder? Compoziția sa este următoarea: a) două colecții publicate de Tick; b) scrisori: Corespondență cu Tieck, referitoare la anii - - de scrisori, dintre care sunt scrise de Wackenroder; două scrisori către sora lui Tik, Sophia (februarie ); trei scrisori către profesorul din Berlin al lui Wackenroder, profesorul E -Yu Koch, scrisă în februarie - martie (Schneider L , S - ) și aproape adiacent acestora c) două mici schițe istorice și literare - despre Hans Sachs (ѵ d, Leyen, I - ; Schneider L , - ) și despre Meistersingers (doar Schneider L , - ); sunt extrem de revelatoare ca dovadă a trezirii interesului pentru antichitatea culturală germană și au fost scrise aproape „în ajunul” apariției filologiei germanice romantice, ale cărei impulsuri interne sunt deja prezente aici; d) Jurnalul scrisorilor lui Wackenroder dedicate călătoriilor din (Hohn - cu comentarii): O excursie „în Ziua Treimii” în vecinătatea Bayreuth cu Teak (la fel: v d Leyen, II - ); Excursie la Nürnberg (iunie); Excursie la Bamberg (iulie); Excursie de la Erlangen în vecinătatea Bayreuth și Bamberg cu Provost Beisser (august); COMENTARII Excursie la Nürnberg și Fürth (august); Excursie la Ansbach și Nürnberg (octombrie) Aceste călătorii l-au îmbogățit pe Wackenroder cu multe impresii artistice, dar cel mai important, jurnalele surprind procesul rapid al maturizării sale, în ciuda perioadei scurte de numai șase luni; e) câteva poezii minore D Scrisorile și jurnalele sunt o parte organică a scrierilor lui Wackenroder și sunt strâns legate de puținele lucrări destinate publicării, nefiind în niciun caz ceva extern și secundar în comparație cu acestea Motivul constă în specificul de gen al colecțiilor lui Wackenroder: a) articolele incluse în acestea sunt „experimente”, nu de fapt „eseuri”, ci tocmai „teste de forță”, adică încercări de fixare preliminară, temporară, de probă a judecățile și convingerile cuiva; b) se caracterizează printr-un anumit fel de fragmentare - se exprimă, se formulează, se formulează fațete individuale ale viziunii asupra lumii, puncte de vedere, sentimente, impresii etc , care doar sugerează, nu fac decât să se simtă separată integritatea din spatele tuturor; c) stilizarea în experimentele lui Wackenroder leagă direct aceste experiențe cu materialul autobiografic - stilizarea nu înseamnă înstrăinare de „eu” al cuiva, nu înseamnă crearea unui db-time al naratorului, independent de lumea spirituală a autorului, nu înseamnă nesinceritate sau prefăcătorie, dar, dimpotrivă, există cheia dezvăluirii celui mai „secret” și purificat conținut al lumii interioare: de exemplu, imaginea unui călugăr sau muzician este o stilizare ca o ascuțire a esenței interioare a cuiva „Eu” – așa vrea Wackenroder să înțeleagă și să interpreteze această esență interioară a lui Revărsările inimii și Fanteziile artei sunt experiențe confesionale fragmentare ale autorului lor; formula lor creativă este să vorbească despre cele mai esențiale despre cele mai esențiale, dar sub formă de indicații și aluzii la o asemenea esențialitate și există întotdeauna loc pentru întrebări și îndoieli Romanele traduse ale lui E Wackenroder (din engleză) menționate în Goedeke (Goedeke, VI , - ) nu au fost incluse în nicio lucrare adunată a lui Wackenroder și nu au fost studiate de nimeni; vezi: Tieck L Schriften XI, S IXf și Haytn R , S Anm ; Kdpke R, Ludwig Tieck Erinnerungen Leipzig, , Bd , S ; Koldewey, S , ) Wackenroder a lucrat și în acea „fabrică de romane” din Berlin unde producția de producție literară se desfășura la scară comercială și unde foarte tânărul Tieck și-a exploatat talentul fără milă; acest rol literar al lui Wackenroder este în contradicție puternică cu viziunea tradițională a istoriei literaturii despre el E traduceri ruse ale lui Wackenroder Wakenroder a avut noroc în literatura rusă, deja în a fost publicată o traducere completă a ediției din , inițiatorul acesteia a fost S P Shevyrev (vezi: Sakulin P N I - ; Mann Yu și alții): a) Despre artă și artiști Meditații ale unui pustnic, iubitor de fine, publicat de L Thicke M , b) Această ediție a fost reprodusă „cu postfață și note de P N -Sakulin” la Moscova în c) Ediții mai noi ale părților individuale Teoria literară a romantismului german Documente sub redacție, cu un articol introductiv și comentarii de N Ya Berkovsky L , , p - aici - Wackenroder și L Tieck, trad T I Silman V -G WACKENRODER Viața muzicală demnă de remarcat a compozitorului Joseph Berglinger Pe A Alyavdina - În cartea: Povestea romantică germană Articol și comentarii de N Berkovsky T M -L , , p - Istoria esteticii Monumente ale gândirii estetice mondiale T M , , p - (fragmente) III BIBLIOGRAFIE SUCURTĂ În această secțiune sunt incluse doar cărți despre Wackenroder care îndeplinesc cel puțin două dintre următoarele trei cerințe - noutate, valoare și accesibilitate Chiar și așa, bibliografia nu este completă Unele dintre studiile mai specializate sunt indicate în comentariile la lucrările individuale ale lui Wackenroder Wolfflin H Die Herzensergiefîungen eines Kunstliebenden Klosterbruders [ ] — Wolfflin H Kleine Schriften Basel, , S - (Wolflin) Koldewey P Wackenroder und sein Einflufî auf Tieck Ein Beitrag zur Quellengeschichte der Romantik Leipzig, (Koldewey P ) Haym R Die romanticische Schule Aufl , bes von O Walzel Berlin, (Haym R ) Waetzoldl W Wilhelm Wackenroder und Ludwig Tieck — În: Waetzoldt W Deutsche Kunsthistoriker von Sandrart bis Rumohr Leipzig, , S - Gulzow E Wackenroder Beitrăge zur Lebensgeschichte des Romantikers Stralsund, Ucenicia lui Gillies A Wackenroder în literatură Profesorii săi și influența lor — Studii germane prezentate lui HG Fiedler Oxford, Alewyn R Wackenroders Anteil —Germanic Revîew, , , - Ruprecht E Der Aufbruch der romantischen Bewegung Mijnchen, Fricke G Wackenroders Religion der Kunst —Fricke G Studien und Interpretationen Frankfurt a M , , S - Korff HA Geist der Goethezeit th : Friihromantik Leipzig, Schrimpf HJWH Wackenroder și K Ph Moritz Ein Beitrag zur friihromantischen Selbstkritik —"Zeitschrift fiir deutsche Philologie", , , p - (Schrimpf HJ) Lippuner H Wackenroder, Tieck und die bildende Kunst Zurich, Kohlschmidt W Bemerkungen zu Wackenroders und Tiecks Anteil an den „Phantasien uber die Kunst ”— „Philologia deutsch” Festschrift fur Walter Henzen Berna, ' , S - Kohlschmidt W Der junge Tieck und Wackenroder — Die deutsche Romantik Poetik, Formen und Motive Hrsg von Hans Steffen Gottingen, , S - ( Aufl ) Lohmann G Wackenroder — Die Musik in Geschichte und Gegen-wart Bd Kassel, , p - Hertrich E Joseph Berglinger Eine Studie zu Wackenroders Musiker Dichtung Berlin, Kahnt R Die unterschiedliche Bedeutung der bildenden Kunst und der Musik ffir WH Wackenroder Marburg, Diss COMENTARII Hillmann H Bildlichkeit der deutschen Romantik Frankfurt a M " , S - Matzner J Die Landschaft in L Tiecks Roman „Franz Sternbalds Wanderungen” Ein Beitrag zu den Kunstanschauungen der Berliner Friihromantiker und der Dresdner Maler Ph O Runge și CD Fried-rich Heidelberg, Kielholz JWH Wackenroder Schriften uber die Musik Bem - Frankfurt, Un exemplu rar de carte complet inutilă și irosită Sakulin P N Din istoria idealismului rus Prințul V F Odoevski Gânditor Scriitor M , (Sakulin P N ) Mann Yu Estetica filozofică rusă ( - ) M , (Mann Yu ) Turaev S V Wakenroder și Tik Proximitate şi diferenţe —Philologica Studii de limbă și literatură În memoria lui acad V M Zhirmunsky L , , p - Turaev S V Arta vizuală în disputele literare germane de la sfârșitul secolului al XVIII-lea — În cartea: Cultura artistică a secolului al XVIII-lea Actele unei conferințe științifice ( ) M , , p - IV CATEVA SURSE DE WACKENRODER (vezi: Koldewey) Vasari —Le vite de'piu eccelenti pittori, scultori e architetti scritte da Giorgio Vasari Roma, Edit Botavi (ed I - ) Vezi rusă trad : Giorgio Vasari Biografii ale celor mai faimoși pictori, sculptori și arhitecți T - M , - Bellory — Bellori Gio Petru Descriere delle imagini dipinti da Rafaello etc Roma, Malvasia - Malvasia C Felsina Pittrice Bologna, Bom —Des vortrefflichen Florentinischen Mahlers Leonardo da Vinci hochst-nutzlicher Traktat von der Mahlerey [Ubersetzt von] Joh Georg Bohm Nurnberg, Sandrart - Sandrardi Joachim von Die deutsche Akademie der Bau, Bild und Mahlereikunst Nurnberg, - ; neu hrsg von JJ Volkmann Nurnberg, - Menge - Opere di Antonio Raffaello Mengs Roma, Felibien Entretiens sur Ies vies et sur Ies ouvrages des plus exellens peintres anciens et modernes Londra, Forkel - Forkel JN Allgemeine Geschichte der Musik Leipzig, Uber die Theorie der Musik Göttingen, V INFORMAȚII BIOGRAFICE CHEIE A La iulie , Wilhelm Heinrich Wakenroder s-a născut la Berlin în familia unui oficial de seamă Preda la gimnaziul Friedrichswerder Prietenie cu Ludwig Tieck - pregătirea pentru studii universitare sub îndrumarea lui E -Yu Koch Prelegeri K -F Moritz Septembrie excursie la Dessau, Halle, Leipzig, Meissen și Dresda V -G WACKENRODER - studiază dreptul la Erlangen Călătorește mult (vezi mai sus, secțiunea II B) Se familiarizează cu manuscrise vechi germane și colecții de cărți - la Göttingen În toamnă intră în serviciul tribunalului din Berlin vizita la Galeria Dresda februarie - moare la Berlin B L Thicke a scris în Prefața ediției din : „V -G Wackenroder a murit în la vârsta de de ani [corect, ] din viața sa Sufletul lui era curat, evlavios, luminat de o adevărată credință infantilă În , Wackenroder a studiat la Erlangen, unde și-a folosit timpul liber pentru a vizita Bamberg, zonele din apropiere ale Franconiei și, cel mai important, Nürnberg În anul următor s-a mutat la Göttingen, unde l-a cunoscut pe Prof Fiorillo și a folosit sfaturile și instrucțiunile sale; a vizitat de mai multe ori Kassel și a văzut în acest oraș o excelentă galerie de artă, precum și o colecție de picturi în Salztalen; chiar mai devreme, a vizitat galeria Pommersfelden, districtul Bamberg Pictura, poezia, muzica i-au umplut viața; în muzică, a primit o pregătire temeinică - de la atenta Fache din Berlin În a vizitat Dresda Cu puțin timp înainte, a început să-și scrie gândurile despre artă ”(Nehring, S - ) Î În mod surprinzător, multe nume cunoscute, remarcabile, istorice pot fi găsite printre cunoscuți, prieteni, mentori ai încă atât de tânăr Wackenroder Acesta este Erduin Julius Koch ( - ), autorul Compendiului de istorie literară germană, la al doilea volum ( ) Wackenroder și-a adus contribuția („un scriitor remarcabil cu o cunoaștere absolut nemărginită a istoriei literare”, a scris K-V - despre Koch F Solger în , vezi: Solger, Nachgelassene Schriften und Briefwechsel, Bd , Heidelberg, , p - ); acesta este fondatorul școlii de canto din Berlin Karl Friedrich Fasch ( - ); un teoretician major, autor al „Istoriei generale a muzicii” și al primei monografii despre I -S Bache ( ) Johann Nikolaus Forkel ( - ); criticul de artă de la Göttingen Johann Dominic Fiorillo ( - ); Johann Friedrich Reichart ( - ), un scriitor, muzician și publicist remarcabil, remarcat prin versatilitatea extraordinară a operei sale; acesta este prietenul lui Wackenroder, Ludwig Tieck ( - ), care mai avea un drum greu și lung de parcurs în literatură și, din generația lui Wackenroder-Thick, un jurnalist berlinez destul de talentat August Ferdinand Bernhardi ( - ) Wakenroder l-a cunoscut și pe Friedrich Schlegel ( - ), un teoretician proeminent al romantismului german O personalitate strălucită printre profesorii Wackenroder a fost Carl Philipp Moritz ( - ), ale cărui prelegeri au fost ascultate la Berlin atât de Wackenroder, cât și de Tieck; autorul romanului „Anton Reiser” și al mai multor, de altfel, cele mai importante lucrări, de estetică, Moritz, cu sufletul lui sfâșiat, tragic, neliniştit, s-a ars într-un mozaic dureros de autotortură spirituală și autoflagelare; în legătură cu aceasta este interesul constant și serios al lui Moritz pentru psihologia experimentală, așa cum era înțeleasă atunci, ca o observare atentă, descriere și interpretare a celor mai diverse, mai ales abaterea de la mediul, fenomenele și mișcările psihologice ale sufletului; tânărul Tieck, necruțăndu-se și trăgându-se într-o frenezie de impresii estetice (scrisoarea lui Tick din iunie ), COMENTARII lui Wackenroder i se pare un „geamăn” al lui Moritz (scrisoarea din ianuarie - ѵ d Leyen, II ); cu toate visele sale, Moritz, împreună cu Goethe, a pus bazele estetice ale noului clasicism (tratatul Despre imitația plastică a frumosului, ), și în același timp crește în viața literară ciudat de contradictorie a Berlinului iluminist târziu Încă din prima tinerețe, Wackenroder s-a trezit într-o atmosferă de viață spirituală intensă; tatăl său, Christoph Benjamin Wackenroder, era departe de a fi o persoană obișnuită (cf Hertrich, S și urm ) și, aparent, aparținea cercurilor noului tip de intelectualitate burgheză apărută atunci la Berlin, deschisă artei, precum și către toate „valorile spirituale” Dacă tatăl lui Wackenroder, care a insistat ca fiul său să studieze dreptul, a sădit în sufletul său semințele conflictelor reflectate în povestea despre Joseph Berglinger, atunci doar datorită tatălui său, lumea artei a devenit accesibilă lui Wackenroder D Cele mai profunde impulsuri creative pentru Wackenroder vin de la Herder și Moritz, adesea luate în unitatea indistinguită a ceea ce au în comun: semnificația colecțiilor lui Wackenroder, durata impactului lor sunt determinate de hotărârea cu care - de la un anumit punct de vedere - au produs o expresie stilistică specifică o sinteză a tendințelor esențiale și, parcă, suspendate în aer ale vremii Datorită lui Herder și Moritz, a devenit posibilă o viziune largă și imparțială asupra lumii ca unitate structurală și istorică; întreaga lume este o unitate semantică a devenirii, de la materia anorganică la om, imprimată în diferitele ei etape „O esență trece în alta, organismul inferior este absorbit și înnobilat de cel superior ”, a spus Moritz în prelegerile sale de la Berlin, conform relatării lui F von Humboldt - Planta devine mai întâi un animal, apoi un om ”; și, în sfârșit: „Natura l-a creat pe om pentru a-și contempla perfecțiunea prin el” (citat din carte: Hubert U K Ph Moritz und die Anfănge der Romantik Frankfurt, , S ) Datorită lui Herder și Moritz, o viziune imparțială asupra artei, liberă de orbiile oricărei teorii normative, a devenit posibilă ca expresie a momentului istoric și a spiritului poporului (limbă, obiceiuri, obiceiuri, temperament, climă etc ) , ca amprenta lor absolut organică Arta, „acel Proteus printre popoare” (Herder, Letters for the Encouragement of Humanity, nr ), este întotdeauna „la fel de aproape de Dumnezeu” Aceasta afirmă egalitatea fundamentală a artei oricărui stil în originalitatea sa unică, iar cu aceasta rămâne doar să conciliem simțul estetic și gustul artistic Viziunea estetică este subordonată aici viziunii filozofico-istorice: este necesar să se afirme unitatea organică a lumii istorice în curs de dezvoltare - fiecare etapă de dezvoltare este semnificativă în sine, fiecare artă este o oglindă a istoriei și a oamenilor, a timpului și a locului ei , totul este la fel de legitim și deci justificat Scopul este afirmarea unității și obligă să caute în istoria artei uitați sau subestimați, precum și tot ceea ce este original și organic care s-ar opune tendințelor moderne de exclusivitate, normativitate, fidelitate abstractă, dorința de a considera unul artă corectă și acceptabilă, cealaltă greșită și imatură Astfel de căutări filozofico-istorice și cultural-filosofice ale lui Herder corespund căutărilor estetice tipice epocii - de exemplu, o nouă evaluare a goților V -G WACKENRODER în ultima treime a secolului al XVIII-lea (vezi: Keller H Goethes Hymnus auf den Strafiburger Munster und die Wiedererweckiung der Gotik im Jahrhundert Miinchen, Vaug Akad d Wiss , Philos -hist Kl » Jg , H ) Toate acestea îi revin lui Wackenroder: o nouă înțelegere a picturii italiene și a operei lui Dürer urmează logica tendințelor culturale și filozofice și logica căutărilor estetice ale epocii Mai departe: de îndată ce arta este o oglindă a oricărui moment cultural-istoric, etapă, atunci ea se dovedește a fi și limbajul culturii, în care cultura vorbește în fiecare moment istoric individual despre ea însăși, creând o imagine artistică adecvată care o surprinde Dar atunci arta este limbajul istoriei și toate metamorfozele lumii istorice, unite în eterna ei variabilitate și, mai larg, arta este limbajul naturii eterne însăși, sau al ființei, naturii eterne, „contemplându-și perfecțiunea” prin om , și prin urmare luând forma variabilității istorice (istoria ia naștere la „nivelul” omului, împreună cu omul) Este clar de ce Moritz clasifică arta printre limbile „superioare” - alături de natură, pictură, muzică, mitologie, poezie (cf Sorensen V A Symbol und Symbolismus in den ăsthetischen Theorien des Jahrhunderts und der deutschen Romantik Kopenhagen, , S ): toate aceste limbi sunt într-un fel sau altul expresia (sau autoexprimarea) a unui sens superior conținut în natură, ființă (totul în natură „este un semn al superiorului, revelat în ea ” - Moritz K Ph Schriften zur Asthetik und Poetik, hrsg von HJ Schrimpf Tiibingen, , S - ), îl exprimă identic și depășește astfel posibilitățile limbajului verbal Moritz spune: „Deoarece nu avem nimic care să fie mai înalt decât limbajul cu care se exprimă puterea noastră de gândire, această parte cea mai nobilă a ființei noastre, punem frumosul mai presus de orice când spunem că ne atrage, așa cum ar fi în o limbă superioară” (Op cit , S , - ) Dar apoi este și de înțeles că limbile superioare, care nu sunt disponibile pentru traducere în limbajul cuvintelor, sunt percepute de om în mod intuitiv și, în acest sens, se dovedesc a fi limbajul sentimentului (așa a scris Forkel despre muzică) O astfel de înțelegere natural-organică Herder-Moritziană a artei ca identică, oglindă, accesibilă contemplației intuitive, sau, cu alte cuvinte, înțeleasă în sens larg și nu foarte clar „sentiment”, reflecție-imprimare a sensului istoriei, naturii, ființei, este asimilat de Wackenroder Ea, refractată în mod special, devine pentru el un program de viață: „Frumusețea ideală a artei este subiectul preferat al spiritului meu” (ud Leyen, II ); „muzica este materia mea preferată” (II ) O persoană care trăiește pentru artă nu mai trăiește pentru „lume” - la urma urmei, arta are un sens mai înalt, sau chiar religios „Lumea”, repetă Tieck Wackenroder, „nu este cu adevărat pentru tine și pentru mine, iar noi nu suntem pentru lume, pentru că întotdeauna vom considera că tot felul de „importanțe” luminii sunt neimportante, iar lumea ne va considera întotdeauna visători excentrici” (II ) Există o diferență între limbajele artelor: dacă operele de arte plastice, închise în contururile lor distincte, ne dezvăluie sensul lor cel mai înalt, inaccesibil cuvântului cu ^ claritate ”( ), atunci muzica, pe dimpotrivă, este dezvăluirea către noi a infinitului, infinitului, necunoscutului: „O! Marele secret constă în intonația acestor sunete melodice, care, în creștere și în coborâre, vorbesc limbajul sentimentelor noastre (Empfindungen), pe care cuvintele nu le pot exprima în niciun fel Ce vastă zonă de reprezentări COMENTARII (Ideen) se află aici în afara limbii noastre” (Moritz K Ph Andreas Hartknopf [ ] Hrsg von HJ Schrimpf Stuttgart, , S ) Contururile contururilor plastice închid vizual sensul în ele însele - liniile-intonații muzicale îl deschid, îl fac nesfârșit („Mii de idei obscure se trezesc cu fiecare sunet” - Moritz K Ph Andreas Hartknopf , S ) ) Așa este inepuizabilitatea musicalului pe care Wackenroder o transferă în toată arta Dar acest proces de regândire a artei înseamnă începutul romantizării moștenirii ideologice Herder-Moritzian Ar fi greșit să credem că „Revărsările inimii” și „Fantezia despre artă” apar „din spiritul lui Reichart” (Nadler J Litera-turgeschichte des deutschen Volkes Bd Berlin, , S ) ; acea sinteză a tendințelor cultural-istorice, care este stabilită în aceste două colecții ca bază și impuls, a depășit posibilitățile lui Reichart, posibilitățile stadiului cultural-istoric pe care a întruchipat-o D Este necesar să ne oprim pe scurt asupra atitudinii lui Wackenroder față de Revoluția Franceză pentru a respinge unele dintre judecățile eronate exprimate recent În ianuarie — revoluția din Franța era la apogeu la acea vreme — Wackenroder i-a scris lui Tieck: „M-am întrebat de mult de ce nu mă întrebi ce cred despre francezi Vă asigur că gândesc exact la ei la fel ca și voi și vă împărtășesc din toată inima entuziasmul Cu toate acestea, nu pot rezista să adaug următoarele Nu vorbesc cu nimeni aici despre francezi; si asta pentru ca toata lumea vorbeste despre ei, isi relateaza mereu cu zambetul marele fapte, parca vrand sa spuna: si ce au strans acesti copii naivi nu numai! Și oricine vorbește despre ei cu un astfel de zâmbet, vreau să-i dau imediat o palmă în față ”(pp - din această ediție) Mai departe, Wackenroder scrie: dacă ar fi francez, tot nu ar vrea să apere revoluția cu armele în mână, deoarece nu are „virtuți” corporale (Unii cercetători germani sunt indignați de aceste cuvinte de lașitatea lui Wackenroder ) În martie a aceluiași an, Wackenroder i-a scris lui Tieck: „Execuția regelui a îngrozit și a făcut tot Berlinul să se retragă de francezi Dar nu eu Ceea ce mă gândeam înainte despre cazul francez, mă gândesc acum Nu pot judeca dacă folosesc mijloacele potrivite, pentru că nu înțeleg bine istoria” (c d Leyen, II ) Asemenea afirmații, mai ales ultima, sunt în contradicție cu imaginea unui tânăr cu sufletul frumos și, în orice caz, este evident că Wackenroder nu a rămas indiferent la evenimentele Revoluției Franceze VI INFLUENȚA WACKENRODER Experimentele de artă create de Wackenroder au fost o expresie sintetică a anumitor tendințe cultural-filosofice și estetice ale sfârșitului de secol Această sinteză este întotdeauna implicată în Wackenroder, chiar și în cel mai scurt și modest excurs în domeniul istoriei artei; este motivul pentru care viziunea lui Wackenroder asupra istoriei artei a fost în esență nouă și a fost percepută ca fiind esențial nouă de mai multe generații de artiști germani, deși Wackenroder nu a fost istoric de artă și nu a făcut nicio estetică V -G WACKENRODER „descoperiri” în istoria artei „Descoperirea” a fost întregul – o viziune asupra lumii care a fost citită sau ghicită în spatele fragmentării a tot ceea ce este separat De aceea, tot ceea ce nu a spus Wackenroder a fost ușor de spus și dezvoltat de estetica romantică: Wackenroder, cu sinteza artistică intuitivă - și refracția - a filozofiei culturii Herder-Moritzian stabilită începutul regândirii sale romantice ulterioare, care de acum înainte, parcă prin inerție, a dus rapid și irezistibil și foarte rapid la distrugerea componentelor raționaliste și iluministe din teoria estetică A Wakenroder a avut o influență puternică asupra fraților Schlegel - August Wilhelm ( - ), care a devenit „custodele moștenirii spirituale a lui Wakenroder” (G Eichner) și a completat înțelegerea ideilor lui Wakenroder în spiritul religiozității romantice (în a scris unsprezece sonete despre picturi; poezii despre evanghelistul Luca - patronul pictorilor, despre Leonardo da Vinci, strofele „Unirea Bisericii și Artelor”) și Friedrich ( - ), care a asimilat încet ideile lui Wackenroder şi profund (vezi: Schlegel Friedrich Historisch-Kritische Ausgabe Bd Paderborn, , S XVII) Înțelegerea istoriei artei în pr Schlegel este o sistematizare a aluziilor fragmentare ale lui Wackenroder: iar pentru pr Schlegel, istoria artei este un proces de degradare treptată a acesteia, de pierdere a fostei sale organicități și profunzime semantică, inerente în primul rând picturii pre-Rafael: „Nu mulțimi haotice de oameni, ci câteva figuri, scrise separat, realizate cu toată grija care este firească pentru un sentiment de demnitate și sfințenie al celei mai mari hieroglife - corpul uman; contururi stricte și chiar laconice, apărând cu toată certitudinea, nu umbre luminoase și murdare de noapte și întuneric, ci rapoarte pure de volume de culoare, parcă acorduri distincte; haine care par să se contopească cu persoana, simple și naive, ca oamenii înșiși; iar în chipuri (locul în care strălucește cel mai clar lumina spiritului divin al pictorului), cu toată varietatea de expresie și individualitatea trăsăturilor, există pretutindeni acea simplitate și îngustetate infantilă și mulțumită, pe care înclin să le consider caracterul original al oamenilor - acesta este stilul picturii vechi, stilul, - mărturisesc caracterul său unilateral - ceea ce îmi place doar, cu excepția cazului în care excepția este justificată de unul sau altul mare principiu, ca, de exemplu, în Correggio sau Rafael ”(Schlegel Fr Historisch-kritische Ausgabe, Bd , S ) „Titian, Correggio, Giulio Romano, Andrea del Sarto sunt ultimii artiști pentru mine” (Op cit , S ; în Schlegel le adaugă numele Palma Vecchio) B Fondată în de tineri artiști care s-au opus artei academice, Uniunea St Luke și-a datorat originea ideilor estetice ale lui Wackenroder „Wackenroderul” acestui cerc, Franz Pforr ( - ), care a murit devreme, se străduiește să urmărească imaginile artiștilor mitologizați de Wackenroder în opera sa și chiar în viață (vezi: Lehr F H Die BlQtezeit romantischer) Bild-Kunst Franz Pforr der Meister des Lukasbundes, Marburg, , S , ; Grote L Joseph Sutter und der nazarenische Gedanke, Miinchen, , S ) Caracteristic este apelul simultan la pictura italiană timpurie și la arta lui Dürer și a predecesorilor săi: într-unul dintre desenele lui Pforr, Fra Angelico planează peste Roma, înconjurat de Rafael și Michelangelo (Lehr, S , Abb ), în celălalt - Durer COMENTARII iar Rafael îngenunchează în fața tronului Artei (Lehr, S , Abb ) Ideile lui Wackenroder, Thicke, pr Schlegel a stat la baza esteticii așa-numitei școli „nazarinene” de pictură romantică germană, care a dat naștere la Unirea Sf Luke Nazarinenii (Pr Overbeck, J Schnorr von Karolsfeld, P Cornelius și alții) au trecut printr-o școală romană, iar pentru toți, șederea lor la Roma nu a fost doar o etapă tradițională din viața unui artist german, ci a fost calea destinată de Wakenroder către originile artei, către plenitudinea sensului vital-religios ascuns în pictura veche Estetica lui B Wackenroder era la fel de atractivă pentru artiștii protestanți și catolici Atât protestantul Ludwig Richter ( - ), cât și un catolic atât de zelos precum Joseph Fürich ( - ) povestesc despre puternica impresie pe care Wackenroder a făcut-o asupra lor — vezi: Diirer und die Nachwelt, hrsg von H Ludecke şi S Heiland Berlin, , S Ideologia „nazarineenilor” a trecut la rândul ei la prerafaeliții englezi cu „Pforr”-ul lor - D -G Rossetti ( - ) Vezi și: Istoria studiilor europene de artă Prima jumătate a secolului al XIX-lea M , , p , sl REVIZARE INIMA Viziunea lui Rafael A Raphael este dedicat mai multor secțiuni din colecții Wackenroder însuși, până la vizita sa la Dresda în , a văzut și a descris doar copii din lucrările lui Rafael sau picturi atribuite lui; vezi Hohn: „[ ] Galeria din Pommersfelden mi-a făcut mare plăcere pentru a doua oară [ ] Voi nota astfel de imagini italieni Rafael, „Maria cu Pruncul Isus” [probabil de Bernardt van Orley, c - ], operă ce trebuie studiată, evocă sentimentul cel mai profund, cel mai pătrunzător, este, s-ar putea spune, cea mai frumoasă operă pe care am văzut-o vreodată [ ] Rafael, Maria cu Pruncul Isus Figura Mariei este întoarsă la stânga, ea stă drept, într-o pace fericită În chipul ei, în modul cel mai reușit, forma nepământeană, universală a idealului grecesc de frumusețe este combinată cu cea mai elocventă și mai atractivă individualitate - zeița [!] pare să se avânte între cer și pământ și pecetea unui ființă pământească, translucidă după chipul ei, oferă unui muritor o ocazie fericită de a o clasa printre oameni Și această legătură pătrunde în toate, până la cele mai imperceptibile linii - înaintea pensulei artistului, limbajul incomod al unui contemplator admirativ tăce Fruntea este dreaptă, coboară lin până la nas, o oglindă a clarității cerești și a gândirii profunde Ochii sunt în jos, dar privirea nu este fermă, nemișcată, ci blândă, blândă, ca albastrul raiului; privirea se sprijină parțial pe copil, parțial pe genunchi Nasul este drept, fără cocoașă, puțin lung; vârful său conține ceva caracteristic Dar cine poate descrie în cuvinte această gură, aceste buze frumoase comprimate, aceste buze care exprimă atingerea! Cine poate transmite expresia acestui chip, blând înălțat, fericit de trist, plin de presimțire a următorilor ani ai unui copil, prevestitor, încordat și admirând întreaga siluetă, dar într-un mod care se potrivește unui semizeu și unei femei [ ] O femeie muritoare nu putea suporta acest sentiment, toate senzațiile, toate trăsăturile ei V -G WACKENRODER fețele s-ar dizolva larg și, cu un șuvoi de lacrimi, în limbajul suspinelor, ea își anunța lumea despre fericirea ei Altfel, mama zeilor [!], - mai mult gândește, iar o femeie simte mai mult; spiritul ei înălțat, absorbind neobosit gând după gând, acoperă trăsăturile feței ei cu farmecele magice ale liniștii cerești, iar un șir de sentimente bate împotriva barajelor spiritului, dar nu le poate sparge - mușchii feței nu le fac relaxează-te, nu te topi Iată un exemplu minunat al principiului aplicat de Lessing pe chipul lui Laocoon, plin de durere, că arta ne arată începutul, primii pași ai simțirii și, prin urmare, imaginația spectatorului uluit percepe mai puternic puterea acestui sentiment Conturul feței Mariei este un oval frumos, dar nu la fel de pur și eter precum strălucește, de exemplu, capul lui Niobe Părul castaniu auriu strălucitor curge pe ambele părți, ținut înapoi de o șapcă în formă de plasă Rochia strălucește un galben strălucitor; pelerină - o frumoasă culoare albastră Mâna stângă este coborâtă cu o neglijență fermecătoare; degetul arătător este drept, restul sunt ușor îndoiți Cu mâna dreaptă, mama îmbrățișează un copil gol care se joacă în poală - copilul se întoarce spre mama lui și arată cu mâna stângă către o vază care stă pe masă Nu pot să laud în mod corespunzător contururile atât de elocvente ale tuturor membrilor corpului său - natura însăși a îndreptat mâna artistului aici Pruncul Iisus are o față nobilă, în măsura în care este posibil să combine noblețea cu trăsăturile feței infantile: da, această față prezintă o minte extraordinară; este clar că acest chip este forma exterioară a unui locuitor al sferelor superioare ale cerului [ ] Dar ceea ce ne spune mai clar: acest copil este un copil al zeilor [!] — dacă nu ochii lui scânteietori, arzând ca strălucitoarea constelație Gemeni; ei atrag spre copil privirea uluită a închinării „Dar cei care pot vedea această imagine a zeilor înșiși să rupă aceste pagini, iar cei care o văd să se topească în fericire ” Desigur, „Raphael” al lui Wackenroder este o imagine condiționată, dar asta nu-l împiedică în felul său să vadă clar principiul lui Rafael în artă Ceea ce este important - interesul lui Wackenroder pentru Rafael este stabilit de estetica academică și clasicistă, care, atunci când a fost vorba de noua pictură, s-a concentrat și asupra lui Rafael ca ideal al artei Așadar, sarcina lui Wackenroder este să regândească fenomenele artistice, a căror evaluare a luat deja contur (aceasta este valabilă și pentru Dürer): nu atât să le vadă într-un mod nou, cât să le înțeleagă într-un mod nou (un paradox imaginar - Experiența artistică a lui Wackenroder a fost mică, dar a „văzut lumina” esența prin analizele, impresiile și aprecierile altora, desigur, încercând să le susțină pe cât posibil cu ale lor) B Wakenroder afirmă o idee generală romantică (nu împărtășită de fiecare romantic individ!) a creativității artistice bazată pe „inspirația” divină ca creativitate aproape inconștientă, care are loc într-o stare de extaz Că stadiul inițial al dezvoltării romantismului se contopește într-adevăr aici cu cel mai recent și final este evidențiat în mod elocvent de estetica compozitorului german Hans Pfitzner ( - ), și mai ales de „legenda sa muzicală” Palestrina ( !) , în care celebrul compozitor italian Renaissance joacă același rol de geniu de inspirație divină pe care Raphael îl joacă în experiența lui Wackenroder Certându-se cu teoreticienii, Wackenroder, conform presupunerii lui Koldewey (Koldewey, S ), are în vedere o persoană anume - celebrul cunoscător de artă von Ramdor ( -I ), căruia se va opune COMENTARII a căzut și jurnalul romantic Athenaeus (vezi: Athenăum, Bd , , Nachdruck Berlin, , S ) și care este cunoscut în istoria artei în primul rând pentru disputa sa ( ) cu K -D Friedrich în legătură cu faimosul „altar Techensky” al artistului; în cartea sa Haris ( ), Ramdor intenționa să creeze „o apologie pentru gustul verificabil empiric înaintea forumului Rațiunii” Vezi despre Ramdor: Schulz G Friedrich Wilhelm v Ramdohr, der "unzeitgemâfîe" Kritiker der Goethezeit - „Goethe-Jahrbuch”, Bd , , S - Wakenroder citează în original și în traducere un fragment dintr-o scrisoare a lui Rafael către contelui Baldassar Castiglione ( - ), autorul cărții The Courtier (vezi această scrisoare din în cartea: Masters of Art on Art T M , , p - ) Rafael nu a vorbit însă despre Madona, ci despre Galatea; scria: „Cât despre Galatea, m-aș socoti un mare maestru dacă ar conține măcar jumătate din acele lucruri mărețe despre care îmi scrie Excelența Voastră [ ] Și vă spun că, pentru a scrie o frumusețe, am nevoie să văd multe frumuseți, cu condiția ca Excelența Voastră să fie alături de mine pentru a face cea mai bună alegere Dar, având în vedere lipsa atât a judecătorilor buni, cât și a femeilor frumoase, folosesc o idee care îmi vine în minte Dacă are vreo perfecțiune a artei în sine, nu știu, dar mă străduiesc foarte mult să o ating ”(citat din ed cit ) Wackenroder transmite „ideea” italiană ca „imagine”, „mente” ca suflet, ceea ce duce la o restructurare completă a gândirii lui Raphael – cuvintele sale devin acum mărturisirea unui artist religios (cf Koldewey, p ; Wellek) R A History of Modern Criticism Voi New Haven and London, , p ) Leaves of Bramante, compus probabil de Wackenroder; Donato Bramante - artist și arhitect, unul dintre constructorii Catedralei Sf Petra la Roma Experiența lui Wackenroder a servit drept bază pentru legenda poetică a lui J -G Herder „Imaginea închinării” („Das Bild der Andacht”), plasată în cea de-a -a ediție a „Zerstreute Blatter” al său Aici, într-o notă de subsol a poeziei, Herder citează aceleași cuvinte italiene din Rafael ca și Wackenroder în nota de subsol a articolului său Caracteristică este viteza cu care Herder a procesat poetic povestea care l-a interesat: cartea lui Wackenroder a ieşit din tipar în ziua de Crăciun , iar deja pe februarie , Herder a anunţat că următorul număr al lui Scattered Leaflets fusese tipărit! (cf Koldewey, S ; alias Ernst Naumann în comm , către Herder ed : Herders Werke, Berlin, o J [ ], TI XV, S ) La rândul său, „Imaginea închinării” a lui Herder a influențat probabil balada lui A -V Schlegel „Sf Luca” (revista „Athenăum”, , p - ) mier de asemenea poemul neterminat al lui Herder „Pygmalion” ( - ), unde ultimele strofe vorbesc despre pictura lui Rafael Legenda lui Rafael, povestită de Wackenroder, încă sună clar la un naturalist și artist romantic târziu precum Carl Gustav Carus ( - ), când scrie despre Madona Sixtină: „Viziune - asta a trebuit să portretizeze artistul Dacă Rafael a avut o viziune reală, așa cum se spune adesea, astfel încât Madona i-a apărut - „într-un vis frumos și puternic”, după cuvintele lui Mozart - lăsăm asta deoparte, mai ales că până la urmă știm cu toții foarte bine: totul nevăzut și necreat anterior cel care este destinat să fie primul care va vedea și crea, manifestându-se V -G WACKENRODER este doar în viziune, adică în extaz, dacă doriți, și nu neapărat sub formă de vis, ci neapărat într-o formă care se abate brusc de legile a tot ceea ce simțurile noastre obișnuite ni le prezintă din zi to day ”(Carus C G Betrachtungen und Gedanken vor auserwăhlten Bildern der Dresdner Galerie Dresden, o J [ ], S ) Vezi și: Hoppe W Das Bild Raffaels in der deutschen Literatur Frankfurt, Reeditare: Hildesheim, (special, despre Wackenroder - pp - ); Ebhardt M Die Deutung der Werke Raffaels in der deutschen Kunstliteratur von Klassizismus und Romantik Insulta Gottingen, ' (la fel - Baden-Baden, ), S - Vezi și articolul meu „Wilhelm Heinrich Wackenroder and the Romantic Cult of Raphael” (în presă) Dor de Italia Întreaga viață a lui I Winckelmann și a lui Goethe cu călătoria sa italiană și a lui Moritz și, bineînțeles, faptul elocvent că doar câțiva dintre artiștii germani celebri ai epocii romantice (Friedrich, Dahl, Ferdinand Olivier) nu au fost spre Italia Vezi: Deutsche Briefe aus Ita-lien Hrsg von E Haufe Aufl Leipzig, Moartea lui Francesco Francia Sursa: Vasari Compară: Vasari, vol , p - , în special p - Sfânta Cecilia este patrona muzicii, imagine profund percepută de generația romantică (cf povestea lui G von Kleist „Sfânta Cecilia, sau puterea muzicii”, ) și, în special, în legătură cu renașterea a idealurilor medievale ale muzicii și ale muzicii (articol de I -G Herder „Caecilia” – deja în ; articolul lui E -T -A Hoffmann „Despre muzică bisericească veche și nouă”, ; „Mișcarea Ceciliană” și cea mai importantă lucrare „Despre puritatea muzicii” de A -F -Yu Thibault, ) Contribuția lui Wackenroder însuși la această dezvoltare ar trebui considerată foarte semnificativă G Becking (Becking G Zur musikalischen Romantik - „Deutsche Vierteljahrsschrift fur Literaturwissenschaft und Geistesgeschichte”, , , S ), se pare că a minimalizat cunoștințele lui Wakenroder despre muzica bisericească atunci când credea că poate cunoaște doar direcția starețului Vogler ( - ), care a simplificat și „modernizat” tradiția, iar gregorianul de atunci (vechi cânt monofonic) Ucenic și Rafael Întregul lucru este ideea originală a lui Wackenroder Viața lui Leonardo da Vinci Sursa: Bohm, în prefața la traducerea tratatului lui Leonardo da Vinci Andrea del Verocchio este profesorul lui Leonardo da Vinci și Pietro Perugino „Tratat de pictură” de Leonardo da Vinci a fost publicat pentru prima dată în (traducere rusă: M , ) COMENTARII Descrierea a două tablouri Introducerea în proză repetă ideea lui K -F Moritz (vezi mai sus, secțiunea V) Pentru o descriere a primei picturi, vezi intrarea de mai sus din jurnal despre „Maria cu pruncul Isus” Câteva cuvinte despre generalitate O aranjare caracteristică a ideilor lui Herder Dacă a vorbi împotriva sistemicității corespunde în general unei anumite părtiniri moraliste în Iluminismul european, atunci Wackenroder este deja de acord să schimbe „sistemul” în „superstiție”, adică, mai precis, credința dogmatică în credință falsă, iar aceasta este deja o caracteristică caracteristică viziunii despre lume a romanticilor cu căutările lor credința organică și respingerea moștenirii educaționale, de exemplu, pentru A -V Schlegel, gata să accepte și să aprobe tot ce a alungat filosofia iluminismului Oponenții lui Wackenroder au fost însă aparent doar autorii unor manuale sistematice și „dogmatice” de estetică sau istoria artei; dar subtextul este mai larg: orice transparență semantică, orice formalizare rațională a conținutului este inacceptabilă pentru un romantic Cuvânt în memoria lui Albrecht Dürer A Wackenroder și Tieck deschid vechiul Nürnberg pentru romantism Perioada de glorie a orașului a căzut pe epoca dezvoltării culturii burghere timpurii, pe epoca umanismului și a Reformei; din a doua jumătate Începe declinul secolului al XVI-lea și tocmai în anul ( ) când Wackenroder vizitează Nürnberg, orașul trecea prin cea mai gravă criză financiară din istoria sa (vezi: Neues Taschenbuch von Nurnberg, Th , Niimberg, , S - articol de I Sharrer) Apariția orașului Nürnberg este determinată de o soartă atât de specială „Nu pot să mă minunez de acest oraș”, scrie Wackenroder (Hohn, S ), „nu veți găsi o singură clădire nouă în el, doar vechi, datând din secolul al X-lea; deci, ești transportat în vremurile de demult și în fiecare minut te aștepți ca fie un cavaler, fie un călugăr, fie un burghez într-o rochie veche să iasă în întâmpinarea ta „, în loc de asta, mulți cerșetori îi atrag atenția lui Wackenroder „Nürnberg este un oraș cum nu l-am văzut niciodată Pentru aspectul său, se poate numi un oraș romantic ”(Hohn, S ); „cât de aleatoriu sunt aranjate casele și cât de strâmbe sunt în ele străzile ” (Hohn, S ) „Majoritatea bisericilor din Nürnberg au fost construite pe la începutul secolului al XIV-lea, iar majoritatea operelor de artă datează din secolele al XV-lea și al XVI-lea - cea mai elocventă dovadă a înfloririi fără egal a artelor în acest oraș Dar toate aceste monumente sunt demne de venerare nu numai pentru degradarea lor, ci pentru valoarea lor intrinsecă, ele sunt în cea mai mare parte mormintele artei pierdute” (Hohn, S ) La Nürnberg, Wakenroder vede lucrarea sculpturală a lui Veit Stoss (c - ), Peter Fischer cel Bătrân ( - ), Adam Kraft ( - ) și, cel mai important, își face o idee despre pictura lui Albrecht Dürer ( - ) B Despre „Doi apostoli” a lui Dürer (adică unul dintre tablourile care alcătuiesc dipticul) văzute la Nürnberg (într-o copie a primei jumătăți a secolului al XVII-lea, pe care Wakenroder a luat-o drept original), a scris: „ Cei doi apostoli sunt printre cele mai frumoase tablouri, pe care doar eu le cunosc, mi-au arătat cât de întemeiat revendică Dürer titlul de geniu și numele neamtului Rafael, care îi este recunoscut V -G WACKENRODER Din câte vedea ochiul meu neexperimentat, chiar am văzut aici capete frumos pictate, pline de expresie, și haine cu pliuri largi dictate de gust - toate după tiparele școlii italiene, și mai presus de toate, simplitatea în general și respingerea de culori strălucitoare orbitoare, destul de în spiritul lui Rafael” (Hohn, S - ) Locul pe care judecățile lui Wackenroder despre Dürer îl ocupă în istoria culturală germană este definit foarte clar în articolul: Hart-mann-Wulker D Eine Schrift von JC Lavater iiber Diirers "Vier Apos-tel" und das Durer-Urteil des Jahrhunderts — „Zeitschrift des Deutschen Vereins fur Kunstwissenschaft” Bd , , S - Aici, schimbarea vederilor asupra artei lui Dürer în secolul al XVIII-lea poate fi urmărită cu foarte mare atenție; în special, se remarcă orientarea etică a judecăţilor lui Wackenroder şi binecunoscuta lor dependenţă de opiniile clasicistului R Mengs (S ) Vezi și: Sanford D B Durer's Role in the Herzensergiessungen — „The Journal of Aesthetics and Art Criticism'', voi , , p - W Sax Hans ( - ) este un celebru poet de la Nürnberg Pirckheimer Willibald ( - ), celebru umanist G Wakenroder a deschis în mare măsură lumea artistică, meșteșugărească, organică a antichității de la Nürnberg pentru literatura germană: se poate aminti povestea lui Hoffmann „Maestrul Martin Bochar și ucenicii săi” ( ) sau binecunoscuta colecție de povestiri a Critic de artă și scriitor german, mai târziu profesor la Universitatea Königsberg, Ernst August von Hagen ( - ) „Norica, sau romanele de la Nürnberg din vremurile străvechi” ( ), și pentru scriitorul, care în chiar și mai târziu semificțiunea sa lucrări se referă la cartea lui Vasari, ficțiunea literară a unui jurnal scris de mână din secolul al XVI-lea dedicat artei de la Nürnberg este foarte remarcabilă, bazată pe o colecție de nuvele Cam două limbi uimitoare Koldewey a subliniat o anumită apropiere a acestei lucrări de Scrisorile filozofice ale lui Schiller ( - ) (vezi: Koldewey, S ) Mai degrabă, se poate vorbi de relativă apropiere a Literelor filosofice (opera „pre-kantiană” a filozofului Schiller) de ideile simbolului caracteristic cercului lui Herder sau Moritz și apoi a romanticilor Despre ciudateniile lui Piero di Cosimo Sursa: Vasari Compară: Vasari, vol , p , Cum să contemplați picturile marilor artiști Cea mai importantă lucrare Este dual: Wackenroder critică spiritul mercantil al vremurilor, dar, admirând capodoperele artistice, le smulge complet din viață, transformându-le în obiecte ale contemplației rugătoare Este destul de firească și oportună pentru începutul secolului, când a fost scrisă lucrarea, cerința nu pentru o atitudine superficială a consumatorului față de operele de artă, ci pentru profund interiorul lor COMENTARII înţelegerea sa - această cerinţă este deosebit de relevantă pentru o epocă în care au fost distruse vechile mecanisme vechi de secole ale consumului estetic şi au trebuit să prindă contur noi forme de atitudine estetică faţă de artă, corespunzătoare psihologiei sociale a epocii burgheze pericolele pe care proza vieții le aduce artei și spera să le depășească cultul artei — ceea ce s-a numit „religia artei” romantică „Închinare” este un cuvânt des întâlnit în Wackenroder, de fapt, el are o formulă pentru o atitudine identică față de artă; „cult” – Andacht, adică devotamentul rugător față de imagine, ajungând la gradul de contopire spirituală cu ea – concept prelucrat de diverse curente spirituale din Germania și intraductibil cu toate nuantele sale Hegel scrie despre Andacht în Fenomenologia spiritului, în capitolul „conștiință nefericită” — vezi: Hegel, Op în volume, v M , , p Măreția lui Michelangelo Buonarroti Sursa: Vasari Compară: Vasari, vol , p - Michelangelo a fost adesea subestimat sau greșit înțeles în epoca romantismului: Rafael a fost perceput ca un artist care s-a alăturat școlii vechi și, prin urmare, cel mai potrivit ca lider al artiștilor moderni (adică romantici), de exemplu, pr Schlegel (Schlegel Fr Historisch-kritische Ausgabe Bd , S ) Wackenroder pare să aibă o viziune literară destul de vagă despre Michelangelo, dar o credință fermă în declinul artei care l-a urmat Scrisoare de la un tânăr artist german După intriga și tonul, pare un studiu pentru romanul despre Franz Sternbald (vezi mai sus) Cel mai probabil scris de Tick Portrete ale artiștilor Rafael, Dürer, Michelangelo - cf cu ideea desenului lui Pforr: Fra Angelico înconjurat de Rafael și Michelangelo *-apoteoza artei, care este personificată de geniile sale Cronica artiștilor Surse: Vasari, Bellori (despre Domenichino), Mal vaz ia (despre Liplo Dalmasio) Vezi: Vasari, vol , p - (Rafael), vol , p - (Giotto), vol , p - (Sansovino), (Caldara [Polidoro da Caravaggio]), vol , p - (Mariotto Albertinelli), vol , p - (Parmigianino), vol , p - (Fra Angelico), vol , p - (Spinello) Viața lui Josef Berglinger Este bine cunoscut faptul că această poveste a influențat imaginea lui Kapellmeister Kreisler în E -T -A Hoffmann și, în general, genul unei povești romantice despre un muzician Trebuie avut în vedere că „romanul despre un muzician” a înflorit în Germania la începutul secolelor XVII-XVIII, când V -K Printz și J Kunau, care, la fel ca Hoffmann mai mult de un secol mai târziu, au fost ei înșiși muzicieni Fără îndoială poziție socială V -G WACKENRODER legat prin meseria sa de formele de viață feudal-estatale, de „curtea” muzicianului părea a fi foarte indicativ pentru însăși situația societății, mai ales instabilă, supusă tot felul de pericole (cf „Jean” a lui R Rolland) -Christophe"!), Psihologia muzicianului este cea mai fragilă și mai sensibilă; în I -F Reichart, el însuși pe atunci directorul trupei de curte al lui Frederic al II-lea, scrie Viața celebrului muzician Heinrich Wilhelm Gulden, numit mai târziu Guglielmo Enrico Fiorino, un roman neterminat și, din păcate, folosind o tehnică literară destul de arhaică „Stabat Mater” este un imn franciscan din secolul al XIII-lea (autorul său nu a fost ferm stabilit), care stă la baza multor lucrări muzicale (de exemplu, „Stabat Mater” de G Pergolesi, operă populară în secolul al XVIII-lea) FANTZII DESPRE ARTĂ Cât de vechi trăiau artiștii germani Sursa: Zandrart Compara: Durer A Jurnale, scrisori, tratate T M -L , , p - O poveste tradusă dintr-o carte veche italiană Inclus de Tieck în a doua ediție a Călătoriilor lui Franz Sternbald Catedrala Sf Petra Catedrala Sf Petru a fost construită în anii - ; printre arhitecții săi s-au numărat Bramante, Rafael, Michelangelo Dintre scriitorii germani care au descris cu entuziasm Roma, doi nu fuseseră niciodată în Italia Sunt Wackenroder și Jean-Paul Wackenroder a fost inspirat de Moritz (vezi intrarea din martie în Călătoriile sale germane în Italia: Moritz K Ph Werke in zwei Bănden, hrsg von J Jahn Berlin und Weimar, , Bd , S - ) , vezi și Moritz K Ph Schriften zur Asthetik und Poetik, S - , Ornaments of St Peter's Cathedral in Rome) „Vocile înțelepților rezonabili” este motivul polemicii protestante cu catolicismul Moritz spune: „Cel mai frumos lucru din Catedrala lui Petru este impresia întregului, dacă nu te lași purtat de mici detalii și nu te lași indus în eroare de luxul excesiv și decorarea părților individuale Căci impresia întregului este atât de puternică, încât tot ceea ce meschin și frivol, tot ceea ce venerația copilărească a căutat să împodobească catedrala, dispare imediat, de îndată ce îți fixezi privirea asupra întregului tablouri Watteau Acest articol de Thicke introduce o disonanță ascuțită în întreaga colecție: laudele lui Watteau sună ciudat aici - cât de ciudată ar arăta poza lui Watteau între Giotto și Fra Angelico Tieck gravitează în interior către o idee complet diferită a istoriei artei decât cea a lui Wackenroder - către cei relaxați, împăcați, care acceptă totul, cu entuziasm indiferent, ceea ce este atât de tipic viziunii mijloc-burgheze asupra artei din prima jumătate a secolul al -lea COMENTARII Uimitoare poveste orientală Una dintre secțiunile centrale și cele mai izbitoare ale cărții El reprezintă două laturi ale viziunii despre lume a lui Wackenroder: atât estetismul său romantic (arta înlătură contradicțiile vieții și „oprește roata lui Ixion”, în cuvintele lui Schopenhauer), cât și critica sa față de cultură Această critică este cea mai valoroasă aici, este dezvoltată în imagini clare, independente din punct de vedere artistic Wackenroder folosește imaginea din secolul al XVIII-lea (retorică „loc comun”) a „roții timpului” La început, la începutul Iluminismului, asimilarea lumii la mecanismul de roată al unui ceas a însemnat perfecțiunea construcției universului: „Atâta timp cât lumea este o mașină, atunci are o mare asemănare cu un ceas” (Gottsched J Chr Erste Griinde der gesammten Weltweisheit: Bd, Aufl Leipzig, , S , extins în §§ - ); I Kepler, într-o scrisoare din februarie , dovedește că universul este o imagine a ceasului creat de divinul demiurg: operi ” (citat în kh : Apel O Das Verstehem — „Arhiv fur Begriffsgeschichte” Bd Bonn, , S ' ) cp Lessing (Educația rasei umane, § , scris în !): „ ce se întâmplă dacă roata care se învârte încet, care aduce rasa umană mai aproape de perfecțiune, este pusă în mișcare doar de roți mai mici și mai rapide, astfel încât fiecare contribuie cu propriile sale în mișcarea întregului? (cf Herder I -G Idei ale filosofiei istoriei umanității, cartea , prefață) Pentru filosofia istoriei de la sfârșitul secolului al XVIII-lea, aceeași „roată” este un simbol multivalorat al dezvoltării neîncetate, al mișcării înainte: „Roata timpului în continuă schimbare se învârte necontrolat” (Gerder I G Ideile filosofiei de istoria omenirii, v , cap , și multe altele asemenea locuri sunt foarte frecvente în Schiller) În cele din urmă, printre romantici, un fel de absurditate a lumii blestemate începe să pătrundă în rotația roții timpului, timpul devine o forță malefică, pământul - o fabrică mecanică care zdrobește oamenii mier Tick: „Ceva profund trist constă în faptul că întreaga viață umană vastă, cu varietatea ei aparent nesfârșită de complexități, este pusă în mișcare de cel mai mizerabil mecanism - o preocupare jalnică pentru pâinea zilnică” (Anger, ) Exprimând un optimism istoric sublim, imaginea armonică a lui Lessing este imposibilă pentru un romantic, de neînțeles sau chiar ridicol Vezi și: Hertrich, - O paralelă cu „Povestea” lui Wackenroder (poemul din ea îi aparține lui Tieck) în epoca romantică este „Visul lui Adalbert” (un vis este un gen al literaturii germane obișnuit la începutul secolului) din cel de-al treilea dialog filozofic al remarcabilei Filosoful berlinez K -W -F Solger ( - ) (vezi: Solger K WF Philosop-hische Gesprăche , Darmstadt, , S - ) Aici tema este dezvoltată independent, apare într-un context filosofic diferit, iar coincidența motivelor, ca și cum ar fi idei obsesive, este foarte caracteristică: „Obosit să ascult și să vorbesc, în acea noapte caldă de vară, când tot cerul era presărat cu stele, am adormit în liniște la fereastra deschisă prin care spiritele viselor puteau zbura liber în cameră Curând m-am trezit pe un câmp mare, nemărginit, dar numai suprafața lui era ca o pantă blândă și chiar mi s-a părut că rotunjimea suprafeței pământului mi-a devenit palpabilă peste câmp era V -G WACKENRODER un număr infinit de oameni erau împrăștiați, am văzut cunoscuți și străini printre ei, toată lumea era într-o mare agitație și părea a fi foarte zgomotos, dar în același timp totul părea un fluturat fără sunet de figuri, parcă într-un optic” cameră întunecată” Această forfotă - se întâmplă într-un vis - m-a făcut să mă simt timid, așa că am încercat să găsesc un punct solid de sprijin, iar când am reușit să-l găsesc, mi s-a părut că am simțit că pământul se rotește încet cu mine și cu întreaga masă de oameni care o acoperea Deoarece și asta mă îngrijora cumva, mi-am ridicat privirea și, la o distanță considerabilă de mine, am observat obiecte înalte separate, asemănătoare turnurilor, care făceau posibil să se vadă clar rotația pământului - când unele turnuri treceau dincolo de orizont , altele s-au ridicat din partea opusă, ca dinții mari de roată Pe fiecare dintre turnuri stătea un înțelept, cu un toiag lung indicând direcția de mișcare, care se întâmpla de la sine; a fost foarte amuzant pentru mine să privesc grupuri mari și mici de oameni care, depunând eforturi incredibile, au împins fiecare dintre turnuri înainte, încercând să le mute de la locul lor, în ciuda faptului că erau cu turnul pe aceeași suprafață și împreună cu ea dus înainte de aceeași forță L-am întrebat pe unul din mulțime ce înseamnă totul și abia a avut câteva secunde să-mi răspundă Dar el a spus totuși: „Venim din Occidentul îndepărtat – acolo, în Occident, Învățătorul nostru a descoperit în sfârșit forța din care emană mișcarea pe care o vezi A reușit să stăpânească această forță și acum îi comandă să rotească totul spre Est, iar acest lucru este extrem de important, pentru că dușmanul și antipodul său în orbirea sa crede că această forță acționează în direcția Apusului și trebuie să rotească totul în acea direcție „Unde este Occidentul?” am întrebat „De unde venim și unde mai merge el” „Dar poate”, am spus, „ce este Occidentul pentru tine este Orientul pentru el” „Și așa ar putea fi”, a răspuns el, „dacă nu am avea un punct de plecare absolut, cel pe care l-am găsit, așa cum am spus ” Și fără să mai spună un cuvânt, acest om ocupat s-a repezit după oamenii lui, pentru că deja îl depășiseră Între timp, mi se părea în continuare că tot acest haos uman se mișcă în toate direcțiile deodată; Începusem deja să mă simt amețit din cauza asta când am observat o scânteie abia vizibilă zburând în fața mea, care părea să-mi facă semn Acum a zburat prin mulțime, găsindu-și drumul în ea, apoi a zburat drept, astfel încât a început să pară că toată curbura vine din mișcările arbitrare ale mulțimii Am urmărit scânteia și curând am simțit că mă aflu într-un loc exterior celui dintâi Rotația era mai tangibilă și mai puternică aici și deja îmi era teamă că mă aflu chiar pe marginea unui corp ceresc care se rostogolește Mulțimea părea că se rărește, dar mi-am dat seama curând că doar așa părea, pentru că acum oamenii se adunau și se mișcau în mulțimi mari într-o singură direcție, mai mult, din ce în ce mai repede Dar totuși, mulți nu știau încotro se îndreaptă sau, altfel, au continuat să se miște ca înainte de unde veneam eu, așa că din asta din când în când au apărut zgomote și abuzuri și mulți au fost zdrobiți, zdrobiți și călcați în picioare în aceste bătăi Direcția principală se profila din ce în ce mai clar, mișcarea devenea din ce în ce mai sălbatică și mai furioasă; în cele din urmă am observat că nu mai mergea odată cu rotația, ci împotriva ei Această grabă cu care au zburat pe lângă mine, parcă mânați de un uragan, această tensiune, când au încercat să fie în continuare înaintea celorlalți - toate acestea nu sunt numai COMENTARII era frică, dar mai mult decât atât” — am simțit că mă aflu într-un loc sălbatic, blestemat Unii s-au repezit pe lângă mine, făcând sărituri mari și încercând să se întindă cât mai mult pentru a păși mai departe și a depăși un vecin, alții au tras cearșafurile ca pânzele, alții au fost legați unul de celălalt cu funii puternice pentru a zbura împreună înainte Totuși, aici nu existau grupuri izolate, dimpotrivă, toată lumea dorea să fie primii și, mai mult, nimeni nu putea să treacă înaintea lor Pe măsură ce acest ciclu m-a atras din ce în ce mai mult, mi-am ridicat privirea, dar nu am observat altceva decât rafale teribile ale furtunii, care, mi-a devenit imediat clar, proveneau din rotația pământului chiar de la marginea lui și din rezistența pe care o avea a trebuit să depășească în timpul asta, această forță a transportat oamenii cu atâta viteză într-o direcție; oamenii păreau să creadă că, dacă ar încerca, îi vor depăși pe alții Și, așa cum se întâmplă într-un vis, am văzut aici r - deși nu exista un singur obiect imobil care să determine mișcarea celorlalți - că toți acești oameni care se grăbeau și se grăbeau înainte nu s-au mișcat deloc, iar mișcarea în direcția opusă complet oprit Dar, uitându-mă în depărtare, am văzut că mișcarea întregului a fost ruptă în bucăți, că pământul solid de sub picioarele mele aproape se fărâmase în praf și figurile oamenilor, ca umbrele, pâlpâiau între pământ și uraganul năvalnic - și acum totul era ascuns într-un fel de ceață Acum nu mai aveam absolut nimic de care să mă țin și îmi era foarte frică că voi fi dus până nimeni nu știe unde, iar în această frică de muritor nu știu cum - printr-un miracol - m-am apucat de scânteia mea și la mai întâi cu greu, apoi din ce în ce mai ușor a zburat înapoi în Centru Acum scânteia mi se părea o rază directă și strălucitoare - privind în jur, am observat că un număr nenumărat de astfel de raze mergeau în direcția unor figuri pe care nu le văzusem aici până acum Curând am trecut prin zona în care fusesem la început, iar acum părea că mă aflu pe un teren mai ferm, unde până și rotația, din moment ce Centrul era mai aproape, devenea deja mai lentă, mai lejeră Cu atât mai proaspete erau forțele locuitorilor locali Căci am văzut un popor tânăr, eroic - veneau aici, iar chipurile oamenilor erau îndrăznețe și deschise, știam că ei cântau imnuri inspirate, deși, după cum am spus, n-am auzit nimic și ei au cântat, proveniență din Centru – aflat în apropiere Și purtau în fața lor un singur stindard, pe care erau ațintiți ochii fiecăruia și al fiecăruia; au mers atât de repede încât, spre surprinderea mea, au depășit pământul în rotația lui În fața lor se afla un alt detașament, aparent deja obosit, inferior lor ca viteză, așa că i-au prins curând pe acești marșători din față, au intrat în luptă cu ei și i-au luat parțial prizonieri Când după aceea și-au continuat drumul, am văzut că în depărtare, la orizont, a apărut un nou detașament, care se mișca la fel de repede ca la început, a urmat necruțător înainte și în curând avea să-l ajungă din urmă Dar ceea ce mi-a atras în mod deosebit atenția a fost că vitezele de mișcare ale detașamentelor s-au comparat și au coincis în cele din urmă cu viteza de rotație, astfel încât, se pare, toate eforturile, toate eforturile de a merge înainte au fost în zadar și, în același timp, egale și inegale într-o armonie perfectă Acest tablou frumos, aceste forțe tinere necheltuite au trezit în mine o puternică dorință de a mă apropia de Centru și, cu atât mai mult, au trezit în mine această dorință tristețe trezită de vederea unui trib pierit Așa că, mi-am urmat raza și mi s-a părut că deja dorința mea lânceitoare mă trage în sus de pe pământ Privind în jur, am văzut că astfel de raze divergeau în toate direcțiile V -G WACKENRODER oriunde se ridică de pe pământ, mergând la infinit – păreau a fi acelui unui ceas, dar aceste mâini stăteau nemișcate și păreau să echilibreze toate acele mișcări pe care le-am observat pe cercuri și care erau încă în curs Acum am început să aud armonie și din ce în ce mai limpede auzeam în ea consonanța celor mai pure tonuri; abia acum mi-am dat seama că singurul motiv pentru care nu auzisem înainte vocile nenumăratelor oameni și a mulțimilor haotice era că această armonie răsuna în mod constant în urechile mele La început am fost surprins că pot vedea atât de departe în jur, dar în curând am observat că nu mai merg în Centru cu raza mea, așa cum credeam până acum, ci că mă ridic din ce în ce mai sus, iar acum mi se părea că eu că toate acele raze ca o ploaie de lumină se revarsă pe pământ dintr-un Centru invizibil de înalt, iar acum, când aproape îmi dădeam seama că dormeam și că acest vis revigorant mă împrospăta, acum sunetele mi se păreau sunetele muzicii Iată, mi-am spus, este ploaia iubirii, aducând fertilitate în câmpul ființei! Mi-a fost nespus de plăcut să mă simt ridicat, ca de un râu de fântână „De ce nu urmăresc acei alții această lumină?” am spus cu voce tare La aceasta am auzit cuvintele rostite cu voce tare: „La urma urmei, acesta este doar un vis pentru tine!” Și aceste cuvinte m-au trezit, iar lumina dimineții a privit prin fereastra deschisă Și o altă imagine apropiată a ființei este desenată în Școala pregătitoare de estetică a lui Jean-Paul ( ): „ un spirit liniștit pare să stea în mijlocul unei uriașe moară a ființei, asurzit și singuratic Și vede cum în această moara misterioasă nenumărate roți irezistibile ale lumii se învârt una după alta - și aude zgomotul unui pârâu etern, agitat - și în jurul lui totul bubuie, iar pământul tremură sub picioarele lui - aici, apoi colo, prin furtună, se aude un fel de zgomot scurt - aici se macină, acolo se transportă, acolo se adună - și iată-l, părăsit de toată lumea, în interiorul acestei mașinii singuratice oarbe atotputernice care foșnește și foșnește mecanic în jurul lui și totuși nu un singur sunet semnificativ nu îi afectează sufletul, dar spiritul său se uită timid în jur în căutarea uriașilor care au construit această mașină și au construit-o pentru îndeplinirea scopurilor cunoscute - ei, deoarece au alcătuit un mecanism atât de uriaș, el este forțat să consideră chiar mult mai uriaș decât creațiile mâinilor lor (Jean Paul, hrsg von N Muller Bd Munchen, , p ) Un fragment dintr-o scrisoare a lui Josef Berglinger „Sfinte Părinte” - un apel către „autorul” cărții „Revărsări de inimă Esența interioară specială a muzicii Un articol foarte important, serios, care încearcă să înțeleagă noua experiență estetică a percepției și înțelegerii muzicii în epoca lui Mozart și a regretatului Haydn Sunete „Orga de culoare” - vorbim despre experimentele de muzică color întreprinse în secolul al XVIII-lea, în special despre experimentele lui J-B Castel în anii în Franța și altele; s-a încercat găsirea legii de corelare a scării cu gama de culori Simfonii Simfonia de la sfârșitul dramei este ceea ce Goethe a preconizat în Egmont-ul său Muzica pentru „Egmont” a fost compusă de F -K Kaiser ( ), mai târziu Beethoven ( ) Wackenroder W -G În fantezii despre artă Pe cu el Enter, articol de A S Dmitriev Cometariu Al V Mihailov M , „Arta”, p (Istoria esteticii în monumente și documente) „Fantezie despre artă * V -G Wackenroder, unul dintre fondatorii romantismului german, a jucat un rol semnificativ în dezvoltarea literaturii nu numai în Germania, ci și în străinătate Cartea constă din două grupuri de povești și eseuri, neconectate prin intriga, ci unite prin teme comune - pictura și muzică Wackenroder caută să-l facă pe cititor să simtă farmecul inexprimabil al operelor de artă, puterea impresiei estetice, să-i infecteze admirația pentru măreția artei L - I La ( )- ' V -G WACKENRODER FANTAZII DESPRE ARTĂ Istoria esteticii în monumente și documente Editor V S POHODAEV Artist A T TROYANKER Editor artistic E E RINCHINO Editor tehnic N G KARPUSHKINA Corectori L V DERYUGINA şi N A MEDVEDEV Predată în set la /XI Semnat pentru tipărire la /V Format X Vz - Hârtie de tipar Nr Cond cuptor l Uch -ed l Ed Nr Tiraj exemplare Comanda Pret rub k Editura Art, , Moscova, Bulevardul Tsvetnoy, Tipografia Moscova nr din Soyuzpoli-grafprom sub Comitetul de Stat al Consiliului de Miniștri al URSS pentru edituri, tipografie și comerț cu carte Moscova, Malo-Moskovskaya, 